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பம்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ நெடுநாளாக இருந்தது. இப்போதே 
இது கீதைவேறப்‌ பபற்ற து. இதற்காக அந்த ஸ்வாமியிடம்‌ மிகவும்‌ ஈன்றிபாராட்டக்‌ 
தஸ்ய வானர 'த்நமால்‌ என்கற வொருநூலும்‌ அந்த மஹா னுடைய நியமனத்‌ 
தனாலேயே சில வருஷங்களுக்கு முன்ப 7 ஸ்ரீராமா அஜனில்‌ ப்ரசுரஞ்‌ செய்யத்‌ தொடங்கப்‌ 
பட்டு ஸமாப்தியடையாமலை நீன்றிருக்கிறது. அதுவும்‌ தனிப்புத்தகமாக அச்சாகி 
வருகின்றது. வினை, வீல்‌ வெளிவரும்‌. அக்‌ 37ம்‌ இந்து நூலுமாக இரண்டும்‌, ஸம்ப்ர 
தரயரஸீகர்களாய்‌ * சீர்கலந்த சொல்‌ நினைத்து போதுபோக்க விரும்புவார்க்கு நித்யா 
பவ யோக்கயங்களென்பது அடியேனுடைய துணிபு. 
இங்கனம்‌ 
ஸ்ரீவைஷ்ணவதாஸன்‌ ஸ்ரீகாஞ்சி, ப்ரதிவாதிபயங்கரம்‌ 
அண்ணங்கராசார்யன்‌. 


பக்கம்‌ 
அத்யர்தஸுச ஸம்வருத்த: மம 
அதோநு நம்‌ து: க்கதரம்‌ ட. 
அத ஹரிவரநாத : a 
அத்ய ராஜகுலஸ்யாஸ்ய பட்லு 
அகம்யதைவத்வமியம்‌ 60 
அமித்ரஸ்‌ ஸததம்ராம : 08 
அபியாதா ப்‌ரஹர்த்தாச 12 
அபிஷிச்யச லங்காயாம்‌ ய 
அவ்யக்தரேசாமிவசர்தீா டும்‌ 
அவஷ்டப்ய ௪ இஷ்டச்தம்‌ ' 92 
அஸ்மிர்மயா ஸார்த்தமுதார, 45 
அஹமலஸ்யாவரோ ப்ராதா 00 
அஹஞ்ச ரகுவம்சச்ச ரக்‌ 
அஹம்புசர்‌ தேவகுமாச ரூபம்‌, 15 
ஆசசக்ஷேத ஸத்பாவம்‌ ol 
ஆர்றுசம்ஸ்யம்பரோ தர்ம : 11 
ஆயதாச்ச ஸுவருத்தரச்ச 50 
அர்த்தோவா யதிவா 1 
இதிவதேவீ வசசம்‌ 01 
இமாமஹித கேசரச்தாம்‌ 96 
இமா யதா ராகூஸராஜ பராயா: 54 
இயம்‌ ஸீதா மமஸாதா. 6 
இஹவத்ஸ்யாமி லெளமிதரே, 40 
ஈர்ஷ்யாரோஷெள பஹிஷ்க்‌, 19 
உத்திஷ்டோத்திஷ்ட இம்‌ 85 
உச்பபாத கதரபரணி : 10 
உபதப்தோதகா நத்ய : 27 
ஏபிச்ச ஸூவைல்ஸார்த்தம்‌, ௦6 
ஏவம்‌ ஸீதாம்‌ ததாத்றுஷட்வா, 55 
ஏவமுச்தஸ்து ராமேண 29 
எஷஸர்வஸ்வ பூதஸ்து டம 
ஏஷா விபத்யாம்யஹமல்ப 99 
ச்யாத$ப்ராஜ்ஞ$க்ரு தஜ்ஞச்ச : 20 
க்ருதாபராதஸ்யஹி தே , 98 
கச்சிர்ச துஷ்டோவ்ரஜஸி Ol 
கஜம்வா வீஷ்ய ஹிம்ஹம்வா 28 
கதம்தாசரதள பூமெள 95 
கதார்வஹம்‌ ஸமேஷ்யாமி 49 
கார்தஸ்மிதா லஷ்மண 45 
கார்யே கர்மணி நீர்திஷ்டே, 74 
இிர்த்வாமர்யத வைதேஹ : 20 
இம்சோபதூலம்மநுஜேர்த்‌ர 52 
இம்புசர்மத்விதோஜச : i 
இமர்த்தம்‌ தவ சேத்ராப்யாம்‌, 09 
குசலீயதி காகுத்ஸ்த ; 06 
கெளஸல்யா லோகபர்த்தாரம்‌, 72 
க: க்ரீடதி ஸரோஷேண .. 09 
கூஷதப்ரரூடாயில , த. 


(லக்கம்‌--பக்கலக்கம்‌) 

பச்கம்‌ 

கமயாஹி ஸமாயுக்தம்‌ 81 

க்ருஹீத்வா ப்ரேஷூமாணாலா, 65 

சககமதிவிசாலம்லங்கயிதவா. 6 

கச்சதா மாதுலகுலம்‌ 8 

குணைர்தசரதோபம : 11 

குருஷ்வ மாமநுசரம்‌ 21 

குமஹசஸஹிதோராம : 2 
குஹேச ஸார்த்தம்‌ ததரைஷ்‌ a 

சரித ப்ரஹ்மசாயஸ்ய . 0 

சைத்ர : ஸ்ரீமாசயம்மாஸ ்‌ 14 
ஜ்ஞாதிதாஸி யதோஜாதா 15 
ஜடிலம்‌ £ரவஸகம்‌ 25 
ஜீவந்‌ தீம்‌ மாம்‌ யதாராம : 19 

த்ரைலோக்யமபி நாதேக பம 
த்ரைலோக்யராஜ்யம்‌ ஸகலம்‌, 56 

தீவயி ஞ்ச த்ஸமாபந்கே பட்டக்‌ 

தத்ர சாஷாயினோ வ்ருத்தார்‌. . 16 
ததோவாகர ராஜே ட்ட 

ததஸ்ஸாகர வேலாயாம்‌ Ol 

ததஸ்ஸா ஹ்ரீமதீபாலா .. 66 

ததோஹர்ஷ ஸமுத்பூதோ பட்டி 

- ததாகதாம்‌ தாம்வ்யதிதாம்‌ ol 
ததாபிஸூதேச ஸுயுக்த 29 

ததோச்தோதர்ம€லே டங்க்‌ 

ததவஸ்த்தம்து பாதம்‌ 0. 

தம்த்ருஷ்ட்வா சத்ருஹச்‌ டக்க 

தாவத்‌ த்வஹம்‌ தூத 67 

தேரசாதோ மஹதா ம்‌] 

தேயம்‌ பவதாரக்ஷயா : 96 

தெளலசாகி கரீமசசைவ 45 

த்ரஷ்டும்‌ சச்யமயோதயா 5 

ததர்ச பிங்கா திபதேரமாத்யம்‌, 61 
தஹர்‌ தீமிவ நிச்வாஸை OT 
தாசயஜ்ஞ விவாஹேஷா 20 
தாஸீநாம்‌ ராவணஸ்யா ஹும்‌ 86 
திக்ஷிதம்‌ வ்ரதஸ்ம்பர்கம்‌ .. 17 
தீப்தபாவகஸங்சாசை? 10 

தபோ சேத்ராதுரஸ்யேவ 83 
துஷ்கரம்‌ க்ருதவாம்ராம3 நம்‌ 
ககோத்தமம்‌ புஷ்பிதம்‌ 01 
சசஸீதா த உயாஹீரா 20 
ஈசரக்நிஜம்‌ பயம்‌ 4 
ஈசாஸ்ய மாதா 67 
ஈத்வாமிஹஸ்‌ தாம்ஜாநீதே 08 

நதேம்பா மத்யமாதாத ' 42 
நதே மநுஷ்யா தேவாஸ்தே , 2 
நதேவலோகாக்ரமணம்‌ ட்ட 91. 
சர்‌.தந்த்யுதித ஆதித்யே 97 


ஸ்ரீ : 
இந்தக்‌ கீரந்தத்தில்‌ உதாஹரித்து வீியாக்க்யொனிக்கப்‌ பெற்ற 


ஸ்ரீரீமாயணச்லோகங்களின்‌ அதுக்ரமணிகை, 


ஈழதிக்ராமேகரோத்‌ 
சதூசம்மஙி கைகேயி 
சமாம்ஸம்ராகவோபுங்க்தே 
சமேது$க்சம்‌ ப்நியாதுரே 
உஹி சேராஜபுத்ரம்தம்‌ 
சாக்ருக்லே தவிநீ தஸ்ய 
கீப்ருத8 ப்ரணத$ ப்ரஹ்வ$ 
நிவாஸலஃருக ஸ்ஸாதுமாம்‌ 
கீஸ்ஸ்வசம்‌ சகர வாகாசாம்‌ 
சைஷாப்சயதி ராக்ஷஸ்ய3 
ப்ரதேஹி ஸுபசேஹாரம்‌ 
ப்ப்லீ த்து டவர்தோமே 
ப்ராகேலது மஹரபாக$ 
ப்ரியவா £ீச ப தரசரம்‌ 
பதிவ்ரதாத்வம்‌ விபலம்மமேதம்‌ 
பத்மகேஸர ஸம்ஸ்ருஷ்ட$ 
பதமனஸெளசர்திகலஹம்‌ 
பதிலம்மோக ஸுலபம்‌ 
பதிஸம்மாநித நர ஸதா 
பாலாசஸ்மி - சாகுத்ஸ்த 
பக சாகரகலய2 
பம்பாதீரோ ஹநுமதா 
கமக்தராயா சசமாது? 
பாப:சரம்வா சுபா சரம்வர 
பீசாச 7*தாகவார்‌ $யஷார்‌ 
புதீரத்வயவிஹீரம்‌ தத்‌ 
புரேவமே சாருததிமரீர்திதரம்‌ 
பபூவ ! புத்திஸ்து துஹாரீச்வா 
பஹ வா ச்ருபசல்யரணகுணா£ 
பாஹும்‌! புஜகபோசாபம்‌ 
பாவஜ்ஞோச க்கு தஜே 
மமவசவா நீ ீல்ருத்‌ தஸ்ய 
மதுரஸ்ய வதே தாகம்‌ 
மரணாச்தாகிவை ராணி 
மித்ரபாவேசலம்‌ ப்ராப்தம்‌ 
மித்ரமளபமீசம்கர்த்தும்‌ 
முசேவஃ்யாம்யஹம்‌ 
யதாதம்‌ புருஷவ்யாக்ரம்‌ 
பதிவாராவணஸ்ஸ் வயம்‌ 
யசசராமம்‌ நபச்யேத்து 
யஸ்தவயா ஸஹஸஸ்வர்க்கோ 
யாவச்சசரணெளப்ரா து? 
யேது ரா௰ஸ்ய ஸுஹ்ரு 28 
சகஷிதல்யாஸ்‌ தயா 
சம்யமாவஸதம்‌ க்ருத்வா 
ரரசவேணாபயேதத்தே 
மாரஜ்யஞ்ச தஏரக்யம்‌ 
ராஜ்யஞ்சாஹம்ச ராமஸ்ய 
சாஜ்யாதப்ரம்சோவ?ச 
rw கமலபத்ராக்ஷ$ 
ராமம்‌ மேநுக தாத்ருஷ்டி$ 
ராமம்‌ தீசரதம்வித்தி 
சாம லக்ஷ்மண குப்தாஸர 
- ரசமஸ்துஸீதயா ஸார்க்சம்‌ 


87 


க 


78 
94 
46 
54 
19 
81 


21 


yizi 


ராமஸ்ஸி தா மறுப்ராப்ய 

ராம ஸாகர உயோரைக்யம்‌ 
ராமோ ராமோ ராமஇதி 
சூபஸம்ஹாசம்‌ லக்மீம்‌ 
ரூபெளதார்ய குணை பும்ஸாம்‌ 
லஷ்மணோ லஷ்மி ஸம்பக்5$ 
லோகதாத$ புராபூத்வா 
வ்யஸசகேஷு மநுஷ்யாணாம்‌, 
வசப்‌ரவேசே ரகுகந்தசஸ்ய 
வாக்மீ ஸ்ரீமார்‌ 

வாஹிவாத யத$ காந்தா 
விஷயேசே மஹாராஜ 
விமீஷணஸ்து தர்மாத்மா 
விஷஸ்ய தாதா ஈஹி 
லைதேஹீரமஃஸ கச்சித்‌ 
ஸ்ரீமதா ராஜராஜேச 

ச்ரோ தும்பு ஸ்‌ தஸ்யவசோ 
சச்சசாப நிபேசாபே 
௪த்ரூணாமப்‌ரசம்ப்யோபி 
சத்ரோ$ ப்ரக்க்யாத வீர்யஸ்ய 
சரைஸ்து ஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா 
சரகாம்ருகா ராவணஸாயகார்த தா 
சுபாம்‌ நிமித்‌ தாடி சுபாநி 
ஸ்துஷரதசரதஸ்யாஹம்‌ 
ஸ்ரேஹோமே பரமோராஜரம்‌ 
ஸ்மரச்‌ ராகவ பாணாராம்‌ 
ஸ்ருஷ்டஸ்த்வம்‌ வசவாஸரய, 
ஸங்கத்யாபா த? ஸ்ரீமாம்‌ 
ஸசாபி ராம$ பரிஷத்கத; 
ஸதம்‌ நிபதிதம்‌ பூமெள 
ஸதாம்‌ புஷ்கரிணிம்கத்வா 
ஸதேலகர்‌ தர்வ மநுஷ்ய 
ஸபக்சாமசலம்காராம்‌ 
ஸபித்ராச பரித்யச்த? 
பைாஷ்பசலயா வாசா 
ஸமயா போதித ஸ்ரீமார்‌ 
ஸமா தவாதச ததராஹம்‌ 
ஸமுத்ரம்‌ சாசவோராஜா 
ஸ்ர்வ தாபிக தஸ்ஸத்பி : 
ஸர்வாச்போகார்பரி த்யஜ்ய 
ஸலகஷணாலகூஷமணஸ்‌ 
ஸசருதவா வரகரே 
ஹைசரரஹிதேவ 

ஸஹ பத்ர்யா விசாலாஷ்யர 
ஸஹி தேவைரு தீர்ணஸ்ய 
ஸாதிர்யகூர்த்வம்ச 
ஸாப்ரஸ்கலர்‌ தி 
ஸுுபகசரித்ராகிடோஸெள 
ஸுஸ்வாசதாம வாசம்‌ 
ஸுஹருதோவா பவத்விதர : 
ஹாரரமஹாலக்மண 

ஹிமஹ தஈலிநீவகஷ்ட 
ஸ்வப்ரேபி யத்யஹம்‌ வீரம்‌ 


ன ணை கைட] 


பக்கம்‌ 


ஸ்ரீ? 
ஆழ்வாரெம்பெருமானார்‌ ஜீயர்‌ திருவடிகளே சரணம்‌. 
நம்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம்‌, 
பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை திருவடிகளே சரணம்‌. 


ஸரீரரமாயண ஸெளரயபம்‌. 


ஸம்‌கூபராமாயணம்‌. 





ஏர்‌ ஈன்‌ கன, 
முகே வக்ஷ்யாம்யஹம்‌ புத்த்வா, 7, 


போழிப்புரை : வால்மீகிமுனிவரே, கான்‌ அறிந்து சொல்லுவேன்‌. 
பெரியவாச்சான்பிள்ளையின்‌ வ்யாக்யானம்‌. 
(சிறியதிருமடல்‌, 24) 

*ஜ்ஞா துமேவம்விதம்‌ ஈரம்‌* என்று ப்ரச்சம்பண்ணீன ஸ்ரீவால்மீகிபகவானுக்கு 
ஸ்ரீகாரதபகவான்‌ ஆனவாறே சொல்லுகிறேனென்றான்‌. ௮ திக்குக்‌ கருத்தென்னென்‌ 
னில்‌---அநந்யபரனாய்‌ ப்ரக்ருதிஸ்த்தனன வாறே சொல்‌ ஓகே றனென்றாமிறே. _ பதார்த 
தங்களை உள்ளபடி. அறிந்ிருக்கிறவன்‌ இனி ப்ரக்ருதிஸ்த்தனாுனவாறே சொல்லுகிறே 
னென்றத.--ப்ரச்சரூபத்தாலே ராமகுணங்களை ஸ்மரிப்பித்து கெஞ்சை உடையப்‌ 
பண்ணினாமயிற்று. தெளிந்து நான்‌ ப்ரக்ருதிஸ்த்தனனவாறே சொல்லுகிறேனெ ன்றானா 
மித்தனையிறே. ((நினைதொறும்‌ சொல்லுந்தொறும்‌ நெஞ்சிடிந்துகும்‌”' என்னு 
மாப்போலே. 

2. ஏரி ஜினா | 
வாக்க்மீ ஸ்ரீமாந்‌ 9. ய்‌ 

(ஸ்ரீராமன்‌) ஈன்றாகப்பேசுந்திறமையுள்ளவன்‌, பேசும்போது விலகஷூணமான 
சோபையுள்ளவன்‌. 

பேரி-வ்யா, (திருப்பாவை, 18) பூ. அலர்ந்தாற்போலே வார்த்தை சொல்லுகிற 
போதை ஓஷ்ட்டஸ்ப்புரணமென்னவுமாம்‌. 4 வாக்க்மீ ஸ்ரீமாந்‌ ””, 


3, எர; எத ரர ர rg: | 
ஸர்வதாபிகதஸ்‌ ஸத்பிஸ்‌ ஸமுத்ர இவ ஸிந்துபி;, 15. 8 


த 


(ஸ்ரீராமன்‌) கடல்‌ நதிகளால்‌ (அடையப்படுவது) போல்‌, ஸாதுக்களால்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தாமாகவந்து அடையப்பட்டவன்‌. 
முதும த து 


த்‌ பேஃவ்யா, (திருவிருத்தம்‌, 100) [ஸர்வதாஅபிகதஸ்ஸத்பீ: ] பெருமாள்‌ 
சீரமகு செய்துவிட்டு ஒரு நிழலிலே இருந்தவளவிலே பரஸம்ருத்த்யேகப்ரயோஜா 
ரானவர்கள்‌ அதுக்கு உறுப்பானவை கற்கைக்காக வந்து படுகாடுகிடப்பர்கள்‌. 
[ஸமுதீர இவ ஸிந்துபி;] இப்படிக்‌ கடக்கிறது இவர்குறை நிரப்புகைக்கோவென்‌ 


2 ஸம்கேபராமாயணம்‌ 


னில்‌-பண்டே நீரம்பி நி; ற்ற கடலை நீரப்புகைக்கன்‌ நிற ஆறுகள்‌ வநது புகுருறெது. 
கடுவு தரிப்பில்லாமையித்தனையீறே, 


18 EA எரி சா எ ர) 
குஹேக ஸ்ஹிதோ ராமோ ல3ஷமணேக ச ஸீதயா, 28. 4 
ஸ்ரீராமன்‌. குறனோடும்‌ லகஷ்மணனேடும்‌ ஸீதையோடும்‌ கூடினான்‌. 


₹$--( திருவாய்மொழி. 2-4-ப்ரவேசம்‌) கூடப போன இனைய பெருமாளோடும்‌ 
பீராட்டியோடும்‌ கூடிற்றாய்த்‌ 3 தரற்றிற்று ஸ்ரீகுஹப்பெருமாளோடு கூடின பின்பி3ற, 
இப்படியிறே அவன்‌ றனக்கும்‌ அக்வயவ்ய திரரகங்களிருக்கும்படு. 


டு ராகக்‌ கன எ எி ௭2: | 


ரம்யமாவலதம்‌ க்ருத்வா ரமமாணா வநே த்ரய3, 30. 5 


(ராமன்‌, லக்ஷ்மணன்‌. ஸீதை, ஆகிய) மூன்றுபேரும்‌ அழகிய கீருஹத்தை, 
( பர்ணசாலையை)ச்‌ செய்து (கட்டி) காட்டில்‌ களிக்கின்றவராய்‌ (இருந்தனர்‌. ) 


ஈட (திருவாய்‌. 8-8- 1) [ரம்யம்‌ ஆவளதம்‌ க்ருத்வா ]--௮ றுபதினாயிரம்‌ 
ஆண்டு மலடு நின்ற சக்ரவர்த்தி தன்னாதரத்‌ துக்குப்போரும்படி சமைத்த மாளிகை 
களிலும்‌, திருவுள்ள த்துக்குப்‌ பொருந்தி அழயெதரயிருந்த து காட்டிலே இளையபெரு 
மாள்‌ சமைத்த ஆச்ரமமாயிற்று. [தீரயோ ரமமாணா 2]-ரயகரான பெருமாள்‌ 
ரஸமல்லவே பிராட்டிய து; பிராட்டிக்குப்‌ பிறக்கும்‌ ரஸமன்றே பெருமாளது, அப்‌ 
படியே அச்சேர்த்தி கண்டு உகக்குமவரிறே இன்யபெரு ரமாள்‌. [ வரே] : படைவீடர்‌ 
காட்டிலே ரமித்தார்கள்‌ ' எனறு தோற்றாதே, காடர்‌ காட்டிலே வர்த்தித்தாப்போலே 
பொரு$தியிரு$தபடி, 


பேரி-வ்யா, (நாச்சியார்‌ திருமொழி. 14-1) பெரு மாளும்‌ பிராட்டியுமாய்ப்‌ 
பள்ளிகொண்டருஞும்போது இனைய பெரும ரள்‌ கையும்‌ விலலுமாய உணர்ந்துநீன்‌. று 
கோக்கு, : ்‌ ரமமாணா? என்கிறபடியே இருவருமான கலவியில்‌ பிறச்கும ஹர்ஷத்தில்‌ 
மூவராகச்‌ சொல்லலாம்படி ௮க்வயித்து அவர்களுடைய ஸம்ச்லேஷத்துக்கு வர்த்தகரா 
யிருக்கும்‌, 
௩. எீனிகய்ள்‌ ஈகை) 
நந்திக்ராமேகரோத்‌ ராஜ்யம்‌ ராமாகம௩காங்க்ஷ்யா, 97. 0 
(பரதன்‌) ராமனது வரவில்‌ விருப்பத்தால்‌ ஈந்திக்ராமம்‌ என்னுமிடத்தில்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை நடத்தினான்‌. 
ஈட-(இி-வாய்‌. 2-4-1) [ராமாகமாகாங்க்ஷயா ] இன்னமொருகால்‌ அவர்முகத்‌ 


திலே விழிக்கலாமாகல்‌ அருமந்த ப்ராணனைப்‌ பாழே போக்குகிறதென்‌ என்று ராஜ 
யத்தையும்‌ தொட்டுக்கொண்டு கிடந்தானிறே. 


9, பேரி ஜாரா WTA எண 6 | 
பம்பாதீரே ஹநுமதா ஸங்கதோ வாநரேண ஹ, 56. 1 


(ராமன்‌) பம்பையென்னும்‌ தாமரைப்பொய்கையின்‌ கரையில்‌, ஹநுமான்‌ 
என்கிற வாகரத்தோடு கூடினான்‌, ஸந்தோஷம்‌, 


ஈட-(திவாய்‌ 6-1-1) வழிப்பறியுண்டவீடத்‌த தாய்முகங்‌ காட்டினாப்‌ 
போலே காணும்‌ பிராட்டியைப்‌ பிரிந்து நோவுபடுறெ ஸமயத்‌ திலே திருவடி வந்து 


ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 3 


முூகங்காட்டின படி. ஹநுமதா--தளர்ந்து * ஆவாரார்துணை ' என்று தடுமாறுறெ ஸம 
யத்திலே. வெற்றித்சமூர்புசமக்த ஆண்பிள்ளையோடே கூடப்பெ ற்றதென்கிறது. 
வாநரேணஸரந்யாஸிவேஷங்‌ கொண்டு வந்து பிரிவை விளைத்து ஈலிவுபண்ணுமவனைப 
போலன்‌ றிக்கே, செவ்வியானொருவனாடே சேரப்பெறுவதே. ஹ-ரிஷி கொண்டாடு 
கிறான்‌. போகத்துக்குச்‌ சேர்த்துக்கொள்கிறோம்‌, ஸத்தைரோக்குவாரைப்‌ பெ ற்றோ 
மீறேஎன்று 


6. A TA | 
ததோ வாநரராஜேந, 59. 8 


(ஸ்ரேஹமான ) பிறகு, குரங்குகளுக்கு அரசனால்‌ (ஸுக்ரீவனால்‌) (வாலிக்கும்‌ 
தனக்கும்‌ ஏற்பட்ட விரோதம்‌ முதலியன ராமனிடத்தில்‌ தெரிவிக்கப்பட்டன ). 

பே வ்யா, (காச்சி-7-7) பெருமாள்‌ மஹாராஜரை முடி சூட்டுவத ற்குமுன்னே 
்‌ வாகரராஜே * என்றானறே ரிஷி. 


உ. என னோ EAT: | 


எண ஜே ald golf ஸாரா; | 
தேக நாதேக மஹதா நீர்ஜகாம ஹரீச்வர, 
அநுமாந்ய ததா தாராம்‌ ஸுக்ரீவேண ஸமாகத$. 66. g 


பெரிய அந்த சப்தம்‌ நிமித்தமாக வானரராஜனான வாலி அர்தப்புரத்திலிருந்து 
வெளிக்கிளம்பினான்‌. அப்போது தாரை என்னும்‌ தனது பத்தினியை (ஈல்லவார்த்தை 
சொல்லி) ஸம்மதிக்கச்செய்து, ஸுக்ரீவனோடு (யுத்தஞ்செய்வதற்காக) வந்து சேர்ந 
தான்‌. ததா தாராம்‌ அநுமார்ய நிர்ஜகாம என்றும்‌ அந்வயிக்கலாம்‌, 


பெடல்யா. (காச்சி, 10-1) மஹாராஜருடைய மிடற்றோசையின்‌ தசைப்பைக்‌ 
கேட்டு, முன்புபோல கோழைத்தனமாயிருகததில்லை. ஓரடி இவனுக்கு உண்டாக 
வேணும்‌. ஈமக்கு இரைபோருமாகில்‌ பார்ப்போம்‌ ' என்று பு றப்பட்டானிறே. 


பே-வ்யா, (பெரியதிரு. 9 5-8) முன்பு பலகாலும்‌ நம்வாசலிலே வந்து அறை 
கூவக்‌ கண்டறிவோம்‌. இப்போது அக்ஙனன்றிக்கே இவன்மிடற்றோசையில்‌ தசை 
பீறந்தபடியால்‌ இதுக்கு ஓரடி உண்டாகவேணும்‌. ப்ரபலனாயிருப்பானொருவனைப்‌ 
பற்றி வந்தானாகவேணும்‌. [நிர்ஜகாம]-முன்போலே புறப்பட்டுத்‌ தரையிலே 
கைமோதிப்போகாதே இவனும்‌ இவனடியாக வந்தவனும்‌ இலக்குப்போருமாகில 
புறப்பட்டுப்‌ போரப்‌ பார்ப்போமென்று புறப்பட்டான்‌, அடியுண்டென்றறிருக்தானா 
இல்‌ பின்னைப்‌ புறப்படிவானென்னென்னில்‌--[ஹரீச்வர₹]--எதிரிகள்‌ ஜீவித்திருக்க 
உஜ்ஜீவித்‌ திருந்தவனல்லாமையாலே. 


பேரிடல்யா, (இருவிருத்தம்‌-51) [மஹதா]-மஹாராஜர்மிடற்றில்‌ தசைப்‌ 
புக்கு உரமுண்டென்று தோற்றும்படியிருக்கை. [நிர்ஜகாம]-புறப்பட்டான [ஹரீச்‌ 
வர$]-பண்டு சிலர்‌ அறைகூவ இருந்தறியாதவன்‌. [அநுமான்ய]--ஆண்களோடே 
கலக்கவேண்டாவோ என்றான்‌. [ததா ]--ஸர்வஸ்வஹரணம்‌ பண்ணினாலும்‌ புறப்பட 
வொண்ணாத அவஸ்த்தை. ' பர்த்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே” வுக்கு ஆசைப்பட்டிருக்குமே 
அவள்‌. 

ஈட (வாய்‌. 10-6-5) மஹாராஜர்‌ வந்து அறைகூவ, ' பூர்வகூணத்திலே 
பரிபவப்பட்டுப்போனவன்‌ இப்போது வந்து அறைகூவும்போது வெறுமனல்ல, 
போதில்லாப்போதிலே நீ புறப்படக்கடவையல்லை' என்‌ று தாரைகாற்கட்டச்செய்தேயும்‌ 


4 ஸம்கேஷே பராமாயணம்‌. 


கூத்தீரியனாகையாலே பரீபவம்‌ பொறுக்கமாட்டாமை புறப்பட்டு, * மிடற்றேசை 
இருந்தபடி என்‌? பழைய கோழைத்தனம்‌ அற்றுத்‌ தெளிந்து முழங்கியிருந்த து. 
இதுக்கு ஓடி உண்டாகவேணும்‌. உண்டாய்த்தாகில்‌ கமக்கரை போருறெது' 
என்றானிறே. [ஹரீச்வர3]-—இதுக்குழன்பு பிறர்‌ அறைகூவ ஜீவித்‌தவனல்லன்‌. 


9௦, எந ஏ சார்‌ ஏர்‌ பிரா | 
ஊன எள்‌ சோ: ரஜி ₹ ॥ 


அபிஷீச்‌.ப ச லங்காயாம்‌ ராகஷலேந்த்ரம்‌ விப்ஷணம்‌, 
க்ருதக்ருத்யல்ததா ராமோ விஜ்வர$ ப்ரமுமோத ஹ. 89, 10 


ப இலங்கையில்‌ விபீஷணனை ராகூஸரீன்‌ அரசனாக பட்டாபிஷேகஞ்செய்து 
அபஃபாமுது; செய்யவேண்டியதைச்செய்து முடித்த (க்ருதார்த்தனான) ராமன்‌, தாபம்‌ 
நீங்கினவனாய்‌ ஸந்தோஷித்தான்‌. 


ஈ$--(தி- வாய்‌, 6-2-10) [௮பிஷீச்ய க்ருதக்ருத்ய] ஸ்ரீபரதாழ்வானைப்போலே 
்‌ நான்மூடிசூடேன்‌. கீர்‌ முடிசூடும்‌? என்று முடிக்கிறாய்க்கில்‌ செய்வதென்‌ என்று 
உடம்பு வெளுத்துக்‌ சாணுமிவர்‌ இருந்தது. 4 ஒருபடி அத்தலைச்‌ சுமையைக்‌ கழித்துப்‌ 
போந்தோம்‌. இதுவும்‌ தலைச்சமையாகில்‌ செய்வது என்‌ * என்று, இக்ஷ்வாகு 
வமசயர்க்குப்‌ பணியிறே முடிக்கிறாய்க்கை. அடிக்கிறாயாதிருக்கையும்‌ முடிக்கிறாய்க்‌ 
கையுமிறே ஸ்வரூபம்‌. ப 


88, UA: எரா ஈன்‌ TATE | 
பவட A... 


ராடீல்ஸீ தாமதுப்ராப்ய ராஜ்‌.பம்‌ புநரவாப்தவார்‌. 
ட்ர்ஹ்ருஷ்டமுதிதோ லோகீ$,... வட டக வவ 84. 11 


ராமன்‌ ஸீதையை அடைந்து (ஸீதையோடுசேர்ந்து ஸிம்மாஸனத்திலிருந்து) 
மறுபடியும்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தான்‌. உலகம்‌ (ஜனங்கள்‌) தேஹத்தில்‌ மயிர்க்கூச்ச 
அம மனஸ்ஸில்‌ ஸந்தோஷமமுள்ளதாக (ஆயிற்று). 


ஈட (வாய்‌. 7-10-1) மாதா.3தாக்களிருவரும்‌ சேரவிருந்து பரியப்புக்கால்‌ 
பரஜைகளுக்கு ஒருகுறையும்‌ பிறவாதிறே. ஆக, இருவருமான சேர்த்தியா ல தங்‌ 
களுக்கு ஆநந்தமுண்டாக, அச்சேர்த்தியைக்‌ காண்கையாலே லோகத்துக்கு ஆனந்த 
முண்டாக, அதுதன்னைக்‌ கண்டு. ப்ரஜை பால்குடிக்கக்கண்டு உகக்கும்‌ தாயைப்‌ 
போலே, இவர்களுக்குண்டான ப்ரீதியைக்கண்டு அத்தாலே தாங்கள்‌ இனியராயிருப்‌ 
பர்சளாயிற்று. 


(2, FT எச்‌ Fh Tg ஈன்‌ எர: | 

நசாக்கீஜம்‌ பயம்‌ கிஞ்சித்‌ நாப்ஸ-௦ மஜ்ஜந்தி ஐந்தவ$, 90. 12 

... (ராமன்‌ ராஜ்யமாளும்பொழுது) நெருப்பினால்‌ ஏற்படும்‌ பீதி கொஞ்சங்கூட, 
இல்லை. பிராணிகள்‌ ஜலத்தில்‌ முழுகிப்போகிறதில்லை. 


ஈட௫-(திவாய்‌, 7-8-1) அக்னியும்‌ சோறு வேவிக்கவேண்டும்‌ ஒளஷ்ண்யத்‌. 
துக்கு மேற்பட உடைத்தாவதில்லை. கொண்டாழக்கடவ ஐலந்தானே கொண்டுமிதக 
கப்‌ புக்கது ராமசரத்துககு அஞ்சி. பண்டே கைகண்டிருப்பதொன்றே ஜலர்தான, 
்‌ வேலைவேவ வில்வளைத்தவ ' னறே, 


ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 0 


Ac 
5. 0b ரா; ன: எட்னா ERAT எரு € | 
ஸ்‌ சாபி ராம? பரிஷத்க த$சநை: புபூஷ்யாஸக்‌ தமநா பபூவஹ, 4-96. 13 


அந்த ராமனும்‌ மெதுவாக ஸபையை அடைந்தவனாய்‌. (கூடவீருந்து) அனு 
பவிக்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ விருப்பத்தால்‌ அல்லது தான்‌ உயீரோடிருக்கவேண்டும்‌ 
என்னும்‌ விருப்பத்தால்‌ (குசலவர்களின்‌ காஈத்தைக்‌ கேட்பதில்‌) மனப்பற்றுள்ளவ 
னாய்‌ இருந்தான்‌, 

ஈ$--(இரு--வாய்‌. 6-2-5) பெருமதிப்பராய்ப்‌ பாட்டறிந்து கொண்டாடுகைக்‌ 
குப்‌ போரும்படி பேரறிவாளரான வித்வஜ்ஜுங்களும்‌ தாமுமாகப்‌ பேரோலக்கமிருக்து 
பிள்ளைகளைப்‌ பாடவிட்டுத்‌ தாம்‌ ஸிம்மாஸாஸ்த்தராயிருநதார்‌. இவர்கள்‌ தாழவிருக்‌ 
கத்‌ தாமுயரவிருந்த இடம்‌ தமக்கு அகபிமதமாகையாலே ஸிம்மாஸகத்தினின்றும்‌ 
மெள்ள இழிந்து. தெரியாதபடி. இவர்கள்‌ ஈடுவே புகுந்திருந்தார்‌. அதுவென்னென்‌ 
வீல்‌-ராஜா எழுந்திருந்தால்‌ ஓலககம்‌ கிளம்புமிறே. தாமெழுந்தவாறே ஓலக்கம்‌ 
இளம்புகிறதாகக்‌ கருதி. மெள்ளப்‌ புகுந்திருந்தரரென்கிறது. இங்ஙன்‌ வேண்டுவா 
னென்னென்னில்‌--௮நுபுபூஷயா என்னுதல்‌, பவிதும்‌ இச்சயா என்னுதல்‌--இவர்‌ 
களோடே கூடியிருந்து அனுபவிக்கைககாக என்னுதல்‌. தாமுளராகைக்காக என்னுதல்‌. 


19, 8 எளி Alfie ௭ ௭0; | 
qa என என விளி: gaa: | 
த்ரஷ்டூம்‌ சக்யமயோத்யாயாம்‌ நாவித்வரந்கச நால்‌ தீக$, 
ஸர்வே ஈராச்ச நார்யச்ச தர்மசீலால்ஸுஸம்யதா$, 6-6. 14 


அயோத்தியில்‌, படிப்பில்லாதவன்‌ காணப்பட முடியாது, நாஸ்திகனும்‌ 
(காணப்பட) முடியாது. எல்லா புருஷர்களும்‌ ஸ்தரீகளும்‌ தர்மஸ்வபாவமுடையவர்‌ 
கள்‌, இஈத்ரியஜயமூடையவர்கள்‌. 


பே.ல்யா, (பெரியஇரு. 0-1-1) அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டு வன்னியமறுத்து 
நன்மைகளை உண்டாக்கிப்‌ போந்த சக்ரவர்த்திக்கும்‌ இரண்டு பொருள்‌ உண்டாக்கப்‌ 
போச்சுதில்லை, ஓர்‌ அவித்வானயாதல்‌, வைதிகமான அர்த்தங்களை இல்லையென்பா 
னொரு நாஸதிகனையாதல்‌ உண்டாக்கப்‌ போச்சுதில்லை, அப்படை வீட்டிலுள்ளார்‌ 
ராஜபுத்ரர்களாரேனுமொருவர்‌ முடிசூடவமையாதோ ' என்றிருக்குமவர்களல்லர்‌ ; 
பெருமாளே முடிசூடாவிடில்‌ * இஹைவ நிதம்‌ யாமோ மஹாப்ரஸ்த்தாநமேவச 
ராமேண ரஹிதாநாஞ்ச கிமர்ததம்‌ ஜீவிதம்‌ ஹி ௩3” என்று பெருமாள்‌ அபீஷேகம்‌ 
பண்ணாத படைவீட்டிலிருப்பதில்லை, விழுந்தவிடமே சுடுகாடாகப்‌ போகவமையும்‌ என்‌ 
றிருப்பர்‌ புருஷர்கள்‌, ஸதரீகளும்‌ (ராமமேவா நுகச்சத்வம்‌ அச்ருதிம்வாபிகச்சத' எனறு 
பெருமாள்‌ வழிமாறிப்போனாரென்று திறக்க அழைத்த பர்த்தாக்கள்‌ முகம்பிளக்கத்‌ 
தள்ளிக்‌ கதவடைத்துக்கொள்ளுவர்கள்‌. [ தர்மலா3 ]-ராமாதநுவ்ருத்தியே பரமதர்ம 
மென்றிருக்குமவர்களிறே. [ஸுஸம்யதா:]--ஸ்வப்ரயோஜாத்தில்‌ நெஞ்சு செல்லாத 
வர்களாயிற்று. 


டி, கன எனப்ப: | ப 
லக்ஷ்மணோ லக௯்ஷ்மிஸம்பந்ந3, பாலகாண்டம்‌--18-91. 15 


ஸம்பத்தோடு கூடிய லக்ஷ்மணன்‌ (ராமனுக்கு வெளியில்‌ தோன்‌ றும்‌ மற்றொரு 
உயிரைப்போல்‌ இருந்தான்‌.) ்‌ 
ஸு 


6 பாலகாண்டம்‌ 


திருவாப்மோழிப்‌ £ள்ளையீன்‌ வ்யாக்யானம்‌, (2 பெரியாழ்வார்‌ திருமொழி. 4-4-0) 
பெருமாள்‌ ராஜ்யத்தை இழர்தார்‌. இவர்‌ கைங்கர்ய ஸாம்ரா ஐயத்தைப்‌ பெற்றார்‌, 
ஸம்பந்க3-- சுற்றமெல்லாம்‌ பின்‌; தாடர' எல்லா அடிமையும்‌ பெற்றார்‌. * ஸம்பந்கூ' 
என்கையாலே பாகவத சைங்கர்யபர்யக்தமாகையீறே பூர்த்தி. பகவத்கைங்கர்யம்‌ 
செய்தது தம்முடை யஸத்தை பதுக்க காக, அந்த ஸத்தையை அழிய மாறியிறே 
பாகவத கைநகர்யம்‌ LIED வ்ணிற்ற 


9௨ எரிவு ணா uz ர! 
எரி ள்‌ 3 எரீர்‌ ஏசி என்ன | 


இயம்‌ ஸீதா மம ஸஈதா ஸஹதர்ம சத்வ, 
ப்ரதீச்சசைநாம்‌ பத்ரம்‌ தே பாணம்‌ க்ருஹ்ணீஷ்வ பாணீநா, 19-99. 16 


கச்‌ 


இவள்‌ ஸீதை. என்‌ அடைய பெண்‌. அனக்கு. கூடவிருந்து தர்மாநுவஷ்டா 
பவள்‌. இவளை பெற்றுக்கொள்‌. உனக்கு மங்களம்‌ (உண்டாவதாக) (இவ 
ஞடைய) கையை (உன்னுடைய) கையினால்‌ பிடித்‌ துககொள்‌. 


பேரி வ்யா, (சரச்ியோர்‌ 6 7) [இயம்‌ ஸீதா ]-பிறந்த உமக்குப்‌ பிறவாமை 

யால்‌ வந்த ஏற்றமுடையார்‌ தேட்டமே. [மம ஸதா ]-நீர்‌ அர்த்த ரக்ஷணத்திலே 
தீக்ஷித்‌ தால்‌ உமக்கு ( ன்னேைடோய்க்‌ கைச்சிை றமீருக்கவல்லவள்‌. [ப்ரதீச்சசை நாம்‌] 
கரும்பு தினனக்கூலியன்‌ 3; 2௫, இவளைக்‌ கைக கொள்ளு 2மன்றன்றோ உம்மை நான 
கால்பிடிக்கிறது. [பத்ரம்‌ தே] வடிவாய்‌ நின்வலமார்பினில்‌ வாழ்கின்‌ ற மங்கையும்‌ 
பல்லாண்டு ' என்கி அபடியே. ்‌ ஐயரும்‌ ஊரிலுள்ளாரும்‌ அரராதிருக்க, நரன்‌ கைக 
கொள்ளுகையாவது என்‌ * என்று தம்முடைய வைதக்தீயம்‌ தோற்ற இறாயத்‌ துநின்றா. 
அது வேண்டா காணும்‌. உம்முடைய கையாலே இவள்‌ கையைப்‌ பிடியீர்‌. -ப்ரதீச்ச' 
என்னச்‌ செய்தே * பாணிம்‌ க்ருஹ்ணிஷ்வ * என்றானிறே. 


5 ரான ளின்‌ எர ணவ 
NAA சர ஈன்‌ ஒர சார்‌: | 


ராமஸ்து ஸீதயா ஸார்த்தம்‌ விஜஹார பஹூுக்‌ ருகூர்‌, 
மநஸ்வீ தத்கத ஸ்தஸ்யா நித்யம்‌ ஹ்ருதி ஸமர்ப்பிதஃ. 77-92. 17 


ராமனோ, ஸீதையோடு கூடி அனேக ருதுக்கள்வரையில்‌ விளையாடினான்‌: 
(ராமன்‌) சலலமனமூடையவன்‌. அவளை (ரீதையை) அடைந்தவன்‌. (ஸீதையி 
னிடததில எப்பொழதும்‌ அநுராகமுள்ளவன்‌) அவளுடைய (ஸிதையீனுடைய) 
மனத்தில்‌. எப்பொழுதும, வைக்கப்பட்டவன்‌. (ஸீதையால்‌ எப்போதும்‌ அநுராகத்‌ 
துடன்‌ நினைக்கப்பட்டவன்‌) 


ஈட(திவாய்‌. 6-1-9) ருதூட்‌-காலம்‌ கூறிட்டு அவ்வோகாலத்‌ துக்கடைத்த உப 
கரணங்களைக்கொண்டு கா ணுமவன்‌ அநுபவிக்கிறது ; இல்லையாகில்‌  ருதூட்‌' என்ன 
வேண்டாவிறே. *வத்ஸராம்‌” என்ன அமையுமிறே. 


ஈட (தி வாய்‌. 2-9. ப்ரவேசம்‌) [ராமஸ்து]-பெருமானாம்‌ பிராட்டியும்‌ 
்‌ ஏகதத்வம்‌ ' என்னலாம்படி கலந்த கலவியைச்சொல்லுகிறது. “பித்ரு சுச்ரூஷணபர 
ரானார்‌, தர்மங்களை ப்ரவர்த்திப்பித்தார்‌, தேவதாலமாராதகம்‌ பண்ணினார்‌ ' என்றா 
மீற்று சொல்லிக்‌கொண்டுபோர்தது ; இப்படிப்‌ டே ரந்த இவர்‌ இப்போது “ வாத்ஸ்யாய 
நம்‌ கற்றுக்‌ காமதந்த்ரமேயோ நத்திப்போநதது' என்னும்படி வேறுபட்டார. 


ஸ்ரீராமாயண ஸணெளரபம்‌ 1 


த்‌ 


31] 


62 
ட்‌! 
ம்‌. 

6 


பா வார்த்த ம்‌] பரமபதத்தில்‌ செவ்வியோடே வந்தவனும்‌ பிற்பாடையாம்பட்‌. 
ஃ்ரோதல்ஸிலே முற்பாடரானார்‌. [ விஜஹார ]- இப்படி பரிமாறச்‌ செய்‌ 


ப ப்பூ அஷ 
ட்‌ 
இ 
பம 3. 


கவும்‌ போகோபோத்காதத துகி க அவவருகுபட்டிலர்‌.  [பஹுூந்ருதா $]- 
பஹ95 ஸம்வத்ஸராக என்னாத 2 யொழிந்தது-அவ்வோ தர? 0விசேஷங்‌ 
கரூக்கடத்த போகோபகரணங்களைக்‌? 2காண்டு புஜித்தார்‌ 5 என்னுமிடக்‌ தோற்றுகைக 
காக, ஸ்வீ_லம்ச்லேஷு த்தில்‌ பீராட்டி கோலீனவளவுக்கு அவ்வருகு குபட்டுப்‌ பரி 


மாறினா ர்‌. "ரதத்தத 2] தஸ்யாம்‌ கத-ஜூதி குணங்கள்‌ த்ரவ்யத்துக்கு பீரகாரமாய்ப்‌ 
பீர்கக சவாண்ணாதபடியா 1 பீருககுமாபோறே. பிரிக்க 2வாண்ணாதபடி ஒரு நீராகக்‌ கலந்த 
ப, [ தஸ்யா நித்யம்‌ ஹ்ருதி ஸமர்ப்பித; ]--இவருயர்த்தியை அறி. $திருப்பாளாருத் தி 

யாகையாலே  அப்பெரியவன்‌ இப்படித்தாழவிடுவ3த ' த' எனறு அச்செயலீலே தன்‌ 
னெஞ்சு துவக்கப்பட்டு “அது அது என்று இடக்குமாயிற்று, 


ஈ-(தி-வாய்‌. 7-10-1) [ராமஃ] ஸ்ரீபரசுராமாழ்வானைச்‌ செருக்குவாட்டிப்‌ 
படைவீட்டிலே வநது புகுந்து சகரவர்த்தியையும்‌. மஹர்ஷிகளையும்‌ அதுவர்த்தித்து 
தர்மோத்தரமாக நடத்தப்‌ போந்தவர்‌. []-பிச்ரு சுச்ருஷனுதிகளைப்‌ பண்ணின 
பின்பு பிராட்டியோட்டை ரஸதாரையிலே இழிந்தபின்பு * இதுககு முன்பெல்லாம்‌ 
வரதீஸ்யாயாம்‌ கற்றுக்‌ காமதந்த்ரமே நடத்‌ தப்‌ போக்தாரித்தனை யா ' என்னும்படி 
வேறுபட்டார்‌. முன்பு போருகிற நாளில்‌ “ இவர்‌ இதுக்குமுன்பு காமரஸம்‌ புதியதுண்‌ 
டறியாரோ? என்னும்படி வேறுபட்டார்‌. [ஸீதயா ஸார்த்சம்‌] அயோநிஜையாயப 
பரமபதத்தில்‌ தானுமவனுமாயிருந்து கலந்த போதைச்‌ செவ்லீயிலொன்றுங்‌ குறையா 
மலிருந்தவளிறே பிராட்டி ; இப்படி பிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌. தம்மை அழியமாறி இதரஸ 
ஜாதீயராய்‌ வந்தவதரித்‌ தாரேயாகிலும்‌. போகத்‌ தில்‌ வந்தால்‌ அவளுங்கூட அப்ரதாறை 
யாம்படி அதில்‌ தலைநீனீறார்‌. ௮ துக்கடி என்னென்னில்‌- ராஜபுத்ரரான ரஸிகத்வத்‌ 
தால்‌ வந்த ஏற்றத்தாலே, [விஜஹார ]-பாரிப்பே ஒழிய போகத்திலிழியப்‌பபற்றிலர்‌, 
உபகரமத்துக்கே பணிபோந்த இத்தனை. உபோத்காதத்‌ துக்குக்‌ காலம்‌ போந்ததிததனை. 
[பஹுூக ருதாக்‌]  ஸமாத்வாசச தத்ராஹம்‌ ்‌ என்கிறபடியே பன்னிரண்டாண்டு ஒரு 
படிப்பட அநுபவிக்கச்செய்தேயும்‌. ருதுசப்தத்தாலே சொல்‌ லுகிறானாயிற்று-அவ்வவ 
காலங்களுக்கடைத்த புஷ்பாத்யுபகரணங்களைக கொண்டு காலாவயவ௩ங& கள்தோறும்‌ 
அதுபவித்துப்‌ போந்தமை தோற்ற, சீதகாலத்துக்கடைத்தவைகொண்டு பரிமா றியும்‌ 
உஷ்ணகாலத்‌ துக்கடைத்தவை கொண்டு பரிமா றியும்‌; அதுபவித்தமை தோற்றச்‌ 
சொல்லுகிறது. [மகஸ்லீ ] பரணயதாரையில்‌ வந்தால்‌, அவள்‌ பாரித்த பாரிப்புக்‌ கல்‌ 
லாம்‌ அனைக்குக்‌ குதிரைவைக்கைக்கடோன நெளுசில்‌ அகலமுடையவராயிர்‌ ற்று. [தத்‌ 
௧53]--தீரவ்பம்‌ தரவ்யத்‌தோடு சேர்்தாப்போலனறிக்கே, ஜாதிகுணங்கள்‌ தரவ்யத்‌ 
தோடு சேருமாப்போலே சோந்தார்‌. (4 அநநயா ராகவேணாஹம்‌' என்றும்‌ 
' அநந்யா ஹி மயா ஸீதா? என்றுமிறே இருவர்‌ வார்த்தையும்‌. [தள்யா சத்யம்‌ 
ஹ்‌ ரதி ஸமாப்பித3 ] இதிலிழிவதறகு முன்பு இவரை அறிந்திருக்‌ குமவளாகையா ல, 
்‌ அப்படி பெரியவர்‌ இப்போ, து என்பக்கலிலே தாழ நிற்பதே யிப்படி ! இதொரு 
நீர்மையே!' என்‌ று: எப்போதும்‌ இவ்வநுஸந்தாநமே யாத்ரையாகையாலே வேறொன்‌ 
றும்‌ நெஞ்சிற்படாதே அவள்தனனைத்‌ தம்பக்கலிலே பொகடும்படியானார்‌ “தத்கத£ 
என்கையாலே. இவர்தம்மை அவள்பக்கலிலே ஓக்கினபடி. சொல்‌ லுகிறது. நித்யம்‌ 
ஹ்ருதி ஸமர்ப்பித$ * என்கையாலே, அவள்‌ தன்னை இவர்பக்கலி3ல .ஓக்நிவைத் தபடி 


சொல்லுகிறது. 


பால்காண்டம்‌ முற்றிற்று. 


அயோத்யாகாரண்டம்‌ 


8, TOA HEPES WAT AIST: | 
Toe ணன்‌ ia: Mfg: ॥ 


கச்சதா மாதுலகுலம்‌ பரதேக த்தாகக$, 
சத்ருக்கோ நீத்பசத்ருக்நோ 5த5 ப்8ீதிபுரஸ்க்ருத௨ 21-1, 1 


மாமாவின்‌ கருஹத்தைக்‌ குறித்துச்‌ ! செல்கின்ற பரதனால்‌ அப்பொழுது பாப 
மில்லாதவனும்‌. எப்போதும்‌ சதருக்களான ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்கியிருப்பவனு 
மான சத்ருக்கன்‌. ப்ரீதியினல்‌ தாண்டப்பட்டவனாயிருக்க, அமைத்துக்கொண்டு 
போகப்பட்டான்‌. 
பேரி-வ்பா, (கண்ணிநுண்‌ சிறுத்தாம்பு-அவதாரிகை.) ₹கச்சதா' என்கிற 
வர்த்தமா5 நிர்தேசத்தா ல-போகிறவீடத்தில்‌ தனக்கொரு ப்ரயோஜு முண்டாயா 
தல்‌. இங்கே மாதா பிதாக்களைக்‌ கேள்வி கொள்ளுதல்‌, பூர்வஜரான பெருமாளைக்‌ 
கேள்விகொள்‌ ஆமீவ்வளவுமின்‌ நீக்கே. அவனை. ஒழிய ஜீவிக்கமாட்டாதபடியாலே 
போனா னன்கை. [ மாதுலகுலம்‌ ] யுதாஜித்து அழைத்தது அவனையாகையாலே, போக்‌ 
கில்‌ உத்‌ தேச்யதையம்‌ அவனுக்கு ; இவனுக்கு அவன்‌ உத்தேச்யனாய போனா னன்கை. 
[ப்ரதே: 5] சக்ரவர்த்‌ ்‌ இயும்‌ துஞ்சி, பெருமாளும்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பொகட்டுப்‌ போய்‌, 
இளைய பெருமாளும்‌ தொடாக்தடிை மை செய்ய வேணுமென்று போய்‌, சத்ருக்னாழ்வா 
னும்‌ நின்னை யல்லத.றி யேன்‌ என்‌ திருக்கும்‌ தசையிலும்‌ ராஜ்யத்தை பரிக்கக்கடவ 
னென்றாயிற்று ஹீவஸீஷ்ட்டபகவான்‌ திருநாம சாற்றிற்று. * பரதஇதி ராஜயஸ்ய 
பரணாத்‌ ' என்றான்றே ஸ்ரீசதாநீகன்‌. [ததா] இருவர்களும்‌ ராஜபுத்ரர்களாய்‌ நக்ஷத்ர 
பேத முண்டானால்‌ பிரித்து முஹுமர்த்தமிட்டுப்‌ போக பராப்தமாயிருக்க, அவன்‌ 
போனது வே முற ஒர்த்தமாகப்‌ போனானென்கை, : கச்சதா ' என்றதில்‌ அர்ததஸித்த 
மன்றோ; * ததா' என்றதெனனென்னில்‌- அங்கு மமதரநிவ்ருத்‌ தியைச்‌ சொல்லிற்று, 
இங்கு அதுக்கு அச்ரயமான அஹங்காரநிவருத்‌ தி சொல்லுகிறது. ஆகையாலே பு£ருக்தி 
தோஷமில்லை சேஷத்வவீரோ யி றே இரண்டும்‌. [அக்க] அகமில்லாதது இவ 
னுக்கேயி3ற. அகமரவது-உத்தேச்யவிரோதியிறே. இவ்விடத்தில்‌ அகமாவது ராம 
பகதி. இத்தைப்‌ பரபமென்னப்போமோவன்னில்‌-பாபத்தில்‌ புண்யம்‌ ஈன்று 
யிருக்க" மோக்ஷவீரோதியாகையாலே புண்யமும்‌ “அச்வ இவ ரோமாணி விதூய 
பாபம்‌ ' என்று பாபசப்தவாச்யமாயி ற்றிற. ஆகையாலே பரதாநுவ்ருத்தியாகிற உத்‌ 
தேச்யத்துக்கு வி3ராதியாகல்‌ ராமஸெள  நதர்ய தீதில்‌ கால்தாழுமதுவும்‌ பாபமாமித்‌ 
தனையிறே -ராமே ப்ரமாதம்‌ மாகார்வீ: ' என்று ராமாதுவ்ருத்‌ திக்கும்‌ இடைச 
சுவராகச்‌ சொல்லிற்றிற ராமஸெளந்தர்யத்தை. பரதாநுவருத்திக்கு இடைச்‌ சுவ 
ரென்னுமீடம்‌ சொல்லவேண்டாவிறே. [ சக ருக்க [பிள்ளைகளுடைய ஸந்நிவேசங்‌ 
களைப்‌ பார்த்துத்‌ திருநா 'ஞ்சாற்றுகிற ஸ்ரீவஸிஷ்ட்டபகவான்‌, பெருமாள்‌ கண்டாரை 
அழகாலே இவக்கவள்லராகத்‌ தோற்றுகையாலே * ராமன்‌ ' என்‌; ௮ம்‌ இளையபெரு 
மாளுக்குக்‌ கைங்கர்ய ம நிரூப மாகத்‌ சோற்றுகையாலே - லக்ஷ்மணன்‌ ்‌ என்றும்‌ திரு 
நாமஞ்சாற்றினாப்‌?போலே இவருடைய ஸந்நி3 வசத்தைககாண?வே சத்ருக்கள்‌ மண்‌ 
ணுண்‌ ணும்படி யிருக்கையாலே * சதருக்கன்‌ ' என்று திருநாமம்‌ சாற்றினார்‌. [ித்ய 
சத்ருக58/--பாஹ்ய சத்ருக்களையன்‌ றிஃகே ஆர்தரசத்ருக்களான இசத்ரியங்களையும்‌ 
ஜயித்‌ இருக்கு மன்கை. அவ்விந்த்ரியஜயத்தின்‌ எல்லை எவ்வள வென்‌ னில்‌“ பூற்ஸாம்‌ 
தீருஷ்டிசித்தாபஹாரிணம்‌ ? என்கிற ராமஸளந்தர்யத்தி லும்‌ துவக்கொண்ணா 
தொழிகை. ௮தாகிறது--பெருமாளைப்‌. பற்றும்போதும்‌; தன்னுகப்பாலேயாதல்‌ 
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அவருடைய வைலக்ஷண்யத்தாலே யாதலன்றிக்கே தனக்கு உத்தேச்யனான 
இவனுகந்த விஷயம்‌ * என்று பற்றுகை. [நீத:]-—ராஜாக்கள்‌ போம்போது உடை 
வாள்‌ மற்றொன்று கொண்டுபோமோபாதி அவன்‌ கொண்டுபோகப்‌ போனான்‌. தீரவயத்‌ 
திக்கு தீரவ்யாக்தரங்களோட்டை ஸம்யோகம்‌ உபயநிஷ்ட்டமாயிருக்குமிறே. அது 
போலன்‌ றிக்கே ஜாதிகுணங்களோபாதி போனான்‌. [ப்ரீதிபுரஸ்க்ருத8 ]-—ஜ்யேஷ்ட்டா 
நுவ்ருத்தி கர்த்தவயம்‌ ' என்று போனானல்லன்‌. அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி ' என்று 
போன இனையபெருமாளைப்போலே, * போனவிடத்திலே ஸர்வசேஷவருத்தியும்‌ பண்ண 
லாம்‌ * என்று பாரித்துக்கொண்டு ப்ரீதி ப்ரேரிக்கப்‌ போனான்‌. படைவீட்டிலிருந்தால்‌ 
பலருமுண்டாகையாலே விழுக்காட்டோபாதியிறே ஸித்திப்பது, (நீத: * என்கை 
யரலே சேஷத்வத்தில்‌ அசித்கல்பனாயிருக்கக்கடவன்‌. * ப்ரீதீபுரஸ்கருத ' என்கையாலே 
ஸ்வரூபாதுருபமான வ்ருத்தியிலே சைதந்யப்ரயுக்தமான தர்மங்களுண்டாயிருக்கை, 
* படியாய்க்‌ கிடந்துன்‌ பவளவாய்‌ காண்பேனே * என்றிறே அபியுக்தர்வார்த்தை, 
்‌ அக; ” (நித்ய ௪த்ருக்3 ' என்று பாவாத்வத்தாலும்‌ போக்யதையாலும்‌ அவனையே 
பற்றினுனென்னவுமாம்‌. 6௮௧௧3, நித்ய சத்ரறாக்ந' என்றதுக்கு பரயோஜாமென்‌ 
னென்னில்‌- ஸ்ரீசத்ருக்காழ்வான்‌ பெருமாளுக்கு ஈல்லனானபடி, அவனையல்லதறியாத 
ஸ்ரீபரதாழ்வானை யல்லது வேறொன்றறியாதபடியானான்‌ ' என்று எம்‌்பெருமா 
னர்‌ அருளிச்செய்தார்‌. இதுவே ப்ரயோஜமானால்‌ சொன்னமிகையெல்லாம்‌ 
பொறுககுமிறே, 


ஈட. (இ-வாய்‌. 8, 7. ப்ரவேசம்‌) [கச்சதா] இதுக்கு எம்பெருமானார்‌ : பயி 
ல்‌ சுடரொளியிலும்‌ நெடுமாற்கடிமையிலும்‌ சொல்லுகிற அர்த்தத்தை ஸ்ரீசதருக்காழ்‌ 
வான்‌ அருஷ்ட்டித்துக்காட்டினான்‌ ' என்று அருளிச்செய்வர்‌. இவ்வர்த்தத்துக்கடி. இரு 
ம$தீரமாயிற்றோ, அதுமூலமாக அநுஷ்ட்டிக்கவே இதிற்‌ சொன்னதைச்‌ செய்ததாமிறே. 
ஆசாரப்ரதாகமான அவதாரமாய்‌ அதில்‌ பெருமாள்‌ “ பிதாசொல்லிற்று புத்ரன்‌ செய்யக்‌ 
கடவன்‌ ' என்கிற மர்யாதை குலையாதே அத்தை நிலைநிறுத்துகைக்காக பித்ருவசஈபரி 
பாலகாதிரபமான ஸாமரக்யதாமத்தை அருஷ்ட்டித்தார்‌. (இதுதான்‌ பராப்தவிஷயத்‌ திலே 
செய்யக்கடவது ' என்னுமிடத்தை அநுஷ்ட்டித்துக்‌ காட்டினார்‌ இளையபெருமாள்‌. “அது 
செய்யுமிடத்தில்‌ அவனுகந்த அடிமை செய்யக்கடவது ' என்னுமிடத்தை ஸ்ரீபரதாழ்‌ 
வான்‌ அநுல்ட்டித்துக்‌ காட்டினான்‌. (அதுதான்‌ பாகவதசேஷத்வபர்யந்தமாயிருக்கும்‌ ' 
என்னுமிடத்தை ஸ்ரீசத்ருக்காழ்வான்‌ அநுஷ்ட்டித்துக்‌ காட்டினான்‌. பெருமாள்‌ பிதா 
சொல்லிற்றுச்‌ செய்யக்கடவது என்னுமிடத்தை அநுஷ்ட்டித்தார்‌. அதுதன்னிலும்‌ 
நேரே பிதாவை அநுவர்த்திக்கக்‌ கடவது என்னுமிடத்தை இளையபெருமாள்‌ அதுஷ்ட்‌ 
பூத்தார்‌, ௮துதன்னிலும்‌ ' குருஷ்வ * என்று நிர்ப்ப$்திக்கக்‌ கடவரல்லர்‌ ;  ராஜ்யத்திலே 
இரும்‌? என்னில்‌, அது இன்னாதாகிலும்‌ அதிலிருந்து அடிமை செய்யக்கடவது என்னு 
மிடத்தை அநுஷ்ட்டித்தான்‌ ஸ்ரீ பரதாழ்வான்‌. அதின்‌ எல்லையை அருஷ்ட்டித்தான்‌ 
ஸ்ரீ சத்ருக்நாழ்வான்‌. அவன்படி சொல்லுறது இச்லோகம்‌. மாதுலகுலம்‌ கச்சதா 
பரதேக நீத$மாதுலகுலம்‌ உத்தேச்யமாய்ப்போனான்‌ அவன்‌, அவன்தான்‌ உத்தேச்ய 
மாய்ப்போனானிவன்‌. யுதாஜித்து அழைத்தது ஸ்ரீபரதாழ்வானையிறே [கச்சதா]- 
இவ்வர்த்‌ தமாநநிர்தேசத்தால்‌, பூர்வகூணத்திலும்‌ தன்னெஞ்சிலுமில்லை ; பெருமாள்க்கு 
விண்ணப்பஞ்செய்தமையுமில்லை ; சக்ரவர்த்தியைக்‌ கேள்விகொண்டமையுமில்லை 
யென்கை. [பரதே]-பெருமானும்‌ பொகட்டுப்போய்‌, இளையபெருமாளும்‌ அவரை 
அதநுவாத்தித்துப்போய்‌; சக்ரவர்த்தியும்‌ துஞ்சி, ஸ்ரீசத்ருக்காழ்வானும்‌ தன்னையல்ல 
தீறியாதேயீருக்த பெருமாளதான ராஜ்யத்தை பரித்துக்கொண்டிருக்கையாலே 
பரதன்‌" என்றது. (பரத இதி ராஜ்பஸ்ய பரணாத்‌.' [ததா]-தானும்‌ ராஜபுதீர 
னாய காளும்‌ வேறுபட்டிருந்தால்‌, பிரித்‌ துத்‌ தனக்குப்‌ பொருந்தும்‌ முஹுூர்த்தத்‌ திலே 
போக ப்ராப்தமிறே; அது செய்யாதே, அவன்‌ புறப்பட்டதே தனக்கு முஹ்ாதத 
மாகப்போனான்‌. [௮௩] அபாபஅப்படைவீட்டில்‌ அல்லாதாரதெல்லாம்‌ பாப 
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மிச்ரஜீவனம்‌ போலே கானும்‌. அதாவது -ரரம்பக்தி கலந்திருக்குமே அத்தைப்‌ 
பரபமென்னலாமோ வென்னில்‌--பாபத்தற்காடடில புண்யம்‌ உத்தேச்யமாயிருக்கச்‌ 
.செய்தேயும்‌ இரண்டும்‌ தீயாஜ்யமாகாசின்றத2ற, மோஷவி3ராஇித்வாத்‌. இங்கும்‌ 
உத்தேச்யவிரோதியாகையாலே சொல்லலாமி3ற, இது பீன்னை உத்தேச்யவீரோ தியோ 
வென்னில்‌--ப்ரதமாவதீயில்‌ நிலை வி3ராதியி2ற சரமாவதியைப்பற்ற, (ப்ராப்பத்தில்‌ 
ப்ரதமாவதி--பகவச்சேஷத்வத்தளவிலே நற்கை ; சரமாவ திபாகவதசேஷதீவத்தள 
விலேவருகை.) /[சத்ருக்‌5₹]- ப றந்தபோ3த : எதிரிகள்‌ மண்ணுண்னும்படிவளரும்‌ 
என்று தோற்றியிருக்கையா3ல இப்படித்‌ திருநாம சாற்‌ றினான்‌ வஸிஷ்ட்டன்‌. நித்ய 
சத்ருக்‌:--பாஹ்ய சத்ருக்களை வெல்லுகையன்‌ நீக்க ஆந்தரசத்ருக்களான இக்த்ரியங்‌ 
களை வென்‌ றிருக்கும்‌. அதாவது பும்ஸாம்‌ த்ருஷ்டிசித்தாபஹாரிணம்‌ ' என்கிற விஷ 
3ல்‌ சண்வையாமை, அங்கும்‌ * இவனுக்கு இனிது? என்று இவவழியா ல புகுமித்‌ 
வப அக? என்கிறவிதுக்கும்‌ * நித்ய சத்ருக்‌3' என்கிறவிதுககுமி கி எண்‌ 
னென்னில்‌பாவநத்வத் தில்‌ ஸ்ரீபரதாழ்வானை ஓவ்வார்‌ பெருமாள்‌ என்கிற து-அநக$' 
என்றெவித்தால்‌ ; : நித்யசத்ருக்‌5: ? என்கிறவித்‌ தால்‌-போக்யதைக்கு ஸ்ரீபரதாழ்வானை 
ஒவ்வார்‌ பெருமாள்‌ என்கிறது. [8த₹/-ஒரு க ற்றுடைவாள்‌ சாயையுள்ளிட்டவையோ 
பாதியாய்ப்‌ போனான்‌. தீரவயத்‌ துக்கு த்ரவ்யாந்தரஸம்யோகம்‌ உபயநிஷ்ட்டமாயிறே 
யிருப்பது. தீரவ்யமாயிருக்கச்செய்தேயும்‌ ஜாதிகுணங்களோபாதி பரத5தரனாயப்‌ 
போனான்‌; ர[ப்ரீதிபுரஸ்க்ருத: ]--* தமயன்‌ பின்னே தம்பி போகக்கடவன்‌ ' எனனும 
முறையாலே தேவைபோலையிருக்குமோ வென்னில்‌-அங்ஙனன று. ( படைவீட்டிலே 
யீருந்தால்‌ ஒருவன்‌ சோற்றைப்‌ பகுந்துண்‌ ணுமாப்போலே படைவீ டு ஆகப்‌ பெரு 
மாளுக்கு அடிமை செய்வாகள்‌. ஏகரந்தஸ்தலத்திலே நமக்கு எலலா அடிமையும்‌ 
செய்யலாம்‌” என்று அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி ” என்று இளையபெருமாள்‌ காடேறப்‌ 
போனாற்போலே; இவனும்‌ * நமக்கு எல்லாவடிமையுஞ்‌ செய்யலாம்‌ ' என்கிற பர்‌ தி 
பிடரி தள்ளத்தள்ளப்‌ போனான்‌. எம்பெருமானார்‌ இச்‌ ச்லோகத்‌ துக்கு வாக்யாரதத 
மாக :ஸ்ரீசதிருக்காழ்வான்‌ பெருமாளுக்கு நல்லனான படி பெருமாளே காற்கடைக 
கொண்டு பெருமாளுக்கு ஈல்லனான ஸ்ரீபரதாழ்வானையலலத்‌ நியாதபடியானான்‌ * என்‌ 
றருளிச்‌சய்தார்‌. இது ப்ரயோஜகமானபின்பு சொன்னமிகையெல்லாம்‌ பொறுக்கு 
மிற, அல்லது, ஒரு சேதகனுஃ்கு ஒருசேதான்‌ உத்தேச்யனாகையாவது ஓட்டையோடத்‌ 
தோடு ஓழுகலோடமிறே. * அநர்யா:? என்கிறநிலை இவர்களுக்குண்டானால்‌ இவர்களை 
அநுவர்த்திக்குமது அவனை ௮ நுவர்த்தித்ததாமிறே.. : 
க ம ட்‌ 
x. dedi (ரள fA: | 
(~~ 
afd ஈண்‌ சக ன்‌ ழு: எ: || 
ஸஹி தேவைருதீர்ணஸ்ம ராவணல்ய வ தார்த்திபி?, 
அர்த்திதோ மாநுஷேலோகே ஜஜ்ஜே விஷ்ணுல்லிகாதா. 1-7. 2 
திமிர்த்‌ துத்திரிகின்ற ராவணனுடைய வதத்தை விரும்புகின்ற தேவர்களால்‌ 
ப்ரார்த்திக்கப்பட்ட நித்பனான விஷ்ணுவன்றோ அவனாஃப (ராமனாக) பிறந்தான்‌. 


பேரிவ்யா, ( திருநெடுந்தாண்டகம்‌-9) ஸூ தச்சப்தம்‌ ப்ரக்ருதபராமர்சி 
யிறே, பபூவ குணவத்தர3' என்றிறே ஒற்ச்சொல்லிற்று. அப்படிப்பட்ட குணாதிக 
னாகையாலே பிறந்தான்‌ என்கிறார்‌, அநர்யப்ரயோஜகர்க்காகப்‌ பிறக்கை குணமன்‌றிறே. 
[ஹி]--ஹிசப்தம்‌ ஹேதுவிலே. [ தேவை ]--வந்துபிறந்தது-- திருவடி. திருவகந்தாழ்‌ 
க ததத அ ப ப்ப பபப ப ப பப ப பபப பபப ப எனன வ்‌ பம்‌ 


*(கண்ணிநுண்சிருத்தாம்புக்கு நம்பிள்ளை அருளிச்செய்த ஈட்டிலும்‌, தம்பிரான்‌ 
படியிலும்‌, இப்படியே சப்தார்த்‌ தவிஷயங்கள்‌ காணப்படுகின்றன) 
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வான்‌ அர்த்திக்கவோ? ப்ரயோஜராாத்தரபரராய்‌ * சச்வரோஹம்‌'  என்றிருக்கிற 
துரீமாரிகள்‌ அர்த்தித்த கார்யஞ்செய்யக்கிமர்‌, கார்யங்கொண்ட ஸமாரந்தரம்‌ எதிரம்பு 
கோக்குமவர்களிறே. [ உதீர்ணஸ்ய ராவணஸ்ய வதராத்திபீ:]-தன்னுடைய செருக 
காலே லோகத்தையடைய அழித்துக்‌ கொண்டு திரியும்‌ ராவணதிரஎ நார்த்தமாக. ஸம்‌ 
பந்தம்‌ ஸர்வஸாதாரணமாயிருக்க, அர்த்திக்கிறவர்கள்‌ ப்ரயோஜகாந்தரபரராயிருக்க, 
அவர்களை அழியச்செய்கைக்காகக்‌ கமா வநது பிறந்தது. [அர்த்தித;]-இது கிடீர்‌ 
அவர்கள்‌ பண்ணின தபஸ்ஸு. [மாநுஷ்லோகே /-தேவதைகளுமகப்படக்‌ கீழ்‌ நோக்கி 
முகம்‌ காட்டாத தேசத்திலே இடர்‌ வந்து பிறக்கிறது. [ஜஜ்‌2ஞ]- நாட்டார்‌ பத்து 
மாஸம்‌ கர்ப்பவாஸம்‌ பண்ணுவாராகில்‌ பன்னீரண்டு மாஸம்‌ கர்ப்பவாஸம்‌ பண்ணிக்‌ 
திடிர்‌ பிறந்தது. [விஷ்ணு ]-வ்யாபகவஸ்து மெர்‌ வ்யாப்யைகதேசத்துக்கு சேஷ 
மாய்ப்பிறக்தது. [ஸநாத3 ]-—நித்யவஸ் து கமர்‌ பிறந்தானென்னும்படி ஒருத்தனுக்குப்‌ 
புதீரனாய்‌ வந்து பிறந்தது. 


ஈடு, (தி வாய்‌, 7-0-2) [ ஸஃ ஐஜ்ஞு ஹி]-- காமநிபந்தகமான ஜன்‌ மமில்லை ' 
என்று ப்ரமாணப்ரஸித்தனானவன்‌ கிடீர்‌ கர்மவச்யர்க்கும்‌ இவ்வருகாய்‌ வந்து பிறந்தா 
னென்றபடி. இப்படி பிறக்கைக்கு அடி என்னென்னில்‌- அர்த்தித;? என்கிறது. 
அவர்கள்‌ இரப்புக்காகவென்றபடி. இரப்புத்தான்‌ இச்சையையும்‌ பிறப்பிக்குமாகாதே | 
*இச்சாக்ருஹீதவிறே. [தேவை தங்கள்‌ கராயத்துக்காக இரந்து பிறக்கப்பண்ணிக்‌ 
கார்யம்‌ தலைக்கட்டினவாறே எதிரீட்டு, 6 ஈச்வரோஹம்‌ ' எனறிருப்பார்ககாகக திடீர்‌ 
(நீணகர்‌ நீளேரி வைத்தருளாய்‌ ' என்பர்கள்‌--லங்கையைச்‌ சுட்டுத்தரவேணுமென்பர்‌, 
கள்‌. [உதீர்ணஸ்ய ராவணஸ்ய ]-பயாவஹனான பையல்‌, தானே, வரபலத்தாலே 
அழீயச செய்ய வேண்டும்படி விஞ்சினபடி.. [வதார்த்தபி ]- தாங்கள்‌ பட்டகலிவாலே 
திருவுள்ளத்துக்குப்‌ பொருந்தாதவற்றையும்‌ வீண்ணப்பஞ்செய்தார்கள்‌ ஒருவனை 
அழியச்செய்ய ஒருகாடு அகப்‌ பிழைக்குமாகிலாகாதோ '' என்றழியச்செய்தான த்தனை. 
அர்த்தித3-தன்னுடைச்சோ திக்கெழுந்தருளுந்தனையும்‌ திருவுள்ளத்திற்பட்டுக்டெந்த 
திதுவே. அர்த்தித:--உபாஸித்தவர்களல்ல. [மாநுஷே லோகே ]-—அக்கரான தேவர்‌ 
கள்‌; மநுஷ்யகநீதத்துக்குச்‌ சர்தி பண்ணி பூமியிலிழிய அருவருத்து ஒன்றரை 
யோஜனைக்கு அவ்வருகே நின்று ஹவிஸ்ஸுக்கொள்வர்கள்‌ ; அவர்கள்‌ மநுஷ்யஸ்த 
தானத்த லேயாம்படியான தத்வம்‌ கிடீர்‌ இங்கே வந்து பிறந்ததென்‌றபடி, மனிசர்ககுத்‌ 
தேவர்போலத்‌ தேவர்க்குக்தேனிறே. [ஐல்ஜே]--அவிர்பூதமான மாத்ரமன்று ; 
நாட்டார்‌ பத்துமாஸம்‌ கர்ப்பவாஸமநுபவிக்கில்‌ பன்னிரண்டு மாஸமிறே இவனநு 
பவீத்தது ; 4 ததச்ச த்வாதசே மாஸே' என்றும்‌, 6 ஜாதோஹம்‌ யத்தவோதராத்‌ ' 
என்றும்‌. 


3. TENN: | 
குணைர்தசரதோபம$, 1-9, 3 


(ஸ்ரீராமன்‌) குணங்களாலே, தசரதருக்கொப்பானவன்‌. 


பேரி_வ்யா, (நாச்சியார்‌. 9-2) ஈஞ்ஜீயர்‌ ஸுஈந்தரபாண்டிய தேவரைக்‌ கண்டிரா 
நிற்கச்செய்தே 4 குணைர்தசரதோபம? £ என்றவிடத் துக்கு “பிறந்து படைத்த குணங்‌ 
களும்‌ ஸ்வாபாவிக குணங்களுமெல்லாம்‌ கூடினாலும்‌ அரைமட்டமாய்‌ சக்ரவாத்தித்‌ 
திருமகன்‌ என்னப்‌ போருமித்தனை ' என்றருளிச்செய்ய, அத்தைக்கேட்டு, * பரமபுருஷ 
னுக்கு ஒருவன்‌ வயிற்றிலே பிறந்து ஓரேற்றமுண்டாகவேணுமோ ? அவன்‌ பிறக்‌. 
கையாலே அக்குடி தனக்கும்‌ ஏற்றமாமித்தனையன்றோ' என்றானாம்‌. காம்போன ஸமாதி 
இவன்‌ அறிந்திலன்‌ ' என்று பார்த்து, அதெல்லாம்‌ கிடக்கச்செய்தே பரமபுருவன்‌ 
எனனுமபடி என்னென்றாராம்‌. 


12 அயோத்யா காண்டம்‌ 


பேரி.-வ்யா, (பெரியஇரு 10-4-1) : பரமபதத்திலுள்ள ஸ்வாபாவிககுணங்‌ 
களும்‌, அவதரித்து அர்ஜித்தகுணங்களும்‌ கூடினால்‌, சக்ரவர்த்தியோடு உபமாகம்‌ மார்‌ 
மட்டமாய்‌ நிற்குமித்தனை ? என்று இத்தை ஜீயர்‌ அருளிச்செய்ய, ₹ பரமபுருஷனுக்கு 
ஓரிடத்தே பிறந்து ஓரு குணம்‌ தேடவேனுமோ?! என்றார்‌ சுந்தரபாண்டியதேவர்‌. 
: நாமோடுகற நரம்பு இவன்‌ அறிந்திலன்‌ ' என்று அத்தை வீட்டு : பரமபுருஷன்‌ என்ற 
போதை அழகு இருந்தபடி என்‌ ' என்றாராம்‌. எம்பெருமானார்‌ ஸ்ரீபாதத்திலே ௮8 வய 
மில்லாதார்‌ பகவத்விஷயத்தில்சொன்ன ஏற்றமெல்லாம்‌ அர்த்தவாதம்‌ என்றிருப்‌ 
பர்கள்‌, அதுடையவர்கள்‌ பகவத்ப்ரபாவத்துக்கு அவதி இல்லாமையாலே, : சொன்‌ 
னவை லே சொன்னவித்தனை ; சொல்லாததுவே பெரிது ' என்‌ நிருப்பர்கள்‌. ்‌ 


9, எள ஈர எ சோரி | 
அபியாதா ப்ரஹர்த்தாச லஸேநாநயவிசாரத$. 1-29 4 


(ஸ்ரீராமன்‌) யுத்தத்தில்‌ தானாகவே எதிர்த்துச்‌ செல்லுறவன்‌, எதிரிகளைக்‌ 
கொல்லுகிறவன்‌, ஸேனையை நடத்துவதில்‌ ஸமாத்தன்‌. 
ஈட. (இவாய்‌. 5-4-9,) [அபியாதா ]--எதிரிகள்‌ வரப்பொரவிருக்கை யன்‌ 
றிக்கே, எடுத்து விட்டுப்‌ பொருகையும்‌ தமக்கே பணியாயிருக்கும்‌, [ ப்ரஹா்த்தாச /-- 
தூசித்தலையில்‌ நின்று : முதல்‌ வெட்டு ஆரது' என்றால்‌, அதில்‌ முற்பாடும்‌ தம்மதா 
யிருக்கும்‌, [ஸேகோயவீசாரத:]-—தாம்‌ போகாதே, தாசியுமணியும்‌ பேரணியுமாக 
வகுத்து விட்டால்‌, ஓக்கறின்று பொருவித்தாற்போலே வென்று மீளும்படி படை 
கோக்கவல்லவர்‌. 


டி, இர்‌ ala da எப 


த்ரைலோக்யமபி காதேக யே ஸ்யாந்நாதவத்தரம்‌. 2-13. ௦ 


மூன்று உலகமும்‌, எந்த நாதனால்‌ (எந்த ராமன்‌ காதனாயிருந்தரல்‌) மிகவும்‌ 
நல்ல நாதனையுடையதாக, இருக்குமோ. 

ஈட, (இ-- வாய்‌. 8-4-10) த்ரைலோக்யத்தையும்‌ பெருமாளுக்குக்‌ “கையடப்‌ 
பாக்கனாலும்‌, பின்னையும்‌ ரக்ஷ்யம்‌ சுருங்க ரகஷகத்வத்‌ துடிப்பே விஞ்சியிருக்கும்‌. யே 
நரதேக கரதவத்தரம்‌ ஸ்யாத்‌. 


௨. என்ர! கனரா ன af A | 
பஹவோ ந்ருப ! கல்யாணகுணா; புத்ரஸ்ய ஸக்தி தே. 2-26. 6 


ஓ அரசனே, உம்முடைய பிள்ளைக்கு (ஸ்ரீராமனுக்கு) பல மங்களகுணங்கள்‌ 
இருக்கன்‌ றன. 

ஈட. (இ வாய்‌, 7. 6 ப்ரவேசம்‌) சக்ரவர்த்தி, பெருமாளைத்‌ திருவபிஷேகம்‌ 
பண்ணுவிக்க ' என்று கோலி, அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டு ஒரு தலைமிதிக்க ஒருதலை ளம்‌ 
பும்படியான ராஜ்யத்தை வருந்தி ஒருபடியடிப்படுத்‌ தனோம்‌. இத்தை ஒரு சிறுபிள்ளை 
தலையிலே வைத்தால்‌ பொறுக்குமோ, பொறாதோ' என்று விசாரித்து * இதுதன்னை 
நாட்டோடே கூட்டிப்பார்ப்போம்‌ ' என்று கோலி, ராஜலோகத்தையடையத்‌ திரட்டி 
“நான்‌ இங்ஙனே பெருமாளைத்‌ திருவபிஷேகம்‌ பண்ணுவிக்கப்‌ பாராநின்றேன்‌. 
உங்களுக்கஷ்டமோ அன்றோ “ என்று கேட்க; அந்தரம்‌ * கிழவா ! போகாய்‌ ' எனன, 
( கதம்‌ நு மயி தர்மேண பருதிவீமநுசாஸதி, பவந்தோத்‌ ரஷ்டுமிச்சந்தி யுவராஜம்‌ மமாத 
மஜம்‌ ' * காம்‌ ஒருப்பட்ட கார்யம்‌ நன்றாய்‌ விழுந்தது. ராஜலோகம்‌ இப்படி. த்வரிக்கப்‌ 


ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 13 


பெறுவதே” என்று அதிலே போர ஹ்ரூஷ்டஞய்‌, அந்த ஹர்ஷத்தை நெஞ்சிலே இட்டு 
வைத்து. * அதுதன்னை இவர்கள்‌ வாயாலே சொல்லக்‌ கேட்கலாகாதோ ' என்று, “வாரி 
கோள்‌, அறுபதினாயிரமாண்டு ராஜ்யம்‌ பண்‌ ணுகிறவிடத்து இற்றைவரை எனக்கு 
என்றொரு ஸுகம்‌ கோலாதே உங்கள்‌ ரக்ஷ்ணத்துக்காமவையே தேடிக்கொடு போத 
த Me தனு மன ற : ல ட்ட ௨ 
கான்‌ ஒரு வார்த்தை சொன்னால்‌, இப்போது நீ இருந்தாயாகல்‌: வீகமென்‌ ? கரமத்‌ 
தல செய்து கொள்ளுகிறோம்‌ ' என்னுதல்‌. அன்‌ ராகில்‌ * உனக்கு ப்ரியமாகில்‌ அப்படிச்‌ 
செய்யலாகாதோ ' என்று ஒரு வார்த்தை சொல்லி ஆறியிருத்தல்‌ செய்கையொழிய, படு 
கொலைக்காரர்கையிலே அகப்பட்டார்‌ : தப்பவேணும்‌' என்று பார்க்குமாபோலே நீங்‌ 
கள்‌ இங்கனே கூப்பிடுகைக்கு கான்‌ பண்ணின அபராதமென்‌ * என்ன-—[ பஹவா 
நீரப கல்யாணகுணை புதீரஸ்ய ஸந்திதே]- எதிரிகளம்பால்‌ அழியப்பெற்ற தில்ல 
உன்னுடைய விஷயம்‌, உன்மகனுடைய குணத்தாலே நாட்டைப்‌ படுகொலைக்குத்தி 
னாய்‌ காண்‌ நீ” என்றார்களாயிற்று. நாங்கள்‌ குணஜிதராய்‌ இவ்வார்த்தை சொன்னோ 
மித்தனையல்‌ல து ஒரு காரயபுத்த்யா சொன்னோமல்லோம்‌ காண்‌.  தாதூகாமிவ 
சைலேந்த்ரோ குணாநாமாகரோ மஹா, தாதுக்களானவை : இன்ன மலையிற்பொன்‌ ்‌ 
என்று விலைபோமாப்‌போலே. புறம்பே ல குணங்கள்‌ கண்டால்‌ “பெருமாள்‌ பக்கல்‌ 
குணம்‌” என்றிட்டாயிற்று அங்கு விலைபோவது.  இவ்வ்யக்தியில்‌ குணம்‌ * என்றாயிற்‌ 
றுப்‌ புறம்பு விலைபேரவது, 


( 


ஈட. (திவாய்‌. 9-6. ப்ரவேசம்‌) சக்ரவர்த்தி, 6 பெருமாளைத்‌ திருவபிஷேகம்‌ 
பண்ண3வனும்‌ ' என்று கோலி, * நாம்‌ அறுபஇனாயிரமாண்டு கூட ஒருதலை மிதிக்க 
ஒருதலை கிளர இப்படி. வருந்தி அடிப்படுத்‌ நன ராஜ்யத்தை இன்று சிறியவன்‌ தலையில்‌ 
வைத்தால்‌ இது பொறுக்குமோ? என்று பார்த்து, ( இதுதன்னை காட்டோடே சேர 
விசாரித்துச்‌ செய்வோம்‌ ' என்று ராஜலோகத்‌ 3தாடே கூட்டினவீடத்து *ஜரெளகோத்‌ 
துஷ்டலஸம்‌57 தா விமாடம்‌ கம்பயந்நிவ ' என்று சக்ரவர்த்திமாளிகை அழித்துச்‌ செய்ய 
வேண்டும்படி ஆர்த்துக்கொள்ள, அத்தைக்‌ கேட்டு, ( நரம்‌ நினைத்த காரீயம்‌ வாய்க்கப்‌ 
போய்த்தி. அனாலும்‌ இவர்கள்‌ நினைவுதன்னை இவர்கள்‌ வாக்காலை சொல்லக்‌ 
கேட்டாலாகாதோ' என்னுமத்தைப்‌ பற்ற * வாரிகோள்‌, ( கதம்‌ நுமயி தர்மேண ' என்று 
அறுபதினாயிரமாண்டு சிறியத்தைப்‌ பெரியது நெலியாதபடியாக பூமிப்பரப்படைய 
கோக்கிக்‌ கொண்டு, £ பாண்டரஸ்யாதபத்ரஸ்ய சாயாயாம்‌ ஜரிதம்‌ மயா '* என்று முத்துக்‌ 
குடைகிழலீலே திரி்து எனக்கென்ன ஒருஸுகம்‌ கோலாதே உங்களுடைய ரக்ஷ்£ண 
தார்மத்தைய செய்துகொண்டு போந்தேன்‌. நான்‌ ஒரு வார்த்தை கேட்டவிடத்து 
“ இப்போது நீ இருக்கச்செய்தே வேணுமோ ? க்ரமத்திலே செய்துகொள்ளுகறோம்‌ ' 
என்னுதல்‌, அன்‌.றியே ( கார்யமாகில்‌ செய்யலாகாதோ? என்று வார்த்தை சொல்லுகை 
யன்‌ றிக்கே, படுகுலையடித்தவனைத்‌ தப்ப ஒருதார்மிகன்கழே ஒதுங்க நினைப்பாரைப்‌ 
போலே என்னை விட்டு என்மகனே அமையும்‌ என்று நீங்கள்‌ விரும்புகைக்கு கான்‌ 
உங்களுக்குப்‌ பண்ணின அபராதமன்‌' என்ன; “நீ எங்களுக்குப்‌ பண்ணிற்றமேரப 
ராத மில்லை. உன்‌ மகனுடைய குணாபராதங்கள்‌ இதுக்கடி நீ நோக்கிக்‌ கொண்டு 
போந்த படிகளில்‌ ஒரு குறையில்லை. குணவாலாயிருப்பாழொரு புத்ரனைப்‌ பெற்று காட்‌ 
டைப்‌ படுகுலைபடித்தாய்‌ காண்‌-—[பஹவ3 ]-—உன்னளவல்ல கரண்‌ ரக்ஷ்ணதர்மத்தில்‌ 
அவாகதண்டான பாரிப்பு. தாதூகாமிவ- நாட்டிலே சிலரை குணஹீ£ரென்று நிந்திக்‌ 
கிறதும்‌ சிலரை குணவான்களென்று கொண்டாடுவறெதும்‌ ( இன்ன ஆகரத்‌ திற்பொன்‌ ' 
என்று வீலைபெறுமாப்போலே :இவ்வாச்ரயத்‌நிலே கிடக்கிற குணம்‌” என்றாய்த்து புறம்பு 
வீல்‌ போவது. * ஹ்ருதயார்யாமமந்தேவ ஜூஸ்ய குணவத்தயா..” 


5, ள்‌ எள்‌ எட்‌ எ 1௭ | 


ப்ரியவாத்ச பூ தாநாம்‌ லத்யவாதீ ச-ராகவ8. 2-93. - 7 
ஸ்‌ 


14 அயோத்யாகாண்டம்‌ 


ராமன்‌ ப்ரரணிகளுக்கு ப்ரீயமரனதைப்‌ பேசுபவன்‌, உண்மையானதைச்‌ 
சொல்லுபவன்‌. 

ஈட. (இ-வாய்‌, 7- -1.) [ப்ரியவாதீச]-பெருமாள்‌ ஒன்றை அருளிச்‌ செய்‌ 
தால்‌ அது செவிப்படாதொழியில்‌ செய்யலாவதல்லை ; செவிப்படில்‌ இனிதாயன்றி 
யிராது. அர்க்குத்தானென்றால்‌-[ பூதாநாம்‌]-_ஸத்தாயோலகி ஸகலபதார்த்தங்களுக்‌ 
கும்‌. அஸத்வ்யாவ்ருத்திமாத்ரமே வேண்டுவது. அப்போது ப்ரியமாய்‌ விபாகத்தில்‌ 
வேறொன்றை பலிப்பிக்குமோ என்னில்‌--ஸத்யவாதீச--௮ருளிச்‌ செய்யுமதுதான்‌ பூத 
ஹிதமாயன்‌ றியீராதென்றெது ஓர்‌ உக்தியே இரண்டுமாகாநின்றால்‌, அல்லாததுக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டாவீறே. 


6, SAAT Nara ஏன்‌ af Za: | 
வ்யலநேஷு மநுஷ்யாணாம்‌ ப்ருசம்‌ பவம்‌ து£க்கித;, 2-4] 8 


.... (ஸ்ரீராமன்‌) மனிதர்களுடைய வ்யஸநங்களில்‌ மிகவும்‌ துக்கமுள்ளவனாக 
அகிறான்‌. 
ஈடு, (த வாய்‌. 7-9-7.) திவ்யாந்தப்புரத்திலுள்ளார்க்காதல்‌ திருத்தாய்‌ 
மார்க்காதல்‌ ஒரு வ்யஸாம்‌ வந்தாலோ துக்கிதரரவதென்றால்‌--[ மநுஷ்யாணாம்‌ ப்ருசம்‌ 
தக்கதோ பவதி] துக்கதனனவனளவிலன்‌ றிக்கே ஆனை அளறுபட்டாப்போலே 
நோவுபடுவராயிற்று துக்கதோ பவதி இன்று ஒருபடியாய்‌; பிற்றைகாள்‌ ஒருபடியாய்‌, 
அதந்தரம்‌ ஆறிப்போமிவர்களுக்கு ; இவர்கள்‌ க்லேசத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ புதியராயீருப்‌ 
பர்‌. வ்யஸகம்‌ இவனதானால்‌ துக்கமும்‌ இவனதாக வேண்டியிருக்க, இவர்‌ துக்கிதரா 
கைக்கு ஹேது என்னென்னில்‌- இவன்‌ படுகிற க்லேசம்‌ இவன்காவற்சோர்வால்‌ வந்த 
தொன்றன்றே, ஈம்‌ காவற்சோர்வால்‌ வந்ததொன்றன்றோ ' என்று ரக்ூஷகராகையாலே 
நாள்தோறும்‌ புதியராயீருப்பர்‌, : ஹ்‌ரரேஷாஹி மமாதுலா ' என்னக்கடவதிறே. இவ 
னளவல்லவாயிற்று பிற்பாட்டுக்கு அவன்‌ லஜ்திக்கும்படி, 


வடக: ஜின்‌ ஈக: ரர; ரர; | 
சைத்ர? ச்ரீமா£யம்‌ மால்‌: புண்ய புஷ்பிதகாக௩$ 8-4 0 


இந்த சீத்திரை மாஸம்‌ ஸம்ருத்தியுள்ளது புனிதமானது பூத்தகாடுகளை 
யுடையது, 

பேரி_வ்யா, (திருப்பாவை 1,) ஒரு ஸம்ருத்தியைப்‌ பற்ற காலத்தைக்‌ 
கொண்டாடிற்றிறே. [சைத்ர ]-அ௮ல்லாதாரிற்‌ காட்டில்‌ பெருமாளுக்குள்ள ப்ராதார்‌ 
யம்போலே மாஸங்களெல்லாவற்றுக்கும்‌ முதலான மாஸம்‌. [ ஸ்ரீமாக [-அவர்‌ எல்லாருக்‌ 
கும்‌ ராஜாவாக ப்ராப்தரானுப்போலே, சைத்ரமாஸம்‌ ஸர்வர்க்கும்‌ ஸுஃககரமாகையா3ல 
மாஸங்களுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவென்கிறது. [அயம்‌ மாஸ3]-—அபிஷேகமநோரத ஸம 
யத்திலே ஸந்நிஹிதமான தன்னேற்றம்‌. அங்கு, சேஷியை சேஷபூதர்‌ லபிக்கைக்குக்‌ 
கொண்டாடுகிற கொண்டாட்டம்‌. இங்கு, சேஷபூதரை சேஷி லபிப்பிக்கைக்குக்‌ கொண்‌ 
டாடுகிற கொண்டாட்டம்‌. [புண்ய புஷ்பிதகாநந$ ]-' பாவ ஸர்வலோகாமாம்‌ 
த்வமேவ ” என்றும்‌,  பும்ஸாம்‌ த்ருஷ்டிசித்தாபஹாரிணம்‌” என்றும்‌ அவர்க்கு இரண்டா 
காரமுண்டானாப்போலே, இக்காலமும்‌ பரவகமுமாய்‌ போக்யமுமாயிருக்கை. [புஷ்‌ 
பிதகா௩ந$ ]_படைவீடுபோலே நாம்‌ அலங்கரிக்கவேண்டாதே தானே அலங்கரிக்கை, 
புஷ்பிதகாக:--பெருமாள்‌ பொன்முடி சூட, காடு பூமுடி கூடிற்று. 


9௦, கிளர்‌: ரள வ்ணாரா | 


ரூபேள தார்யகுணை; பும்ஸாம்‌ த்குஷ்டிசித்தாபஹாரிணம்‌. 3-28. 10 


ஸ்ரீராமாவண ஸெளரபம்‌ 15 


அழகு தாமம்‌ சீலம்‌ ஆகிய இவைகளால்‌ புருஷர்களுடைய கண்ணையும்‌ மனத்தை 
யும்பறிக்கின்ற (ஸ்ரீராமனைக்‌ கண்டு தசரதன்‌. பார்த்தது போருமென்று தீருப்தி 
அடையவில்லை), 

ஈட. (தி--வாய்‌, 5-2 6) [ரூபெளதார்யகுணை:7--ரூபமென்கிறது--வடிவழகை, 
ஓளதார்யமென்கிறது--அத்தை எல்லார்க்கும்‌ அநுபவிக்கலாம்படி. ஸர்வஸ்வதாநம்‌ பண்‌ 
ணிீக்கொண்டிருக்கை, குணமாவது-கொள்ளுகிறவனிலும்‌ தாம்‌ தாழரின்று கொடுக்‌ 
கும்‌ சீலம்‌. தன்‌ மேன்மை தோற்ற இருந்துகொடுக்குமன்று ஆள்‌ பற்றாதிறே. அதுக்‌ 
காகத்‌ தாழகினறாயிற்றுத்‌ தன்னைக்‌ கொடுப்பது, [பும்ஸாம்‌]--௮ந்த ஸெளந்தர்யமும்‌ 
ஒள தார்யமும்‌ சீலமும்‌ வயீரவுருக்காயிற்று. அபலைகள்‌ படுமத்தை வன்னெஞ்சரையும்‌ 
படுத்தவற்றாயிற்று. அன்றியே, : ப்ரக்ருஇிபுருஷர்கள்‌ ' என்றாப்போலேயாய்‌, அசத்‌ 
வீலக்ஷ்ண ரெல்லாரையும்‌ ஈடுபடுத்தவற்றென்னவுமாம்‌. தீருஷ்டி சித்தாபஹாரீணம்‌-- 
கண்ணுக்கு மஸ்ஸஹகாரம்‌ வேண்டாதே, கண்ணைப்‌ பின்செல்லுமத்தனை நெஞ்சு. 


ஓ 


93, எர சென aT | 
ஸஹ பத்ந்யா விசாலாக்ஷியா நாராயணமுபாகமத்‌, 6-1, 11 


(ஸ்ரீராமன்‌) விசாலமான கண்ணையுடைய பத்நியோடுகூட நாராயணன்‌ (ஸ்ரீரங்க 
நாதனை ) அடைந்தான்‌. , 

ஈடு. (திவாய்‌. 5-6-1) [ஸஹ பத்யோ ]--அழங்காலிலே இழிவார்‌ ஒரு கொம்‌ 
பைக்கொடியைப்‌ பிடித்திழியுமாப்போலே. பத்ந்யா ஸலஹ--இண்ணகத்தில்‌ இழிவார்‌ 
தேசிகரைக்‌ கைப்பிடி த்துக்கொண்டு இழியுமாப்போலே, பெருமாள்‌ பெரிய பெருமாளை 
அநுபவிக்கும்போது பிராட்டியைக்‌ கூடக்கொண்டாயிற்று இழிவது. [ வீசாலாக்ஷ்யா ]- 
இவர்க்குப்‌ பெரியபெருமாள்‌ பக்கலுண்டான பீரேமாதிசயத்தைக்‌ கண்டு, தன்னை 
அணைக்கும்‌ போதையிற்காட்டிலும்‌ உடம்பெல்லாம்‌ கண்ணானபடி, [சாராயணமுபா 
கமத்‌ இவர்‌ நியதி இருக்கிறபடி. இக்கண்ணுக்கு இலக்காய்‌ ஆழங்காற்படாதே அவ்‌ 
வருகு பட்டார்‌. இத்தால்‌ சொல்லிற்றாயிற்று- தான்தன்னை அநுபவிக்கும்போதும்‌ 
கூட்டததேடவேண்டும்படியாயிற்று ஆராமை இருக்கும்படியென்றெது. 


௩. Wa சரள 
ஜ்ஞாதிதாஸீ யதோ ஜாதா, 7-1, 12 
(கைகேயினுடைய) பந்துவின்‌ வேலைக்காரியும்‌ எங்கேயோ பிறந்தவளுமாகிய 
(மந்தரை என்பாள்‌, அகஸ்மாத்தாய்‌ கைகேயினுடைய அழ மாளிகைமேலே 
ஏறினாள்‌). 
ஈடு, (திவாய்‌. 7-0-1) [யதோ ஜாதா ]--இத்தேசத்திலே பிறந்தாளாகில்‌ பெரு 
மாளுக்கு விரோதம்‌ செய்யாளாகையாலே, எங்கேனுமோரிடத்தில்‌ பிறந்தாள்‌. ஒரு 
விழுந்தான்‌ டெக்கை என்கிறது.  யத3குதச்சிஜ்ஜாதா ' என்று வ்யாக்யானம்‌ பண்‌ 
ணினான்‌ உடாலி, இன்னீலத்திற்‌ பிறவாமை இவளுக்குக்‌ கொடுமை விளைந்ததென்‌ 
ிருானிறே. தேசந்தானே எல்லா நன்மைகளையும்‌ பிறப்பிக்கவற்றாயிருக்குங்‌ காணும்‌. 


13. NE ராண்காரனசதர்‌ 6 சாளர | 
எவ்‌ சரி சர னர்‌ னு எ JAA ॥ 


அஹம்‌ புகர்தேவகுமாரருபமலங்க்ருதம்‌ தம்‌ ஸு-எதமாவ்‌ரலந்தம்‌, 
நந்தாமி பச்யந்நபி தர்சநே௩ பவாமி த்ருஷ்ட்வாச புஈர்யுவேவ, 12-106. 19 


16 அஙயோத்யாகாண்டம்‌ 


நானோ மன்மதனுடைய அல்லது ஸுப்ரஹ்மண்யனுடைய ரூபம்போ ன்ற ரூபத்‌ 
தையுடையவனும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமான அதேப்‌ பிள்ளையை (ராமனை) எனது 
ஸமீபத்திற்கு வருறவனாக அகக்கண்ணால்‌ கண்டுகொண்டும்‌ (என்ஸமீபம்‌ வருகிறவ 
னாக மநோரதித்தவனாயிறுக்தும்‌) ஸந்‌தோஷப்படுகறேன்‌. நேரில்‌ பார்த்து வீட்டோ 
வாலிபனைப்போல அஃனறேன்‌. 


என்கிறது. £ இவர்க்குமுவவளவேயோ ' எனறு கறுயாதத்।ன மடை லல ய்‌ 
லாம்‌ என்று தரம்போராதாரை ஓப்பாகச்‌ சொல்லி ரிஷி கரிபூசுகிறன்‌ ' என்றார்‌. [ அலங்‌ 
க்ருதம்‌]--அத்தாலும்‌ வெறும்புறங்மெரொரு போலி சொல்லலாவது, ஒப்பிதீதால்‌ 
ஓக்கச்‌ சொல்லலாவாரில்லை, [தம்‌ ஸுதம்‌]- இவ னுக்கு இரண்டுபடியும்‌ உத்தேச்யமா 
யிருக்கிறபடு. [அவ்ரஜக்தம்‌ ]- புஷ்பம்‌ அலரும்போது எங்கும்‌ ஓக்கப்பிறக்கும்‌ விகா 
ஸம்போலே. அதுவும்‌ வண்டை கேரக்கியி3ற ; இவரும்‌ போக்தாக்களைக்‌ குறித்தறே. 
[ ஈக்தாமீத்யாதி ]-கண்டபட்யே இருக்கச்‌ சய்த காணாது கண்டாரைப்போலே 
ஆயிற்று நாள்தோறும்‌ நாள்தோறும்‌ கூணம்தோறும்‌ கூணம்தோறும்‌ உகக்கும்பமு. 
[ தர்சகே]-அணைத்தல்‌, வார்த்தைசொல்லுதல்‌ செய்யவேண்டா; காட்சியே அமையும்‌. 
கரைபுரண்டு அநுபவமுள்ளவிடத்‌ திற்போலே காணும்‌ ப்ரயோஜம்‌. ஸதா பச்ய5்தி 
யிறே. [பவாமீத்ருஷ்ட்வாச புகர்யுவேவ /--௮ றுபதினயிரம்‌ ஸமவத்ஸரம்‌ வயஸ்ஸைப்‌ 
புக்கு வ்ருத்தனான சக்ரவர்த்தி. பெருமாளைக்‌ கண்டபின்பு பெருமாளுக்கு தன ச்கும்‌ 
வாசி தெரியாதபடியானான்‌ ; * காமனைப்பயந்தகாளை * என்னுமாப்போலே. தீ எனை 
அநுபவிப்பாரையும்‌ தன்னைப்போலே யாக்கி உஜ்ஜீவிப்பிக்கும்‌ விஷயம்போ ல 
காணும்‌. 4 யுவேவ வஸுதேவோபூத்‌ விஹாயாப்யாகதாம்‌ ஐராம்‌ ' என்னும்படியானா 


ன 


னாரிறே வஸு தவரும்‌. 
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ae 6888 ஐ எண gaa ॥ 
தத்ர காஷாபிணோ வ்ருத்தாந்‌ வேத்ரபாணீக்‌ ஸ்வலங்க்கு தார்‌, 
ததர்ச விஷ்டி தார்‌ த்வாரி ஸ்த்ரயத்பகஷாக்‌ ஸமலமாஹிதார்‌.10-8. [4 


(ஸ்ரீராமன்‌) அங்கே (தசரதரந்தப்புரத்தில்‌) காஷாயவஸ்த்ரங்களை தரிக்கின்ற 
வர்களும்‌ பீரம்பு கையிலுள்ளவர்களும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌, வாயிலில்‌ 
இருக்கின்றவர்களும்‌ மிகவும்‌ ஜாக்‌ிரதையுள்ளலர்களுமான ழக்கஞ்சுகிகளைக்‌ 
கண்டான்‌. 

ஈட, (இ- வாய்‌, 5-9-8) [தத்ர காஷாயிண$ ]-தந்தாமைப்‌ பேணுமவர்களல்லா 
மையாலே அழுக்குச்‌ சட்டையும்‌ தாங்களுமாயிறேயிருப்பது. [வ்ருத்தா/-தொண் 
ணூற்றஞ்ச வயஸ்ஸுக்கு மேலாய்‌ வீதராகராயீருப்பாரையிறே அந்தப்புரங்களுக்கு 
வைப்பது. [வேத்ரபாணீர்‌]-பெருமாள்‌ விற்பிடித்தாப்போலே அவர்கள்‌ பிரம்பு 
பிடித்தபடி. விற்பிடித்து ரக்ஷ கராயிருப்பாரும்‌ பிரம்பு பீடித்து ரக்ஷ்கராயிருப்பாரும்‌ 
காணும்‌. [ஸ்வலங்க்ருதார்‌]-பேணாத பரிவட்டங்களை உடையராய்‌ வருத்‌ தருமாயிருக்‌ 
தார்களாகில்‌ இவர்களுக்கு அலங்காரமாவதென்னென்னீல்‌- பெருமாள்‌ சக்ரவர்த்தி 
மாளிகையிலே போய்‌ திருமஞ்சனம்‌ பண்ணி அமுதுசெய்து மீண்டு இவயா£தப்புரத்‌ 
இலே எழுந்தருளும்போது, சக்ரவர்த்தியோபா த; பழையராகையாலும்‌ தங்கள்‌ பரி 
வாலுமாக இவரை மடியிலே வைத்தணைத்து உச்சியை போந்து விடுவார்கள்‌. அத்‌ 
தாலே குங்குமக்குழம்பும்‌ கோயிற்சாந்‌துமாயிருப்பர்கள்‌. பெருமாளுடையவும்‌ பிராட்டி 
யுடையவுமொப்பனைபோலன்று இவர்களொப்பனை. 
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டி. மின்றி Alar TAA | 


ஏஎ எனக்‌ ॥ 
பதிஸம்மாநிதா ஸீதா பர்த்‌ தாரமஸிதேக்ஷணா, 
ஆத்வாரமநுவவ்ராஜ மங்கலாந்யபிதத்யுஷ்‌. 10-51, 15 


அழகிய கருவீழியுள்ள ஸீதை பர்த்தாவினால்‌ வெகுமானிக்கப்பட்டவளாய்‌ 
மங்களங்களை ப்ரார்த்தனை செய்பவளாய்‌க கொண்டு கணவனை வரயில்வரையில்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்தாள்‌. 

பேரிவ்யா, (திருவிருத்தம்‌, 24) [பதிஸம்மாநிதா ]-—பெருமாள்‌ சக்ரவர்த்தி 
பாடு ஸுமந்தரனழமைக்க எழுக்தருருகி றபோ அ; தொடர்ந்து பின்னே பு றப்பட்ட 
பீராட்டிக்குத்‌ இருத்தோளில்‌ மாலையை வாங்கியிட்டு “காம்‌ வருமளவும்‌? வருத்த£ர்த்த 
தம்‌ பண்ணியிரு ' என்று எழுந்தருளினார்‌ என்று பழையவாகள்‌ நிரவாஹம்‌. * மாலையை 
யிட்டுத்‌ திருவடிகளைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு எழு$தருளினா ' என்று பட்டர்‌. [அஸிதே 
கணா /--இவர்‌ தோளில்‌ மாலையிட்டதுக்கு இவள்‌ கண்ணால மாலையிட்டபடி, 


8, வர்‌ FAAS சார்‌ என | 
கணம்‌ எ ர்‌ ஏ ன |! 


தீக்ஷிதம்‌ வ்ரதஸம்பந்கம்‌ வராஜிநதரம்‌ சுசிம்‌, 
குரங்கச்ருங்கபாணிஞ்ச பச்யந்த த்வா பஜாம்யஹம்‌, 16-28. 16 

நான்‌ தீிஷையுள்ளவரும்‌ நன்றாக வ்ரதமுடையவரும்‌ நல்ல மான்தோலை தரிக்‌ 
இன்‌ றவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ மான்‌ கொம்பு கையிலுள்ளவருமாகிய உம்மைப்‌ பார்க்கின்ற 
வளாய்‌ (பார்ப்பதற்காக) பஜிக்கின்றேன்‌. 

பெரி_வ்யா. (காச்சியார்‌ இருமொழி, 14-2.) / தீக்ஷிதம்‌ ]-- திருமேனியிலே பூசின 
வெண்ணெயும்‌, போர்த்த உறுப்புத்‌ தோலும்‌, யஜமாகவேஷம்‌ தோற்றும்படியாக 
வீருக்கும்படி. [வ்ரதஸம்பக்கம்‌ 7--ரிஷிசொன்ன வளவன்‌ றிக்கே, அவன்‌ ஒரு பட்டினி 
விடச்சொல்லுமாகில்‌ தாம்‌ இரண்டுபட்டினிவிடுவர்‌, / வராஜிநதரம்‌ 7--ஈல்லபரிவட்டங்‌ 
கள்‌ சாற்றுமதின்றிக்கே, வராஜிஈதரராயிருப்பர்‌. [சும்‌ /--ஒருவலரயும்‌ ஸ்பர்சிக்க 
வாகாது ; பிராட்டியொருத்தியையும்‌ செய்யலாவதில்லையிறே என்றால்‌, அவள்‌ தன்னை 
ஸ்பர்சிக்கிலும்‌ அடுத்தடுத்‌ து முழுகாநிற்பர்‌. 

ஈட. (இ வாய்‌. 4-6-4) [இக்ஷிதமித்யாதி. /--பிராட்டி அசாரப்ரதாகமான ஜாக 
குலத்தில்‌ பிறப்பாலே அவ்வடிவை வீரும்பினாள்‌. [ தீக்ஷிதம்‌ /-உறுப்புத்தோலும்‌ வெண்‌ 
ணெய்‌ பூசின உடம்புமான யஜமா5வேஷத்தோடே நின்ற நிலையைக்‌ காண ஆசைப்‌ 
படா நின்றேனென்கிறாள்‌. [வரதஸம்பந்கம்‌ [ரிஷி ஒரு பட்டினிவிடச்சொன்னானாகில்‌ 
(இவன்‌ நம்முடைய ஸெளகுமார்யத்துக்கு பொறாது” எனறு சொன்னானித்தனை * 
என்று காலுபட்டினி வீட ஒருப்பவெராயிறறு தர்மசரத்தையாலே. [ வராஜிநதரம்‌ ]- 
கூறையுடையையும்‌ காற்கடைக்‌ கொள்ளவேண்டும்படியாயிருக்கை, [சுசிம்‌ ]- ஒரு 
ஸ்த்ரீகளையும்‌ திண்டலாகாது. தர்மபத்நியாகையாலே பிராட்டியைத்‌ தீண்டினால்‌ 
வருவதொரு சேதமில்லையிறே ; ஆனபின்பு அதொழிய பரிஹரிப்பது' என்றால்‌ அது 
தன்னிலும்‌ அதிசங்கைபண்ணி, பிராட்டியுடைய திருப்பரிவட்டம்‌ தாக்கினாலும்‌ முழு 
கத்‌ தேடாநிர்பர்‌. [குரங்கச்ருங்கபாணிஞ்ச 1--! ஏகவஸ்தரத 3ரா தங்வீ * என்னுமதிற்‌ 
காட்டிலும்‌, கையும்‌ கலைக்‌ கொம்புமாயிருக்குமதுதானே போர்திருககை, [பச்யத்தீ 
த்வா பஜாம்யஹம்‌ ]--: மேல்வரும்‌ பலத்தை அடேக்ஷிக்கவே ஈடுவுள்ளது ஆ நுஷங்கிக 
மாய்‌ வருமிறே ' என்னுமத்தைப்‌ பற்றச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. பச்யர்தீ த்வா பஜாம்ய 
ஹம்‌--பகவத்பஜாம்‌ பண்ணுவார்‌ பண்ணுவதெல்லாம்‌ தீருஷ்டத்‌ துக்கிறே, : ஆகை 

ஸு 


18 i ஸ்ரீராமாயண ஸெளீரபம்‌ 


யாலே தருஷ்டத்துக்காக பஜிக்கிறாள்‌ காணும்‌. ஸதா பச்யந்தியிறே அங்கும்‌. ( வழிப்‌ 
போக்கில்‌ கண்ணெச்சில்‌ வாராதொழியவேணும்‌ ' என்றிறே மங்களாசாஸமம்‌ பண்‌ னு 
கிறது. அது தன்னடையே வருமிறே மேல்‌ வரும்‌ பலத்தை . அபேச்ஷிக்கவே, 
ஸாவித்ரி தன்‌ பர்த்தாவைக்‌ காட்டி ! இவனுக்கு கான்‌ அநேகம்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பெ ற 
வேணும்‌ * என்று வேண்டிக்கொண்டாளீறே, 


to, சேரர்‌ எர dT எள TA | 
ஈர: © ara எனை நான்‌ ॥ 


யச்ச ராமம்‌ ௩ பச்யேத்து யம்‌ ச ராமோ ௩ பச்யதி, 
நந்திதஜ ஸ வலேல்லோகே ஸ்வாத்மாப்யே௩ம்‌ விகர்ஹதே. 17-14, 11 


விசேஷமுள்ளவனானாலும்‌ யாவனொருவன்‌ ராமனையும்‌ பார்க்கிறநில்லையோ ; 
ராமனும்‌ எவனொருவனைப்‌ பார்க்கிறஇல்லையோ ; அவன்‌ உலகத்தில்‌ நிந்திக்கப்பட்‌ 
வனாய்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌, தன்மனதும்‌ இந்த மனிதனை நிந்திக்கிறது. 


பே--வ்‌பா, (பெரிய திருமொழி, 1-1-1) [யச்ச ராமம்‌ ஈ பச்யேத்து ]— ராமம்‌! 
என்கிறது கண்ணுக்கு வகுத்த விஷயத்தை. [ய37--காணாதிருக்கறான்‌ யாவனொரு 
வன்‌. [.து)--எத்தனையேனும்‌ உயர்ந்தவனாகவுமாம்‌, இது தப்பினாலும்‌, தப்பாதது 
தீப்பினால்‌ வருமது இவ்வளவன்று என்கைக்காக விசேஷிக்கிறது | யம்ச ராமோ 
ஈபச்யதி|-எத்தனையேனும்‌ சிறியாரும்‌ இவர்‌ கண்பார்வைக்கு இலக்காகரதாரில்லை, 
[யம்‌]-எத்தனையேனும்‌ சிறியவனென்கிறது. எத்தனையேனும்‌ சிறியாரிறே இவர்‌ 
கண்ணிற்‌ பார்வைக்கு இலக்காவார்‌. 6 யாருமோர்‌ நிலைமையனென வறிவரிய வெம்‌ 
பெருமான்‌ யாருமோர்‌ நிலைமையனென வறிவெளிய வெம்பெருமான்‌.' ப்ரஹ்மாதி 
களுடைய ஞானத்துக்கும்‌ அவீஷயமாயிருக்கும்‌ ; ஓரிடைச்சிக்கும்‌ வேடனுக்கும்‌ 
கைபுகு£திருக்கும்‌. எத்தனையேனும்‌ உயர்ந்தவனாகிலும்‌. பெருமாளுடைய ஒருகாளைப்‌ 
புறப்பாடு காணானாகில்‌, அவன்‌ பெரியவனல்லன்‌. எத்தனையேனும்‌ சிறியனானவன்‌ 
பக்கலிலும்‌ தப்பாது அவருடைய பார்வை, தப்புகரான்‌ யாவனொருவன்‌, அவன்‌ அவஸ்‌ 
அக்களோடும்‌ எண்ணப்படான்‌. எண்ணப்படாமையிலே எண்ணப்படும்‌. எல்லா 
ரும்‌ நிந்தத்து 4 சீ, ச * என்னப்படும்‌. இவனை நிந்திப்பார்‌ வஸிஷ்ட்டாதிகள்‌ தொடக்கமர 
னார்‌ நால்வரிருவரோ வென்னில்‌-[நி்தித: ஸ வஸேல்லோகே.| லோகே நிந்தித$.. 
இவனை நிந்திக்கைக்குரியரல்லாதாரில்லை. விஷயப்ரவணனானவன்‌ இப்போது பழியாய்‌ 
மேல்‌ ஈரகமாயிருக்கச்செய்தே, தான்‌ * நல்லது செய்கிறோம்‌ * என்‌ றிருக்குமிறே, அப்படி 
தான்‌ * கல்லது செய்கிறோம்‌? என்றிருக்குமோவென்னில்‌../ ஸ்வாத்மாப்யேமம்‌ விகர்‌ 
ஹதே ]-தானும்‌ தன்னை நிந்தித்துக்கொள்ளும்‌. இருக்கைத்தலம்‌ இழந்தவன்‌ ( இற்‌ 
றைப்‌ புறப்பாடு காணப்‌ பெறாத காம்‌ கர்ப்பூரமும்‌ எலுமிச்சங்காயும்‌ பெ ற்முமாகில்‌ 
முடிந்து பிழைக்கலாயிற்று * என்றிருக்குமி3ற. 


Qc. என்ற 89! கண்ற்ள்‌ Ta | 
ஊன்‌ ஈனா aa ॥ 


நநாஈம்‌ மயி கைகேமி / கிஞ்சிதாசம்லலே குணம்‌, 
யத்ராஜாநமவோசல்தவம்‌ மமேச்வரதராஸத்‌, 19-24, 15 


ப... ஓ கைகேயி! என்னிடத்தில்‌ குணத்தை கொஞ்சம்கூட (நீர்‌) அறிய 
வீல்லை. (இருக்கிறதாக நினைக்கவில்லை) நிச்சயம்‌. யாதொரு காரணத்தால்‌ நீர்‌ 
எனக்கு (என்னை) நியமிக்க மிக்க பாததியதையுள்ளவராயிருந்தும்‌ அரசரை (தசரத 
ரோடு) சொன்னீரோ, ட ப க 


டி 
ஸ்‌ 


2 க்‌ ச த்‌! 
அயோதயாகாண்டம்‌ 19 


பே_வ்யா. (பெரிய திருமொழி, 2-9-1) ரீஈநாகம்‌ மயி கைகேயி]- சக்ர 
வர்த்தி வார்த்தை சொல்லமாட்டாமை இருக்கிறானத்தனை. உம்முடைய தம்பிக்கு 
ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. உம்மைக்‌ காடேறப்போகக்காணு மவன்‌ நினைத்திருப்‌ - 
பது” என்று! சக்ரவர்த்தி கருத்தைச்‌ சொல்ல, அதைக்கேட்டு * நடுவிலாயச்சி திருவடி 
களிலே அழபிதாக சுச்ரூஷித்தோ மென்றிருந்தோம்‌. ஈம்‌ பக்கல்‌ ஒருகுணமுண்டாக 
நினைத்திராமையிறே தாம்‌ போகச்சொல்லாமே ஐயர்‌ கருத்தாக அருளிச்செய்தது ' 
என்று *ஜயரோபாதியாகவோ உம்மை நினைத்திருப்பது? அவரை ஈச்வரராகவும்‌ 
உம்மை சச்வரதரையாகவுமிறே நினைத திருப்பது * என்றாரிறே, 


5, என்‌ ஏ 0 QaE 888 WITT | 
எண்ணார்‌ 8 ஸ்‌! எ எம்‌ சினுகளிக | 


ராஜ்யஞ்ச தவ ரக்ஷேயமஹம்‌ வேலேவ ஸாகரம்‌, 
ப்ரதிஜாநாமி தே வீர! மாபூவம்‌ வீரலோகபாக்‌. 93.98, 19 


கான்‌ தேவரீருடைய ராஜ்யத்தையும்‌ கரை ஸமுத்திரத்தைப்போலே 
காப்பாற்றுவேன்‌. ஓ சூரா! தேவரீரின பொருட்டு (தேவரீரிடத்தில்‌) ப்ரதிஜ்ஞை 
பண்ணுகி3றன்‌. (இல்லாவிடில்‌) வீரர்களுக்குரிய லோகத்தை அடைபவனாய்‌ (நான்‌) 
ஆ.கககடவனலலன்‌. 

பே-வ்யா, (கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பு ப்ரவேசம்‌) [ராஜ்யஞ்ச தவ ரக்ஷ 
யம்‌/--ரரஷூ தர்மேண பலே ' என்கிறபடியே உம்முடைய ரக்ஷணம்‌ பண்ணுகை 
யன்றிக்கே, உம்முடைய ராஜ்யத்தையும்‌ ரகஷிக்கக்கடவேன்‌, எனக்கு தாதர்த்த்யம்‌ 
ஸ்வரூபமானாலும்‌ உம்மால்‌ என்னை மீறவொண்ணாது காணும்‌. [அஹம்‌ வேலேவ 
றாகரம்‌/--கடலுக்குக்‌ கரை சேஷமாயிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌, கரையை அடிக்ரமிக்க 
மாட்டாதி$ற கடல்‌. அப்படியே (நீர்‌ பெரியீர்‌! என்னா, உம்மாலென்னை விஞ்ச 
வொண்ணாது காணும்‌. [ப்ரதிஜா£ாமி]-ஈானிப்படி ப்ரதிஜ்ஞையைப்பண் ணு 
கிறேன்‌, தே வீர-ஒரு கோழை முன்னேயோ நான்‌ ப்ரநிஜ்னைபண்ணிற்று; ப்ர 
திஜ்ஞை பண்ணினால்‌ அத்தைத்‌ தலைக்கட்டித்தரவல்ல ஆண்பிள்ளைத்தனமுடைய உம்‌ 
முடைய முன்னேயன்றோ. [மா பூவம்‌]-இப்படிச்செய்திலேனாகில்‌, உம்முடைய 
ஸன்னிதியில்‌ வர்த்திக்கப்பெறுதொழிகையுமன்‌ றிக்கே, உம்முடைய ராஜ்யத்திலும்‌ 
வர்த்திககப்‌பெறாதவனாகிறன்‌. [ வீரலோகபாக]--உம்மை முடிசூடி அநுபவிக்கப்‌ 
பாரித்து அதுபெறாதே போன சக்ரவர்த்தி புக்க லோகம்‌ புகுகிறேன்‌.: 


3௦, எரி எக சரிகா) 
4a fi dit ன; qi எட a fied | 


ஈர்ஸ்யாரோஷேள பஹிஷ்க்ருத்ய புக்தசேஷ மிவோதகம்‌, 
நய மாம்‌ வீர விஸ்ரப்த$ பாபம்‌ மயி நவித்யதே. 27-8. 20 


ஓ வீர ! அஸயை கோபம்‌ ஆகிய இவைகளை, குடித்து மிச்சமுள்ள ஜலத்தைப்‌ 
போல தள்ளிவிட்டு ஈம்பிக்கையுள்ளவராய்‌ என்னை அழைத்துக்கொண்டுபோம்‌. என்‌ 
னிடத்தில்‌ பாபம்‌ கிடையாது. 

பே--வ்யா, (பெரியதிருவந்தாதி, 9) [ஈர்ஷ்யாரோஷாவித்யாதி] 4 அதிலே 
துஷ்டஸத்வங்களும்‌ ராக்ூஸருமுண்டு ; ஸுகுமாரையாயிருக்கற உன்னைக்‌ கொடுபோக 
வொண்ணாது ” என்று பெருமாள்‌ அருளிச்செய்ய, ப்ரணயரோஷத்தாலே பிராட்டி 
விண்ணப்பம்‌ செய்கிருள்‌--உம்முடைய பின்னே போர்தேனென்று. எனக்கொரு 
உயர்த்தி உண்டாங்காட்டில்‌ உமக்கு இத்தனை பொறாமையும்‌ சீற்றமும்‌ வேணுமோ? 


20 ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 


' பிதாவினுடைய வச சத்தை அநுவர்த்தித்துக்‌ காடே௦ப்‌ போலுர்‌ * என்று உமக்கு ஒரு 
உயர்த்தி தேடுகிற 3வாபாத உம்முடைய பீன்‌ போ£தேனென்‌ 1) ௭6 னக்கொரு உயர்த்த 
உண்டானுலாகாதோ [ஈர்ஷ்யாரோ வள பஹிஷ்க்ருத்ப புக்தசேஷமிவோதகம்‌ [- 
வஸிஷ்ட்ட சிஷ்யராய்‌ ஜீஞாசவான்‌களானுல; தயஜீககப்படுமவை த்ய: கக வேணும்‌ 
கானும்‌. [a ய மரம்‌ ௮22 மையும்‌ ்‌ கோபமும்‌ போனால்‌ பரஸ மம்ருத்‌தியேயிறேயுள்‌ 
ளது; ஆனபின்பு என்னைக்‌ கொடுபோகர்‌, [ வீர]பரலம்ருக ததி உண்டானால்‌ கொடு 
போகாதொழகைக்கடி வீர்யத்தல்‌ கொத ற; அதில்லையிற உமக்கு. [விஸ்‌ 


ரப்த உம்மை 54] , அதுக்‌ 
வித்யதே [-௨ உம்மைப்‌ பிறீந்து ஜீவிச்கைக்கடியான ப 
மாவது கலை ஹே து ற. உம்மைப்‌ பீரி 


கொடுபோம்‌. [பாபம்‌ மயி ஈ 
பமெனக்கில்லை காணும்‌. பாப 


லச சப்படுமதல்‌லஃ ல காணு மெனக்கு, 


ட 
1 
ப்‌ 
கவ 


த 


வசம்‌) /ஈர்ஷ்யா3ர ரர ஷெள பஹி்‌ ஷ்க்ருத்ய [- 
ம்‌ 12 BT. நான்‌ : உம்‌ 3மாடேகூடப்‌: போர ்‌ 
ப்பட்டு நாலட்யிட்டால்‌; எனக்கு அத்தால்‌ வரம்‌ ஏ.திறம்‌ கண்டு பொறுக்க 
ரல்‌ உண்டான கோபாஸுயைகளைப்‌ பொகம்‌. [புத்த சேஷமிவோத 
கள்‌ கே ரஷ்டியில்‌ இக்க காணும்‌ 

பரிமாற்றம்‌. ப்ரணயிரிக்குண்டான தன்னைற்றம தன்னதாயிருக்க வேண்டாவோ, 
[கய மாம்‌ வீர]- என்னை அறியாதாப்போலே 2 உம்மையும்‌ அறிந்தி இல்ராில்‌, கான்‌ 


௦ 


ப்‌ 


சொல்லக்‌ கேதும்‌. உமக்கு ஒரு குறைகநும்லலை காணும்‌; என்னைக்‌ கொடுபோகப்‌ 
க. ப்‌ en ௬. சந ஆ 

பாரம்‌. [வீஸபத[-த்தாமை ௮ ரியாவீட்டால்‌ ஆப்தர்வாயிஃ 2ல கேட்டறிய 

ர்‌ ஐ ழ்‌ சர்‌ ஏரா! யச 1 பெரகறம்‌ 2 

வேலும்‌ காணும்‌. [பாபம்‌ மயி 5 வீத்ய3த]-—பாகடும்‌ ; இங்ஙனன்றாகில்‌, நீர்‌ 


என்னை இங்கே நிறுத்தப்போனால்‌; ௩7 மீண்டும்‌. ஒருக்தளையும்‌ தரித்திருக்கைக்கு 


வேண்டும்‌ ஹேது எனக்கில்லை கானும்‌. இப்படியிறே ப்ரணயரோஷம்‌ தலையெடுத்த 
லிருக்கும்பா, ்‌ 


oo, நன dag: fll 9 டிரை; | 
TT! எள்‌ a இர்‌ ரான ப 
கிந்த்வாமந்பத வைதேஹ$ பிதா மே மிதிலாதிப;, 
ராம / ஜாமாதரம்‌ ப்ராப்ய ஸ்த்ரியம்‌ புகுஷலிக்ஹம்‌. ௦0-0. 21 


ஓ ராமா! விதேஹ குலத்தில்‌ பிறந்த மிதிலாநகரிக்கு அதிபதியான என்‌ தகப்ப 
னர்‌ ( ஜுகமஹாராஜன்‌) பெண்ணாய்‌ (பெண்போல தைரியமில்லாத) புருஷசரீரமுள்ள 
உம்மை மணவாளனாக (மாப்பீள்ளையாக) அடைந்து என்ன நினைப்பர்‌. 


திருவாய்மோழிப்பிள்ளை வ்யாக்யானம்‌. (பெரியாழ்வார்‌ திருமொழி, &-1-4) 
[ஸ்த்ரியம்‌ புருஷவிகீரஹம்‌ ]-- ௭ எங்கள்‌ ஜயர்‌ கேட்கில்‌ ! பெண்ணுக்குப்‌ பெண்ணைக்‌ 
கொடுத்தோம்‌” ' என்று ௭ என்ன நிறுத்தப்‌ போகில்‌ போர வெறுத்துச்‌ சொல்லுவர்‌, 
அது என்னால்‌ கேட்கப்‌ போகா தன்று & கிடீர்‌ எனக்கு க்லேசம்‌, நீர்‌ நிறுத்திப்போனால்‌ 
நிர்‌ நிற்கும்‌ பாபம்‌ எனக்குமில்லை ; நீர்‌ தாழும்‌ நிறுத்திப்‌ பேரவறவருமலல. ஆயிருக்க இரத 
நெஞ்சொழிந்த பலவார்த்தை சொல்லி அலைவலையாகவேணுமோ ' ்‌ என்றாளிம ற. (அல 
வலை என்பது-அர்த்தகெளரவமும்‌ அதிகாரி குணாகுணமும்‌ பாராதே தன்கெஞ்சில்‌ 
ப்ரதிபந்மானவற்றைச்‌ சொல்லுமவனிறே) 


ஈட. (த--வாம்‌. 6-2. ப்ரவேசம்‌) [ப்ரணயாச்சாபிமாநாச்ச பரிசிக்ப ராகவம்‌] 
அவரோடுண்டான சிரபரீசயத்தாலும்‌ கலவீயாலும்‌ * என்னுடையவரன்றோ ' என்கிற 
வேண்டப்பாட்டாலும்‌ பெருமாளை மேலிட்டு வார்த்தை சொன்னாள்‌. என்‌ சொன்னா 
ளென்னல்‌-[ கிந்த்வாமநயத வைதேஹ$ பிதாமே மிதிலாதிப₹, ராம ஜாமாதரம்‌ ப்ராப்ய 
ஸ்த்ரியம்‌ புருஷவிகரஹம்‌ ]--வாரீர்‌, ஒருவனுக்கா ற்ருவொருத்தி உண்டோ! என்னை 


த 2 . ட்‌ ; 4 ்‌ 
அயோத்தியாகாண்டம்‌ 21 


இருத்தியையும்‌ கோக்கமாட்டாமையே வைத்தப்‌ போகப்‌ புகுகிறது. இதுதன்னை 
எங்கள்‌ ஜயர்‌ கேட்டில்‌ போரவெ அப்பர்‌, ஓர பெண்‌ பெண்டாட்டி ஆணுடை 
உடுத்து என்‌ மகளைக்‌ கைப்பிடுத்துக்‌ கொண்டு போனவித்தனையாகாதே என்‌ றிராமே 
கடுகக்‌ கொண்டு போகப்‌ பாரும்‌. 


33. எ ர ௭ எரி FA area i | 


88 ண ஈர்‌ ரின்‌ ஈரா ன UE ॥ 
யஸ்த்வயா ஸஹ ஸஸல்வர்கோ மிரயோ யல்‌ த்வயாவிநா, 
இதிஜாநந்‌ பராம்‌ ப்ரீதிம்‌ கச்ச ராம / மயாலஹ. 80-18. 29 
ஓ ராம்‌ உம மோடுகூடி யாதொரு (வாஸம்‌ உண்டோ) அது ஸுவூர்க்கம்‌, 
உம்மைப்‌ பீரிந்து யாதொரு (வாஸமுண்டோ) அது நரகம்‌, என்ற சிரேஷ்டமான 
ப்ரீதியை அறிந்தவரான நீர்‌ என்னோடு கூடிப்பேரம்‌ (புறப்படும்‌), 
ஈட. (தி-வாய்‌. &-10-7,) [ யஸ்த்வயாஸஹஹஸஸ்வர்க; 7 காட்டிலே போமது 
துக்கம்‌, படைவீட்டிலே இருக்குமது ஸுகம்‌? என்றாயிற்று பெருமாள்‌ அருளீச்செய்‌ 
தது. அங்ஙகனல்ல--ஸு5துக்கங்கள்‌ வயக்திதோறும்‌ வ்யவஸ்த்திதமாய்‌ காறை 
பது. யாதொன்று உமீமோடே பொருந்‌ துதி மது: அது ஸுகமாகிறது, உம்மை ஓம்‌ 
யப்‌ படைவீட்டிலிருக்கு மிருப்பு துக்கமாகிறது, { இதிஜாக்‌]_தந்தாமுக்கில்லாதவை, 
பிறா பக்கலிலே கற்றறியவணும்‌ கா ணும்‌, [பராம்‌ ப£திம்‌]-உம்மைப்போலே 
நிறுத்தல்ல காணும்‌ என்‌ ப்ரீதியிருப்பது. ஈம்மில்‌ உனக்கு ப்ரீதி பரையாகச்‌ சொன்‌ 
னாய; அதுக்கு நம்மைச்‌ சொல்‌ அற தென்‌ னென்ன [கச்ச ராம மயரஸஹ /-— அகர 
தஸ்தே கமிஷயாமி ” என்று நான்‌ புறப்பட்டபடியே எனனை முன்னே போக வீட்டுப்‌ 
பின்னே வரப்‌ பாரும்‌. 


23, 9 சேரரகார்‌ ஏாளார்‌ ஸி) 


ரர எனி ச்‌ கா உண ளே | 
நதேவலோகாக்ரமணம்‌ நாமரத்வமஹம்‌ வ்ருணே, 
ஐச்வர்யம்‌ வாபி லோகாகாம்‌ காமயே நத்வயாவிகா, 91-5. 23 
உம்மை விட்டு பரமபதப்ராப்தியையும்‌ கைவல்யத்தையும்‌ உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ அதிபதியாயிருப்பதையும்‌ விரும்பமாட்டேன்‌. 
பேரிடவ்யா. (பெரிய திருவந்தாதி, 79) 1 52தவலோகாக்ரமணம்‌ ]-பறைச்‌ 
சரியிலடியிடுமாபோலே ஸ்வரீக்கத்திலடியிடுகை வேண்டேனென்கரூர்‌, தீஸ்யாந்‌ 
தீராயோ மைத்ரேய தேவேர்த்ரத்வா திகம்‌ பதம்‌ பகவத்விஷயத்திலே சைவைத்தவ 
னுக்கு அந்தராயமாவது இநதீரனாயிருக்குமிருப்பிறே, 
ஈடு, (திவாய்‌. மஹாப்ரவேசம்‌)  வானவர்ராடு ” என்றெ பரமபதம்‌, அதம 


லாபம்‌, லோகாநாம்‌ ஓச்வர்யம்‌ இவையித்தனையும்‌ உமக்குப்‌ புறம்பாய்‌ வருமன்று 
வேண்டேன்‌. 


19. சர ராக சோர்‌ Fe fad ட 
குருஷ்வ மாமநசரம்‌ வைதர்ம்யம்‌ நேஹவித்யதே, 31-94, 94 


என்னை வேலைக்காரனாகச்‌ செய்துகொள்ளும்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ எதிரிடை 
யானது இல்லை, 

88. (வாய்‌, 2-9. ப்ரவேசம்‌) இணைய பெருமாள்‌, (நில்‌' என்ன [ குருஷ்வ] 
என்முரி3ற. அர்வயத்தாலே தரிக்கச்‌ கடவ வஸ்துவை வ்யதிரேகித்து நிற்கச்‌ சொல்‌ 


22 ராமாயண ஸெளரபம்‌ 


லுகையாவதி அழிக்கையிறே. * குரு ்‌ என்னாதே 'குருஷ்வ' என்றரி3ற்‌. அடைய 
்‌ 0, 1 ரன்‌ r ்‌ ்‌ i ர சகு i ந்தவ த ர்‌ ஐ த 
ப்ரயோஜுத்துக்கு ஆர்தான்‌ இருக்கிறார்‌. உம்முடைய இழவுக்கு நீர்‌ பதறாதிருக்ற 
தென்‌! [அநுசரம்‌/--பண்ணும்‌ பரகாரத்தை விதிக்கிறார்‌. நீர்தாம்‌ நில்‌" என்று 
அருளிச்செய்த. து-ான்‌ நிற்கச்‌ சொல்லுகைக்கு யோக்யனாம்படியிருக்கையிறே, உம்‌ 
முடைய சாயையை : நில்‌” என்று சொல்லிற்றிலீரே. சாயையோபாதி உம்மைப்‌ பின்‌ 


Qu, ஜன்‌ எள ஈர; சர்‌ | 
a ராட்‌ எ ஈரி TH! சா ரர்‌ | 
ஸ்ருஷ்டஸ் தலம்‌ வநவாஸாய ல்வதரக்தஸ்ஸஹ்ருஜ்ஓநே, 
ராமே ப்ரமாதம்‌ மாகார்ஷ்‌: பத்ர ! ப்ராதரி கச்சதி, 29 


ஓ புத்ர! நீ மித்திரர்களிடத்தில்‌ விசேஷமாகப்‌ரதியுள்ளவன்‌. காட்டில்‌ வளிப்‌ 
பதற்காக உண்டுபண்ணப்பட்டாய்‌. ஸ?ஹாதரனான, ராமன்‌ போகும்பொழுது தவறு 
தலைச்‌ செய்துவீடாதே, 


ஈட. (திவாய்‌. 8-9-10) [ஸ்ருஷ்டஸ்த்வம்‌ வகவாஸாய7--ஐயர்‌ சொல்லிற்‌ 
றுச்‌ செய்யவேண்டுகையாலே பெருமாள்‌ காடேற எழுந்தருளாநின்றார்‌. நானும்‌ கூட 
சேவித்துப்போவேனென்ன, அவர்‌ காட்டிலே எழுந்தருளாநிற்கப்‌ படைவீட்டிலே 
இருக்கைக்கோ நரம்‌ உம்மைப்பெற்றது £ நீர்‌ இப்படிச்செய்தீராகில்‌ கான்‌ உம்மைப்‌ 
பெற்ற ப்ரயோஜனம்‌ பெற்றனாகறேன்‌. அவர்க்கு யாதொருபோது துணைவேண்‌ 
டிற்று, அப்போது நீர்‌ தணையாகைக்காகவன்ோ நானும்மைப்பெற்றது. [ஸ்வநுரக்தஸ்‌ 
ஸுஹ்ருஜ்ஜே/--நீர்‌ ஸுஹ்ருஜ்ஜாத்தின்‌ பக்கல்‌ ஸவநுரக்தரல்லீரோ. ஆகையாலே 
எல்லார்க்கும்‌ வோப்பற்றான பெருமாளை நோக்கித்‌ தாரீர்‌. அன்றிக்‌3க, [ஸுஹ்ராஜ்ஜரே 
ராமே ]-—என்றாய்‌ பெருமாள்‌ பக்கல்‌ பண்டே ஸ்‌3கஹித்தன்றோ நீர்‌ இருப்பது, இப்‌ 
போது போம்‌! என்று கான்‌ உமக்குச்‌ செரல்லவேண்டியிருந்ததோ. [ராமே ப்ர 
மாதம்‌ மாகார்ஷீ:]-—இப்படி யிருக்கிற உம்மை நியமிக்க?வண்டுவதொன்றுண்டு-- 
ப்ரமாதத்தைப்‌ பண்ணாதே கொள்ளும்‌. ஏன்றான்‌, ப்ரமாதம்‌ என்னென்னில்‌--[புத்ர 
ப்ராதரி கச்சதி [உங்கள்‌ தமயனார்‌ கடப்பர்கிடீர்‌. அவர்‌ கடையிலே நடை கொள்வர்‌, 
அவர்‌ நடையழகிலே கண்வைத்துக்‌ காவற்‌ சோர்வு படவிடாதே கொள்ளும்‌. 


ஈட. (திவாய்‌. 9-9-9)  [ஸ்ருஷ்டஸ்த்வம்‌ வகவாஸாய ]--4 ஐயரையும்‌ 
ஆய்ச்சுயையும்‌ அநுவர்த்தித்துப்‌ பெருமாள்‌ காடேற எழுந்தருளாநின்றார்‌. நானும்‌ 
அவரை அதுவர்த்தித்துப்‌ போகி3றன்‌ '' என்று இளையபெருமாள்‌ அறிவிக்க, உமக்கு 
முடிவேணுமென்று அபேகை உண்டாகில்‌, முடி சூடுகைக்கு யோக்யனாயிருப்பா 
ஜெொருவன்‌ வேனுமென்றதுக்கடாக நோன்பு நோனா, அவரை அறுவர்த்திக்கைக்‌ 
காகவன்றோ கான்‌ உம்மைப்பெற்றது. [ஸுஹ்ருஜ்ஜே ராமே ஸ்வநுர்க்த$ ]- உப 
தேசநிரபேக்ஷமாகப்‌ பெருமாள்‌ திருவடிகளுக்கு நீரே பரிவரிறே, கான்‌ இன்றிருந்து 
சொல்லவேண்டுவதொன்றுண்டோ, அடிமையிலுண்டான ருசி செவிகண்ணாகக்கண்ட, 
டிமை செய்யுமவரிறே அன்றிக்‌2க, ஸ்வநுரக்தஸ்ஸுஹருஜ்ஜரே-' கருமுகை 
மாலையை வெய்யிலிலே இட்டாற்போலே, பெருமாள்‌ தம்‌ ஸெளகுமார்யம்‌ பாராதே 
பித்ரநுவர்த்தகம்‌ பண்ணிக்‌ காட்டிலே போகாரின்றார்‌. !என்புகுறதோ ' என்று 
வயிறெரிந்திருக்கற ஸுஹ்ருஜ்ஜனங்களுக்கு ஈல்லீரிற. ஸாஹ்ருஜீஜகமென்டிற து. 
திருத்தாயார்‌ தொடக்கமான படை வீட்டிலுள்ளாரை. அவர்களுக்கு வேர்ப்ப ற்ரன 
இவரை நோக்கித்‌ தாரீரென்றும்‌. ராமே டக்கை மிகையாம்படி, வெறுமனேயிருந்‌ 
தாலும்‌ ஆகர்ஷகமான। வடிவழகையுடையவர்‌. [ராமே ப்ரமாதம்‌ மாகார்ஷீ:]--! பால்‌ 
யர்த்ப்ர்ப்ருதி ஸுஈஸ்நித்த$?. என்று அவதாரகாலமே தொடங்கி அந்வயத்‌ தில்‌ தரித்து 


அயோத்தியாகாண் டம்‌ 23 


வ்யதிரேகத்தில்‌ தரீயாதவர்க்கு. இன்றாக ஒரு பீரமாதம்‌ புகுருகைக்கு சங்கையில்லை 
1$2ற. ஸம்பாவீதமானதொன்றைச்‌ சொல்லுகருளாகவேணுமே ; [ப்ராதரி சச்சதி/-- 
அவர்‌ உம்முடைய முன்னே நடப்பர்‌ இர்‌. அவ்வழகிலே கண்வைத்து, நீர்‌ அதிகரித்‌ 
ததுக்குச்‌ சோர்வு பீறவாதப.1. குறிக்கொள்ளும்‌, அஃது ப்ரயயெள--ஈடைச்‌ சகரவத்‌ 
தப்‌ பீடிக்கலாம்பர. 


உ. UH AT (als எ எடி எள | 

ed ஈட ரர சோர ॥ 
ராமம்‌ தசரதம்‌ வித்தி மாம்‌ வித்தி ஜுகாத்மஜாம்‌, | 
அயோத்யாமடவீம்‌ வித்தி கச்ச தாத ! யதாஸுகம்‌, 40-9, 20 


அப்பனே / ராமனை தசரதனாக அறிந்துகொள்‌. (நினைந்து ஈடஈதுகொள்‌) 
ஹீதையை நானாக அறிந்துகொள்‌. காட்டை அயோத்தியாக அறிந்துகொள்‌. ஸாக 
ஃ 
[LTS GLIT, 


பே_வ்யா, (கோன்முகன்‌ திருவந்தாதி, 47) ரகணத்துக்கு உறுப்பாகையாலே 
திருவயோத்யையிலும்‌ காட்டை விரும்பினாரிறே பெருமாள்‌. அவர்‌ விரும்பின காட்டை 
விரும்பிப்போகிற இளையபெருமாளை அக்காட்டோபாதி இப்படைவீட்டையும்‌ நினையுங்‌ 
இடீரென்றாரிறே திருத்தாயார-— [ராமம்‌ தசரதம்‌ வீத்‌தி/-வத்த்யதாம்‌ பத்த்யதாம்‌ ' 
என்று அருவராதே உங்கள்‌ தமயனாரோபாதியாக உங்களையரையும்‌ நினையுங்மொ, 
[மாம்‌ வித்தி ஐககாத்மஜாம்‌ ]-—உங்கள்‌ தமையனாருகந்த பிராட்டியோபாதி என்னையும்‌ 
நினயுங்கிடீர்‌ என்கிறார்‌, 


19, 4g ரன ரச: 88 எ | 
ஏனா ஏகன்‌: ௭௬ உ TERI ॥ 


யேது ராமல்ப ஸ்‌ஈஷ்ருத$ ஸர்வே தே மூட்சேதஸ்‌;, 
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ராமனுக்கு ஸ்கேஹிதாகள்‌ எவர்களோ : அவர்களெல்லாரும்‌ ௮றிவழிந்த மன 
முடையவர்களாய்‌ ௮தஇகதுக்கத்தால்‌ அகரமிக்கப்‌ பட்டவர்களாய்‌ அப்பொழுது படுக்‌ 
கையை விடவில்லை, (விட்டெழுந்திருக்கவில்லை) 


பேவ்யா, (நாச்சியார்‌ திரமொழி. 8-1.) [யே து]--சச்ரவர்த்தி போக்கை 
௮நுமதிபண்ணினான்‌. ஸ்ரீ கெளஸலஃையார்‌ மங்களாசாஸமம்‌ பண்ணிவிட்டார்‌. அவ்வள 
வன்றிக்கே, பத்தொன்பதாம்‌ பாஷையாய்த்து தோழன்மார்படி. [ராமஸ்ய 
ஸுஹ்ருத$]-தாய்தகப்பனுக்கு மறைத்தவையும்‌ வெளியிடும்படி உட்புக்கவர்‌ 
களிற தோழன்மாராகிறார்‌. தங்களைப்‌ பேணாதே அவனுக்கே நன்மை எண்ணிப்‌ 
போந்தவர்கள்‌ படுகுலைப்பட்டார்களென்கிறது. [ஸர்வே தே]--ஒரு விபூதியாக ஸாம்‌ 
யாபத்தி பெற்றிருக்குமுபோலே. [மூடசேதஸ3]- ஸுஹ்ருத்துக்களாகில்‌ எழும்‌ 
திருந்து காலைக்கட்டி மீளாதொழிவானென்னென்னில்‌--அ௮றிவு கலந்தால்‌ செய்யுமத்தை 
நெஞ்சல்‌ வெளிச்செ றிப்பில்லாதபோதும்‌ செய்யப்போகாதிறே. அறிவு கெடுகைக்கு 
ஹே துவென்னென்னில்‌--/சோகபாரேண சாக்ராந்தா$]-மலை அமுக்கினாப்போலே 
சோகம்‌ அமுக்காநிற்கச்‌ செய்வதென்‌ ? [சயகம்‌ கஐஹுஸ்ததா]--படுக்கையை விட்‌ 
டெழுநதிருந்தார்களாகில்‌ மீட்டுக்‌ கொடு புகுந்த வாசியன்றோ. தாந்தாமே படுக்கை 
யில்‌ கிடர்து போந்தவர்களன்றே, ன சகு ர ரர 


me 
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எதன்‌ எள AEST | 
புத்த்வயவிஹீநம்‌ தத்‌ ஸ்நுஷமா ச விவர்ஜிதம்‌, 
அபச்யத்‌ பலநம்‌ ராஜா நஷ்டசந்த்ரமிவாம்பரம்‌, 42-80, 20 


அரசன்‌ (2 தசரதன்‌) இரண்டு பிள்ளைகளுமில்லாததும்‌ நாட்டுப்‌ பெண்ணுமில்லா 
ததிமான அந்த கிருஹத்தை சந்த்ரனில்லாத அகாசத்தைப்போலே கண்டான்‌. 


ஈடு. (இ.-வாய்‌. 6-7. ப்ரவேசம்‌) [புதீரத்வயவிஹீகம்‌ தத்‌]--சக்ரவர்த்தி 
பீள்ளகளிருவரையும்‌ தேடிப்‌ போர கொந்தான்‌. [ஸ்‌நுஷயாச விவாஜிதம்‌]- - மீண்டு 
மிவ்விடத்தை விரும்புவர்கள்‌ * என்று நினையாதபமு. குழைசரககறுத்‌ துக்கொண்டு 
போனபடி, ர்‌ அபச்யத்‌ பவம்‌ ராஜா கஷ்டசந்த்ரமிவாம்பரம்‌ ]-மலவோடும்‌ நக்ஷத்ர 
தாராகணங்களோடுங்கூட சந்த்ரன்‌ குடிவாங்கன ஆகாசம்போலே கிடந்தது, 


3௩, ஏரோ ஸம்‌ எ add | 
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ராமம்‌ மேநுகதா த்ருஷ்டிரத்யாபி ந நீவர்த்ததே, 
ந த்வா பச்யாமி கேளஸல்யே ஸாது மா பாணிநா ல்ப்ருச, 42-34, 29 


ராமனைப்‌ பின்‌ தாடர்ந்து து சென்ற என்கண்‌ இன்னமும்‌ திரும்பவில்லை, ஓ 
கெளஸலை! உன்னைக்‌ காணு8றனீல்லை, (உனது) கையினால்‌ என்னை நனரறாகத தொடு, 


பேரி வ்மா, (திருமாலை 17) L ராமம்‌ மேநுகதா தீருஷ்டி3/--கர்த்தாவை ஓழி 
யவே கரணங்களுக்கே அநீவயவயதி ரேகங்களீலே சோகஹாஷங்களுண்டாம்படியிறே 
விஷயஸ்வபாவமிருப்பது 


பே-வ்யா, (நாச்சியார்‌. 10-7) [ராமம்‌ மே இத்யாதி]-கொண்ட வஸ்து 
இனி மீளப்‌ புகுகறதோ? [மே]-அக்கடலிலே இழியாதிருக்கமாட்டாதாரக்கு ஏறப்‌ 
போமோ? [அத்யாபி ௩ நிவர்த்தே ]--அவரைக்‌ காணப்பெறாவிட்டால்‌ அவரைப்‌ 
பெற்ற ஸெளபாக்யமூடைய உன்னைக்காண்கைக்கு நல்ல காலமிறே; இவவளவிலும்‌ 
மீளுறெதில்லை, [5தீவா பச்யாமி கெளஸல்யே/--பெருமாள்‌ முகத்திலே "விழிக்கப்‌ 
பெறாதே. கைகேயிமுகத இலை விழித்தத்தால்‌ வந்த தாபமெல்லாம்‌ ஆறும்படி. உன்னைக்‌ 
காணவேணு மன்று ஆசைப்படாநின்றேன்‌ ; அது செய்யப்‌பெறுகிறிலேன்‌. [ஸாது 
மா பாணா ஸ்பருச]- இந்த்ரியங்கள்‌ தான்‌ நீ  த்யா தீந்தரியவஸ்‌ துக்களாகையாலே 
கார்யகல்ப்யமி$ற. ரூபக்‌ கரஹனாபாவத்த லே சக்ஷாரிந்தரியம்‌ குடிபோயத்ததென்‌ 
நிருந்தேன்‌ ; தவடந்த்ரியம்‌ கிடந்ததோ இல்லையோ என்று ஸ்பர்சித்துப்‌ பார்க்க 
வல்லையோ? ஸாது ஸ்ப்ருச- கைகேயியோடே கருதஸங்கேதனாய்ப்‌ பெருமாளைக்‌ 
காடேறி போகவீட்டான்‌. அவர்‌ கை கழியப்‌ போனார்‌ ; இனி மீளார்‌' என்றறிந்த. 
வாறே; பொய்யே கூல்தடிக்கறான்‌ ? என்றீராதே, ்‌ இவனுக்கு இது ஸம்ஸர்க்கத தாலே 
வந்தது. ஐயோ என்‌ செட்வான்‌. பாவி ௮கப்பட்டான்‌ ' என்னும்‌ நெஞ்சோடேகூட 
என்னை ஸ்பர்சிக்க வல்லையே. 


பேஃ.வ்யா. (திருகெடுந்தாண்டகம்‌. 9). [ மே த்ருஷ்டி ராமம்‌ அதுகதா]- 
என்னுடைய கண்டு (னது அபிராமதையைப்‌ பற்றிப்‌ பெருமாள்பில்னே போயிற்று. 
அச்ரயத்தை வீட்டு விஷயத்தின்‌ தன்‌ பீன்னே போயிற்றது. பிறா $தகத்தில்‌ ஸம்பந்தம்‌ 
விஷயம்‌ பெறுமளவும்போலே காணும்‌. மே த்ருஷ்டி: என்று கண்ணைக்‌ கொண்டாடு 
கிறான்‌. கான்‌ விச்லேஷத்தாலே தளர்ந்து தரைப்பட்டுக்‌ கடந்தேன்‌ ; கண்‌ கூடப்‌ 
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போகப்‌ பெற்றதிறே, கர்த்தாவாயிராதே கரணமாகப்‌ பெற்றிலேனென்கிறான்‌. 

அஃ்யாபீ ந நிவர்த்ததே ]-இவ்வளவி லும்‌ மீண்டதில்லை; உன்னுடைய தீர்சக்ததாலே 
அச்வஸிப்பிக்க யோக்யதை உண்டானதசையிலும்‌ மீண்டதில்லை, [த்வா பச்யாமி]- 
அச்ரயமான நீர்‌ இங்கே யிருக்கக்‌ கண்‌ அவர்பினனே போகையாவதெனனென்னில்‌- 
கார்யத்தைக்கொண்டு காரணத்தைக்‌ கல்பீத்தேனென்கறான்‌. வந்து நிற்க உன்னைக்‌ 
காணப்பெற்றிலேனே ; அத்தாலே சொல்லுகிறேன்‌. நித்யாநுமேயமாயிறே இந்த்ர 
யங்களிருப்பது, [கெளஸல்யே]-கைகேயியாயிட்டுக்‌ காணாதொழிகிறேனன்றே. 
[ஸாது மா பாணிஈ ஸ்ப்ருச]--என்னுடைய அதிக்ரமத்தை நினையாதே துர்க்கதியைப்‌ 
பார்த்து * ஐயோ ' என்றிரங்கி ஸ்பர்சியாயென்றென்‌. “ கண்ணானது அவன்‌ பின்னே 
போயிற்று. த்வகிந்த்ரியம்‌ போயிற்றே இல்லையோ எனறு அறியும்படி உள்‌ கையாலே 
தடவிப்‌ பாராயென்றொன்‌ ? என்று அருளிச்செய்வர்‌ பட்டர்‌. 


ஈட. (இஃவாய்‌. 3-6-0) [ராமமித்யாதி]--கடல்கொண்ட வஸ்து மீளுமோ? 
அறுபதினாயிரமாண்டு மலடு நின்று பட்டினி விட்ட என்கண்கள்‌ மீளுமோ? கல்லது 
கண்டு கால்‌ தாழ்ந்தத்தை இனி 'ஈம்மது' என்று வழக்குப்‌ பேசினால்‌ பசையுண்டோ ! 
[அத்யாபீ]--தன்னைக்கொண்டு கார்யங்‌ கொள்ளவேண்டு மிற்றைக்கும்‌ உதவுகிற 
இல்லை. அவரைக்‌ காணாவிட்டால்‌, அவரைப்‌ பெற்ற ஸெளபாக்யமுடைய உன்னைக்‌ 
கண்டு தரிக்க வேண்டு மிவ்வளவிலும்‌ மீளுகிறதில்லை, 
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கதம்‌ தாசரதேள பூமேள்‌ சயாநே ஸ்ஹஸீ தயா, 
சக்யா நித்ரா மயா லப்தும்‌ ஜீவிதம்‌ வா ஸுகாநி வர, 51-0, 30 


தசரத புத்ரனாகிய ஸ்ரீராமன்‌ ஸீதையோடு கூட தரையில்‌ படுத்திருக்கும்போ து 
என்னால்‌ , தூக்கம்‌ அடையப்பட எப்படி முடியும்‌? ஜீவிதமாவது ஸுகங்களாவது 
எப்படி அடையப்பட முடியும்‌? ப 

பே-வ்யா, (திருவிருத்தம்‌, 90.) 4 நிசாமதிஷ்டத்‌ பரிதோஸ்ய கேவலாம்‌ ”' 
என்று பெருமாள்‌ ஸ்ரீகுஹப்பெருமாள்‌ பரிஸரத்தே கண்‌ வளர்ந்தருஞூற விடத்திலே 
ஐங்கமமான மதிள்போலே கையும்‌ வில்லுமாய்‌ இளையபெருமாள்‌ திரிகிறபடியைக்‌ 
கண்டு ஸ்ரீகுஹப்பெருமாள்‌ “ இயம்‌ தாத ஸுகா சயயா தவதர்த்‌ தமுபகல்பிதா ” என்று 
உமக்குத்‌ தகுதியாம்படி. பெருமாள்‌ திருவடிகளிலே தளிராலே படுக்கை படுத்தேன்‌. 
கண்வளரீரென்ன--[கதம்‌ தாசரதெள பூமெள சயாகே/--என்று அறுபதினாயிரம்‌ 
ஸம்வத்ஸ்ரம்‌ மலடு நின்று பெற்ற பிள்ளை ஸுகுமாரமான வடிவைக்கொண்டு தரைக்‌ 
கிடை கடக்கக்‌ கண்‌ உறங்குமோ ? [சயாரே ஸஹ ஸீதயா/--இவர்‌ வஸிஷ்ட்டசிஷ்ய 
ராகையாலே இக்கிடை க்கவும்‌ பொறுக்கும்‌. படி நடந்து புறப்பட்டறியாத 
செல்வப்‌ பெண்பிள்ளை தரைக்கிடை கிடப்பதே ! [சக்யா நித்ரா மயா லப்தும்‌]--என்‌ 
கண்தன்னில்‌ நிதீரை குடி. புகுிறதில்லை காணும்‌. 

ஈட, (திவாய்‌, 5-9-4) பெருமாளும்‌ இளையபெருமாஞாம்‌ பிராட்டியும்‌ ச்ருங்கி 
பேரபுரத்திலே விட்டருளினவன்று ஸ்ரீகும்ப்‌ பெருமாள்‌ இளையபெருமாளைப்‌ பார்த்து; 
“ பெருமாளும்‌ பிராட்டியும்‌ கண்வளரா நின்றார்கள்‌, உமக்கீடாம்படி திருவடிகளிலே 
தலையாம்படி படுக்கை படுத்தேன்‌. நரங்கள்‌ காடராய்‌ அங்கேயிந்கே திரிகையாலே 
எங்களுக்கு உறக்கம்‌ வாராது. நீர்‌ ராஜபுத்ரராகையால்‌ ஸாகுமாரர்‌, : பரதாதிகள்‌ 
வருவர்கள்‌ ' என்று அஞ்சவேண்டா. நானும்‌ என்‌ பரிகரங்களுமுண்டு. நீர்‌ கண்‌ 
வளர்ந்தருளும்‌ ' என்ன--[கதம்‌ தாசரதெள பூமெள சயாரே ஸஹ ஸீதயா]--வாரீர்‌, 

ஸர 


தத்‌ க்‌ 
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மஹாராஜனான சக்ரவர்த்தி அறுபதினாயிரமாண்டு அ௩பத்யனாய்‌ வருந்திப்‌ பெற்ற 
ஸுகுமாரனான பெருமாள்‌ தரைக்கிடை கிடக்க, எனக்குக்‌ கண்ணுறங்குமோ ? அவர்‌ 
தாம்‌ வஸிஷ்ட்டாதிகள்‌ கீழே தரையிலே யிருக்துமறிவர்‌, அதுவுமின்‌ றிக்கேயிருக்கிற 
பிராட்டியோடே கூடக்‌ கிடக்கிற கிடை பாரீர்‌. ஆனபின்பு, எனக்கு உறக்கமுண்டாய்‌ 
அது போகைக்கு அபிஸந்தி பண்ணியிருக்கிறேனல்லேன்‌ காணும்‌. உறக்கம்‌ தேட்ட 
மாய்ச்‌ கடையாடையாலே யீருக்கிறேன்‌. 


31. எர எள Ba a என்‌ 18) 


ஈரி dard sera | 
நச ஸீதா த்வயா ஹீரா நசாஹமபி ராகவ, | 
முகூர்த்தமபி ஜீவாவோ ஜலாந்மத்ல்யாலிவோத்த்ருதேள, 58-31, 91 


ஓ ராமா/ ஸீதை உம்மோடு பிரிக்தவளாய்‌ உயிருடனிருக்கமாட்டாள்‌. கானும்‌ 
(உம்மை விட்டுப்‌ பிரிர்தவனாய்‌) ஜீவிக்கமாட்டேன்‌. ஜீவிப்போமேயானால்‌ ஜலத்தி 
லிருந்து எடுக்கப்பட்ட இருமீன்களைப்போலே கொஞ்சகாலர்தான்‌ பிழைத்திருப்போம்‌. 

பே--வ்பா, (பெரியதிருமொழி. 4-9-1) [சஈசஸீதேத்யாதி]-தேவரை ஒழிந்த 
வன்று பிராட்டியும்‌ உளளாகாள்‌, அடியேனும்‌ உளனாகேன்‌. தேவரை ஓ.நிந்தவன்‌ று 
முதலிலே ஜீவிக்குமதுதானில்லை, | அபிஜீவாவ:யதி ஜீவாவ:-- முகூர்த்தம்‌ ]--ஒரு 
க்ஷணகாலம்‌, [ஜலார்மதஸ்யாவிவ [—ஜலத்தைப்‌ பிரிக்த மத்ஸ்யம்‌ ஜீவிப்பது அந்நீர்‌ 
நசை அறுமளவுமி2ற. அப்படியே நில்‌ என்று சொன்ன வார்த்தை உம்முடைய இரு 
வுள்ளத்திலேயும்‌ உண்டென்று அறியுமளவும்‌ காணும்‌ நாங்கள்‌ ஜீவிப்பது, இவருடைய 
ஸத்தை உண்டு உண்மை, அது நிலா தென்றல்‌ சந்தனம்‌ தண்ணீர்போலே பரார்த்தமா 
யாய்தீது இருப்பது. சேஷிக்கு அிசயத்தைப்‌ பண்ணியாய்த்து இவர்க்கு ஸ்வரூ ஸித்தி, 

ஈட. (திருவாய்மொழி ப்ரவேசம்‌) [ஈசேத்யாதி]-உம்மை ஒழிந்தவன்‌று 
பிராட்டியுமில்லை, அடியேனுமில்லை, ஜீவித்தோமோ, முஹுர்த்தம்‌. என்போலே 
என்றால்‌--ஜலாத்‌ உத்த்நுதமான மத்ஸ்யம்‌ நீர்சை அறுமளவும்‌ ஜீவிக்குமாப்போ லே. 
நீர்‌ நிறுத்திப்‌ போகிறோமென்ிற வார்த்தை உம்முடைய இருவுள்ளத்திலே உண்‌ 
டென்றறியுமளவும்‌ காணும்‌ நாங்கள்‌ ஜீவிப்பதென்றாரிறே. அத்தலையில்‌ நினைவாலே 
யிறே இத்தலை ஜீவிப்பது, .£எத்தேவர்‌ வாலாட்டுிமெவ்வாறு செய்கையுமப்போ 
தொழியும்‌ ' என்கிறபடியே அவன்‌ நினைவல்லா தவன்‌ று இவையுமில்லையிறே, 


33. சொன்‌ WHINY HEY எ) 


“என்ற; ரண எரிக்‌ ராண ॥ 
தாகயஜ்ஞவிவாஹேஷ ஸமாஜேஷ-ப மஹத்ஸ்‌- ௪, 
௩ த்ரக்ஷ்யாம3 புநர்ஜாது தார்மிகம்‌ ராமமந்தரா. 5-13: 93 


தாகம்‌ யாகம்‌ விவாஹம்‌ ஆகிய இவைகளிலும்‌ பெரிய கூட்டங்களிலும்‌ நடுவில்‌ 
தீரீமபுதீதியுள்ள ராமனை மறுபடியும்‌ ஒருமாஞம்‌ காணப்போடுரோமல்லோம்‌. 

ஈட. (தி-வாய்‌. 6-1-2) [தாகயஜ்‌ஒவிவாஹேஷு]--தாகங்கள்‌ பண்ணு 
மிடத்தே எழுந்தருளியிருப்பராயிற்று தேசத்திலே காலத்திலே ப்ராப்தவிஷயங்களிலே 
இடுவிக்கைக்காக, யாகங்களிலே எழுர்தருளியிருப்பராயிற்று, நயாயார்ஜிததநங்‌ 
கொண்டு செய்விக்கைக்காகவும்‌, சடங்குகளில்‌ தப்‌. ரன வை உண்டாகில்‌ அவை யெடுத்‌ 
துக்கொடுக்கைக்காகவும்‌. [விவாஹேஷு].-இரண்டு தலையையும்‌ பொருந்தவிட்டு 
பொருந்தாதார்க்கு வேண்டுவன செய்து ஹோமம்‌ பண்ணுவித்துத்‌ தலைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொடுக்கைக்காக, விவாஹம்‌ பண்‌ ணுமிடங்களிலெழுந்தருளி யிருப்பர்‌. [ஸமாஜேஷா 
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மஹத்ஸு]-— தீர்க்க லத்ரங்களிலேயாதல்‌, உத்ஸவங்களிலேயாதல்‌. [ச ]--யாவூனொரு 
வன்‌ ஹிடத்தே அத்ருஷ்ட கார்யங்கள்செய்யும்‌, அங்கேயிருப்பரென்கிறது. [கத்ரக்ஷ 
யாம? புகர்ஜாது ]- அவரை அவ்வோ இடங்களிலே இருக்கக்காண்கிறிலாம்‌. [தார்‌ 
மிகம்‌ ராமமந்தரா]--ஏன்றான்‌ இவரிவ்விடங்களிலிருக்கிறதென்னில்‌-— தர்மஸம்சயம்‌ 
அறுத்துக்‌ கொடுக்கைக்‌ தும்‌, அவை தப்பாமே அதுஷ்ட்டிப்பீக்கைக்குமாக. இப்படியே 
யீறே அவன்‌ படிகள்‌, 


33. ௭ A சான எ ரண aR | 
SUNY டி UH என்ட்‌ ௩] 


மம த்வச்வா நிவ்ருத்தல்ய ந ப்ராவர்த்தந்த வர்த்மரி, 
உஷ்ணமச்ரு விமுஞ்சந்தோ ராமே லம்ப்ரஸ்‌ திதே வநம்‌, 59-7. 24 
ராமன்‌ காட்டைக்குறித்து புறப்பட்டுப்போனபோது திரும்பின என்னுடைய 
வழியிலே குதிரைகள்‌ செல்லவில்லை, 
பே, வ்யா, (கரச்சியார்‌ 144) [மம]--அச்வஹ்ருதயம்‌ அறிகைக்குத்‌ தன்னைத்‌ 
தான்‌ மதித்தபடியாலே * மம? என்கிறான்‌. [த]-இற்றைக்கு முன்பின்றிக்கே, இற்‌ 
றைக்கு உள்ளதொரு வீசேஷமாய்த்து இது. /௮ச்வா$]--என்‌ கருத்தாலே “நடந்து 
போனவை.  [நிவ்ருத்தஸ்ய [பெருமாளை எழுந்தருளிவித்‌ தக்கொடுபோகிறபோது 
போய்த்தின. [ஈப்ராவர்த்தந்த வர்த்மகி]- வழிசெய்து டெக்கிற பெருவழியை விட்டுக்‌ 
காடுபோகத்‌ தொடங்கிற்றின. 


xe, ஏர்‌ dia ரின்‌ கோ aE | 


STAT afk i ஏர்‌; ர: எண்‌ ॥ 
குஹே௩ ஸார்த்தம்‌ தத்ரைவ ஸ்திதோல்மி திவஸாந்‌ பஹூந்‌, 
ஆசயா யதி மாம்‌ ராம? புநச்சப்தாபயேதிதி, 59-1, 94 
ராமன்‌ என்னை மறுபடியும்‌ கூப்பிட்டாலோ என்கிற ஆசையால்‌ அங்கேயே 
குஹனோடுகூட வெகு காள்‌ வரையில்‌ வஸித்‌ துக்கொண்டிருந்தேன்‌. 
ஈட. (திவாய்‌. 9-0 ப்ரவேசம்‌) [குஹோஸார்த்தமித்யா தி]--ஸ்ரீகுஹப்பெரு 
மாளோடேகூட பெருமாளைப்‌ பிரிந்தவிடததினின்றும்‌ கால்‌ வாங்கமாட்டாதே நின்றா 
னாயிற்று ஸுமந்த்ரன்‌. அங்கு நின்ற து ஒன்‌ றிரண்டுநாளாயிருக்கச்‌ செய்தே [பஹுூ௩] 
என்னா நின்றதாயிற்று பிரிவாலே காலம்‌ நெடுகினபடி. ' ஸ்ரீகுஹப்பெருமாளேடே 
நிற்க, காலம்‌ நெடுகவானென்‌ ? என்று மிளகாழ்வானைக்‌ கேட்க “ ஸ்மாரகஸன்னி தியில்‌ 
ஆற்றாமை இரட்டிக்குமிறே? என்றருளிச்செய்தாராம்‌.  மேகக்குழாங்கள்காள்‌ காட்‌ 
டேன்மின்னும்‌ முருவென்னுயிர்க்கது காலன்‌ ' என்றாரிறே. 


34, (A ஈனா ரானா கள; | 
afd ஏர: ஈச்ச ரர கிர: | 
SAAT எ; சோக aE எ | 


8 என்‌ = ॥ 
- விஷயே தே மஹாராஜ ராமவ்யஸநகர்‌சி தா£ , 
அபிவ்ருக்ஷா? பரிம்லா௩ா$ வபுஷ்பாங்குரகோரகா;3, 
உபதய்தோதகா நத்ய$ பல்வலாரி ஸராம்ஸிச, 
பசிசுஷ்கபலாசாரி வநாந்யுபவநாரி ௪, 59-8, 9, 39 
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ஓ மஹாராஜரே ! உம்முடைய தேசத்தில்‌ ராமனைப்‌ பிரிந்த துக்கத்தால்‌ இளைத்‌ 
தவைகளான மரங்களும்‌ பூ இளந்தளிர்‌ மொட்டு ஆகிய இவைகளுடன்‌ கூடி வாடி 
விட்டன. ஆறுகள்‌ கொதிக்கின்ற ஜலமுடையவைகளாக (ஆயின.) சிறுகுட்டைகளும்‌ 
பெரியகுளங்களும்‌ [கொதிக்கின்ற நீருடையவைகளாய்‌ ஆயின) காடுகளும்‌ தோட்டங்‌ 
களும்‌ உலர்ந்த இலையுள்ளவைகளாக (ஆயின). 


ஈட. (இ--வாய்‌. 2-1-1) [உபதப்தோதகா இத்யாதி]-ஆறுகளோடு சிறு 
குழிகளோடு பெருங்குழிகளோடு வாசியற, கரையருகும்‌ சென்று கட்டவொண்ணாத 
படி. ராம விரஹத்தாலே கொதித்ததிறே, [பரிசுஷ்கபலாசாநீத்யாதி 1--ச றுகரட்டோடு 
பெருங்காட்டோடு வாசியற, விரஹாக்நி கொளுத்திற்று. 


ஈட. (திஃவாய்‌. 6-1-10) [உபதப்தோதகா நஈத்ய:]--4 தாபார்த்தனுக்கு 
நீரிலே விழுந்தால்‌ தாபமாறும்‌ * என்னுமிவ்வாஸனையைக்கொண்டு 4 ராமவிச்லேஷத்‌ 
துக்கும்‌ இது பரிஹாரமோ ' என்று ஜலத்திலே விழுவதாகக்‌ கொண்டு செல்ல, கரை 
யிலுங்கூடக கிட்டவரிதாயிருந்தது, 4 நிலைநீர்கள்‌ தான்‌ குளிரவற்றோ * என்று பார்த்‌ 
தார்கள்‌ ; அவையுமப்படியேயாயிருந்தன . [ பல்வலாநி ஸராம்ஸிச /--வ்ருகங்களோடு 
வஸிஷ்ட்டாதிகளோடு வாசியற அழியுமாப்போலே, 
ஈட, (இ--வாய்‌. 7-0-1) சேதநரெல்லாம்‌ கண்ணீர்‌ விழவிட்டு நிற்கக்‌ கழுத்து 
மட்டு நீரிலே நிற்கிற மரங்களி3ற வாடிரின்றது-[ அபிவ்ருக்ஷ£: பரிம்லாகா$ உபதப்‌ 
தோதகா நத்ய$ [—ீரோடு, அந்நீரில்‌ விழுகிற :அறோடு வாசீயற்றபடி, உபதப்தமாகை 
யாவது--கரையருகும்‌ கிட்ட வொண்ணாதபடியாயிருக்சை. [பல்வலாறி ஸராம்ளிச / 
இதில்‌, சிறுமை பெருமை என்றொரு வாசியில்லை, * வகரகயுபவநாநி ௪ * போலே. 


36. WAI உணர்‌ SEMEN | 
னி % ஈசி TA | 


அதோநு கிம்‌ து;க்கதரம்‌ ஸோஹமிக்ஷ்லாகூரந்தாம்‌, ்‌ 
இமாமவல்த்தாமாபந்நோ நேஹ பச்யாமி ராகவம்‌, 59-50. 90 


இந்த தசையை அடைந்த அந்த நான்‌ இக்ஷ்வாகுவம்சத்தில்‌ பிறந்த ராமனை 
இங்கு கரண்கிறேனில்லை. இதனைக்காட்டிலும்‌ மிக்க துக்ககரமான விஷயம்‌ (வேறு) 
ஏது? 

ஈட. (இ-வாய்‌. 9-7-9) [இமாமவஸ்த்தாமித்யாதி/--ஆற்றாமை எல்லாம்‌ 
்‌ சொல்லுவிக்குமிறே. 4 எனக்கு ஓராற்றுமைகள்‌ உண்டானவளவில்‌ கிட்டிரின்‌ று முகங்‌ 
காட்டி ஈரக்கையாலே தட்வி நேோக்குகைக்கன்றோ தம்மைப்‌ பெற்றது. தம்மைப்‌ 
பிரிந்து நோவுபடுகற இற்றைக்கு மேற்பட ஆற்றாமை இல்லையிறே எனக்கு. இவ்வள 
வில்‌ நான பெருமாளைக்‌ காண்கிறிலேன்‌ ” என்றானிறே. 


ஈட. (திவாய்‌. 6-7-6) [அதோதநு கிமித்யாதி]- நான்‌ நெடுங்காலங்கூடி. 
வருந்தித்‌ தம்மைப்‌ பெற்றது, தம்மைப்‌ பிரிந்து நான்‌ இவவவஸ்த்தையை பராபித்த 
இற்றைக்கு அன்றோ. இன்று தம்மை நான்‌ காணாதொழிவதே '' என்றானிறே, 
39. ஏ சிகா 86 ஏ ற்‌ ஏ எ | 
AERA Hata ME Uma எ | 
கஜம்வா வீக்ஷ்ய ஸிம்ஹம்வா வ்யாக்ரம்‌ வா வாமாச்ரிதா, 
நாஹாரயதி ஸந்த்ராஸம்‌ பாஷ்‌-9ராமல்ய ஸம்ச்ரிதா, 60-20. 07 
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த). ராமனுடைய கைகளைப்‌ பற்றின 
புலியையோ. பார்த்தும்‌ பயத்தை 


















ரூபப்ரயுக்தமான ஸ்த்ரீத்வம்‌ 
துக்களுக்கு அஞ்சுவர்களே. 
ள்களளவல்லவிழறே இ 







ததாபி ஸ03த௩ ஸுயித்தவர்திா நிவார்ய்மாணா ஸைதசோகரர்சிதா, 
௩ சைவ தேவீ விரராம கூஜிதாத்‌ ப்ரியேதி புத்ரேதி ச ராகலேதி ௪. a8 
பிள்சாயைப்‌ பிரிந்த துக்கத்தால்‌. வளர்ந்து இளைதக்துப்போன அளிய 


தேவியானவள்‌ மிகவும்‌ உதெமாகப்‌., பேன ஸாரதியால்‌ (ஸாமந்த்ரரால்‌) அவது 











(சொல்லி) தடுக்‌ நப்பட்டவளாயிருந்தபோதிலும்‌ ஓ ப்ரியமான வனே ௭ 2 
பிள்ளையே என்றும்‌ ஓ ரகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே என்றும்‌ உள்ள கூவுதலில்‌ சின்‌ மும்‌ 
ஒழிவடையவயில்லை, ந 

ஈட. (இ வாய்‌. 9.7. ப்ரவேசம்‌) [ததாபி ஸுூதேதெத்யாத /- கள்ஸல்யை 












கூப்பிட, ஸ்ரீஸுமட்த்ரன்‌ “ அவரைப்‌ பிரிக்‌ 


தாமே வந்து : புகுவர்‌ காணும்‌ '' என்று 
]-சொன்னவார்த்தை (ஆப்தம்‌' என்று 








ந 


யாக்‌ பெருமாளைப்‌ பிர்ந்தவா. .ற்றுமையாே 
தோம்‌ என்று கூப்பிடவேண்டா; காண்‌ 
. ஆச்வாஸவசரம்‌ பண்ணினான்‌, [ஸ்‌ 
கைக்கொள்ள வேண்டும்படி. அந்தரங்கனாவது. ஸாரதிகள்‌ சொல்லுவதெல்லாம்‌ அபர 
மீறே. [ஸாயுக்தவா திகா ] _அதல்லையே யாகிலும்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டால்‌ * இறு 
அப்படியே * என்று வீச்வஸித்‌,து ஓடுற சோகம்‌ தரும்படி. வார்த்தை சொல்‌ 
னாவது.  [கிவார்யமாணா ]-இவனாலே இது வேண்டா” என்று. ந 















நிற்க பெய்யும்‌, [ஸு சாககர்‌தொ ]-இப்பட்‌ இவன்‌ இ 
யச்‌ சொல்லுங்காட்டில நில்ருந்தமாகாதிறே இவள்‌ பிரிநத வி] 


நரள்கூடிப்‌ பெற்ற பிள்ளையைப்‌ பிரிந்தால்‌ தரிக்கப்‌ போகாதிறே. ॥. த 
ராம கூஜிதாத்‌]--பிறர்‌ கண்ணீரையுமாற்தி; இதுக்கு முன்பு சோகம்‌ புதிய உண்ணு 
பேரக்‌ ்‌. கூப்பிடுகிற கூப்பீட்டில்நின்‌ றும்‌ ஓவிற்றிலள்‌. கூப்பிடுற பா 
கத அடைய இரக்கம்‌ பிறக்கும்படி. குயில்‌ கூவின பாலே 4 
வது. கூப்பீட்ட பாசுரம்‌- [ப்ரியேதி புத்ரேதச ராக 2 ச] 
வொண்ணாதபடி எனக்கு இனியவரே, உம்மைப்‌ பிரிந்தாருடைய ஆற்றுமைக்கு 3 
கரானவ ரே ஸர்வரக்ஷகர்‌ குடியிலே பிறந்து பெற்ற தாயை நலியலாமோ ? 


3௩. உ ஏன சோலி 3 எனகக | 
gi ஜன re. af சனி ச: ॥ 
்‌ தவாஸ்தே யே சாருகபகுண்டலம்‌, ‘ 
வர்ஷே பஞ்சதசே பு௩5 64-10. 89 


ப்ல்த்தையுடைய ராமனுடைய முகத்தை 
; அவர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ அலம்‌; 

















ர்‌ வர்கள்‌ அழ்கிய' மங்களமான" 
பதினைந்தாம்‌ ஆண்டில்‌ மறுபடியும்‌ காணுவர்‌ 
அவர்கள்‌ தேவர்கள்‌. ட்‌ ட ரன் 


ஸ--4 









20 ஸ்ரீராமாயண ஸெனரபம்‌ 














ரன னன dha: | ஸி wa கிரன்‌ 
7, படச்‌ டர்‌ ஷ்‌ ்‌ 
அன்னம்‌ ஏ ரான ஈர்‌ afi | ஈஸ்‌ காணி Aral: | 
ஸ பாஷ்பகலயா வாசா கலஹம்ஸஸ்வரோ யுவா, t i 
விலலாப ஹபாமத்யே கர்ஹே ௪ புரோஹிதம்‌. ழ்‌ 
சரிதப்ரஹ்மசர்யஸ்ய வித்யாஸ்காதஸ்ய தீத, . i 
தர்மே ப்ரபதமாகஸ்ய கோ ராஜ்யம்‌ மத்விதோ ஹேரத்‌, 
ராஜ்யஞ்சாஹஞ்ச ராமல்ய தர்மம்‌ வக்குமிவறார்ஹஸி, 





கதம்‌. தசரதாஜ்ஜாதோ பவேத்‌ ராஜ்யாபஹார ர, 8210 12. al) 
அன்னத்தின்‌ தொனிபோன்‌ ற குரலையடைய யுவாவாகிய அந்த பரதன்‌: கண்ணீ 
பல்லாத வரக்ஜினால்‌. எபைமத்தியில்‌ கதறினான்‌. புரோஹித '' | 
னன வஸிஷட்டனையும்‌ குறைகூறினான்‌” ப்ரஹ்மசர்யத்தை அறுஷ்ட்டி.த்தவரும்‌ (குரு. 
குலவாஸ்ம்‌ செய்த 5) ரப்யாஸம்‌ முடிந்து ஸ்காகம்‌ செய்தவரும்‌ 'புத்திமானும 
தர்மாநுஷ்ட்டாநத்தில்‌ முயன்றுவருபவருமான (ராமனுடைய) ராஜ்யத்தை என்னப்‌ 
போலுள்ள எவன்‌ அபஹரிப்பன்‌ ? ராஜ்யமும்‌ கானும்‌ ராமனுடைய ஸொத்து, இந்த 
விஷயத்தில்‌ தர்மத்தை சொல்லக்‌ கடவீர்‌. தசரதரிடமிருந்து பிறந்தவன்‌ ராஜ்யத்தை 
வழிப்பறி கொள்ளுபவனாக எட்படி ஆகக்கூடும்‌ ? 





ஈட, (இ--வாய்‌. 2-9-1) கைகேயி : ராஜர்‌ ' என்‌ற சொல்‌ பொறுக்கமாட்டாமே 
இரளிலே வந்து கூப்பிட்டானிறே-[விலலாப ஸபாமத்யே [ஒரு திரளாகவிருந்து 
என்னுடைய சேஷத்வத்தை அபஹரிப்பதே, “ தஸ்யுபிர்முஷிதேநேவ யுக்தமாக்ரந்டி vr 
தம ப்ருசம்‌ * என்னும்படி. இழந்த வஸ்துவுக்குத்‌ தக்கபடியாயிருக்குமிறே கூப்பிடும்‌, 
[ஜகர்ஹேச]--ஸந்தயாவந்தநத்துக்குப்‌ பிழ்பாடரை சிஷ்டகர்தைமா ண்‌ ஊுவாரைப்‌ 
போலே கர்ஹித்தான்‌. புரோஹிதம்‌-அழரியதாக இக்குடிக்கு முன்னோடி. ஹிதம்‌ 
பார்த்தாய்‌. [ஸபரமத்யே புரோஹிதம்‌ ஜகர்ஹே ]-— நியமாதிக்ரமம்‌ ரஹஸி போத 
யேத்‌' என்கிற நிலையும்‌ பார்த்திலன. [ ராஜ்யஞ்சாஹஞ்ச ராமஸ்ய ]—ஒருவனுக்கு 
இரண்டு வஸ்து சேஷமானால்‌ ஒன்றை ஒன்‌ று நிர்வஹிக்குமோ 7 ஆனால்‌ ராஜ்யம்‌ தரன்‌ 
என்னை ஆண்டாலோ.. [தர்மம்‌ வக்துமிஹார்ஹஸி ]-* பெருமாள்‌ கரடேறப்‌ போனார்‌; ய 
சக்ரவர்த்தி துஞ்சினார்‌ ; காடு அராஜகமாய்க்‌ இடடக்கவொண்ணாது ; நின்றாரில்‌ ப்ரதாகர்‌...... 
தலையிலே முடிவைக்கவேணும்‌ ' என்று பார்த்தாயித்தனை பேரக்‌ இதுக்கு விவயபூத ப 
னன என்னைப்‌ பார்த்து வார்த்தை சொல்லிற்றில்லை. ' [கதம்‌ தசராத்‌ ஜாதோ 
பவேத்‌ ராஜ்யாபஹாரக:]-அவர்‌ பொகட்டுப்போன ராஜ்யத்தை அபஹரிதது, 
அவரைப்‌ பிரிக்தவரந்தரத்‌ இலே. முடிந்தவன்‌ வயிற்றி2ல பிறநதேனாம்பர எங்ஙனே. 
நான்‌ ? ட்‌ 

ஈடு, (இ-வாய்‌. 0-7-3) சக்ரவாத்திக்கு சரஸ்தரார்த்‌ தங்கள்‌. பண்ணினவன்‌.று. 
ஞாயிறுபாடு “கைகேயி பண்ணின கச்மலத்துக்கு நாமும்‌ ழோலையிட்டோமென் று 
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ருப்பதொன்றுண்டு.  அத்தோஷம்‌ நமக்கில்லை என்று அறி 
கான்‌. ராஜலோகமடஙகலும்‌ இரண்டு “ கர்த்தராவரானவனை..”. 
க்‌ தரானவர்‌ காடேறப்போய்க்கொடுரின்றார்‌. இனி ராஜ 
புதீரர்களில்‌ நின்றாரை க்கொண்டு நிர்வஹிக்குமத்தனையிறே ' என்று பார்த்து, மங்கள, 
; வஹமான தூர்யகோஷங்களையும்‌ பண்ணிக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. இத்த்வநி' செவி; 
பட்டபோது கருமாணிக்கமலையில்‌  பிராட்டிஸ்வயம்வரத்‌ துக்கு . மணமுரசு அன்‌ 
போது தோழிபட்டதெல்லாம்‌ .பட்டான்‌... ' [விலலாப்‌ ' ஸபாமத்யே.]- தனி 
லன்றோ . பரிகொடுப்பது. தனக்கு சேஷத்வமிறே ஸ்வரூபம்‌. - ஸ்வரூங்தீதை 
அபஹரிக்க நினைக்கிறது. [ஐகர்ஹே ௪]--ஸந்த்யாவந்தநத்துக்குப்‌' பிற்பட்ட 7 
சிஷ்டகர்ஹை பண்ணுமாபோலே. [புரோஹிதம்‌ 7--இக்குடிக்கு கரங்கள்‌ 'கைவாஙி 
யிருக்க, நீ முன்னோடிக்‌ காரியங்கள்‌ ஈடத்தக்கட்வதாகச்‌ சமைந்தபடி சாலவழகியதா 
யிருந்தது. [ஸபாமத்யே ஐகர்ஹே]-' நியமாதிகரமம்‌ ரஹஸி போச்யேத்‌ ' என்ற 
நிலையைக்‌ ருலைத்தான்‌, புராஹிதத்வமாற ஹேது கழிகையினாலே. [ராஜ்யஞ்சா 
ஹஞ்ச இமலஸ்ய]- சேஷவஸ்துக்களிலே ஒன்றை ஓன்று ஆளுமோ? அங்கனேயா 
மன்று இஜ்யம்‌ தான்‌ எனக்குக்‌ கடவதானாலோ. [தர்மம்‌ வக்து மிஹார்ஹஸி ]- 
* லோகத்நிலே தமப்பனமாரையும்‌ தமையன்மாரையும்‌ அழியச்செய்து தாந்தாம்‌ . 
ராஜ்யத்்தக்‌ கைக்கொண்டு போருவதொன்றுண்டு ; அது இந்த வ்‌ க்தியிலும்‌ செய்‌ 
யும்‌' என்றிரா3த கொள்ளாய்‌. என்‌ ப்ரக்ருதி அறிந்து அது ரீக வார்த்தை 
சொல்லப்‌ டரராய்‌, [கதம்‌ சசரதாத்‌ ஜாதோ பவேத்‌ ராஜ்யாபஓமாரக அவர்‌ பிரிக்த 
வந்தரம்‌ முடியவல்லவன்‌ வயிற்றி பபிறந்தேனாம்படு எங்ஙனே அவர்‌ பொட்டுப்‌ 
போன ராஜ்யத்தை கான்‌ அபழறரித்தால்‌ 2 ee sas .] 80 


ஒட ௧௬௭ ஜி எ ரான க: | துள்‌ ்‌ 
கச்சீந்க துஷ்டோ வ்ரஜஸி ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண?:, 85-7. ..: 41 
மேன்மையுள்ள காரியங்களைச்‌ செய்யாகின்‌ற ஸ்ரீராமனுடைய (விஷயத்தில்‌) : 


(ரர்‌) கெட்ட. எண்ணாமில்லாதவராய்‌ செல்கின்றீரோ? (என்று ரஹன பரதனோடு 
சொன்னான்‌.) 









































(87.1) தாய்வ;தி கொண்டே ஸ்வபாவங்கள்‌ ௮ அதியிடலாமாகாதே, 
உ கண்டல்லது தரி2ஈமாட்டா மானாய்‌ வருகிற ஸ்ரீபரதாம்வானைக்‌ கண்டு 
ிஷியங்கூட “6 கச்சிக்க துஷ்டோ ரெருஸி'' என்று 
க்கொண்டு அவரைக்‌ காடேறப்‌ போகவிட்டா 
ஈமரளிருக்கில்‌ ழ்வயிற்றில்‌ கழலையாகிறது ' மன்று அங்குப்‌ 
பல்லையிறஎன்றானிறே. அவன்படுகள்‌ ஈரேதிறகச்‌ ச 
வகொண்டு சககித்த னிறே, பதார்த்த வபரவங்களைக்‌ 
்‌ கிமித்தங்களை அறியக்கடவராயிருப்பார்கலாயிற்று வேடர்‌; 
ம்‌, தம்மெல்லையிலை இவன்‌ வந்து புகுந்த துக்கு ஹ்ருஷ்ட 









மி வழக்குப்‌ பேஎவித 
TD 







சாம்‌ (௮ ச்சேரியிலே வது புகுவதே * என்பது, ஆனாலும்‌ ராஜாக்களாயிருப்பார்‌ 
வன்னியர்‌ பற்திலலை புகுரும்போது கேள்விகொண்டன்றோ புகுருவது ” என்றாப்போலே 


யிருக்க வெளி காழ்ப்புமாகச்‌ சொல்லி, தரய்வழியை நினைத்து அசிர்த்தாரிறே 
ஸ்ரீகுஹப்பெருமாஞம்‌, ல்‌ sss sas ச 41 
2X. பின URI GENTE NEI: | 
என்ன அள்‌ Meme (1 
ஆசசகேஷேத ஸத்பாவம்‌ லக்ஷ்மணஸ்யை மஹாத்ம௩$, 
பரதாயரப்ரமேயாய குஹோ கஹங்கோசர5, 36-1. 
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பிறகு காட்டையே விஷயமாகக்‌ கொண்ட குஹன்‌ அறிய முடியாத நிலைமையி 
அள்ள பரதனின்பொருட்டு மஹாத்மாவான லக்ஷ்மணனுடைய நல்ல ஸ்வபாவத்தைச்‌ 
செர்ன்னான்‌. ்‌ ்‌ 









(பெரியதிருமொழி. 8.2. ஸ்ரீபரதாழ்வான்‌ வாராறின்றானென்று 
கேட்டவரர்தரம்‌, இளையபெருமாள்‌, செய்தத்தை யெல்லாம்‌ சொல்‌' 
்‌ ஜு 0) ன்‌ ட்‌ ட்‌ 










ப்‌'ஸ்வபாவமிருப்பது. “அவளை நீ 
ட வநந்தரம்‌ஃ£ இவருடைய ஸ்வபாவ 
ட்‌ 1 . என்று ஆச்சர்யப்பட்டு: வருக்கு ஈம்மால்‌ கொடுக்கலாம்‌ உபஹார 
மன்னென்‌ று பார்த்து, இவருக்கு ஸத்ருசம்ரன “உபஹாரம்‌ இளையபெருமாள்‌ ஸ்வ 
பாவங்களாமித்தனை என்று அவற்றைச்சொல்லத்தொடங்கினான்‌ -[ஆசச கத ஸ்பா 
வம்‌]-ஸத்பாவமாகிற து_ஸத்‌ துக்களுடைய ஆசாரம்‌. ஸச்சப்கலாதுவாசக௩ 
ஸாத்வ$ க்ணபாடா$ஸ்யு5 ? என்கிறபடியே ஸத்துக்களாலார்‌ கஷணதோலுமிறே, பாவம்‌ 
ஆசாரம்‌. ஒருவஷ்‌ அர்த்தவான்‌, அபிஜாதன்‌,. வித்வான்‌ என்றறிவது அவர்கள்‌ அநுஷ்ட்‌ 
டானங்கொண்டிறே. அப்படியேயிறே இவருடைய அதுஷ்ட்டரகமும்‌, * பெருமாள்‌ 
கண்வளர்ந்தருளுகைக்குப்‌ புல்கள்‌ அறுப்பது, படுக்கை படு ப்பது, தாமரையிலையைப்‌ 
பறித்துத்‌ தண்ணீரை முகந்து இருவமி களை விளக்குவது. பில்‌ ர்‌ தண்ணிரை 
முகந்து துசெய்யப்‌ பண்ணுவது, சேஷித்தத்தை. பிராட்டியை அமுதுசெய்யப்‌ 
5 த்தைன! கையும்‌ பட பகன்‌ ்ஸ்‌்‌ கண்க அவதி 
்‌ காணும்‌ , அவருடைய, ஆசாரமிருக்தபடி ' என்று அவ 
ர வ்லத்தொடங்களொல்‌. ..[லக்ஷ்மணஸ்ய மஹாத்மக3 ]-- கடலைக்‌ 
க்கத்‌ தொடங்கினான்‌, [லக்ஷ்மணஸ்ய மஹாத்மக? ஸத்பரவம்‌ அப்ரமே 
(417 தாய ஆச்சக்ஷ ]-கழியின்‌ பெருமையைக்‌ கடலுக்குச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ . 
பர்தரய'அப்ரமேயாய ஆசசகேே]-சேஷபூதனானால்‌ (நான்‌ “ பணிசெமார்‌ பூடவேன்‌ * 
என்று சொல்லியா பணிசெய்வது. அதுஇடக்க , “அஹம்‌ ஸ்ம 
சொல்லிற்றெல்லாம்‌ செய்யக்‌ கடவேனென்று பிர இஞ்‌: 
இரீர்‌' என்ன, * மாட்டேன்‌ என்று பின்போகை சேஷத்வ 
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புகச்சொன்னாராகில்‌ அத்தைச்செய்தல்‌, அதில்‌ நன்றாம்படி. ராஜ்‌, 
சொன்னாராகில்‌ அத்தைச்‌ செய்தல்‌, பின்போகச்‌ சொன்னாரா கில்‌ அழ்ன 
இப்படி. சொல்லிற்றுச்‌ செய்கையன்றோ சேஷத்வகருத்யா,  [ கொள்‌ ! 


பரிசயித்த பரதனுக்கு ஒரு காள்‌ சலித்த குஹன்‌ சொல்லுமபடி.யா . இ ன்‌ 
இன்னார்க்குச்‌ சொல்‌.லுகை என்‌ றில்லையாகாதே கற்றுவர்களாமித்‌ தனையாகா கு வேண்‌: 1 
வது. [கஹகசோசர37- காட்டில்‌ மரத்திலும்‌ மட்டையிலும்‌ பழகிட்போர்த இவல 
இளையபெருமாள்படி.களைப்‌ பேசிப்போர்தபடி. கண்டதே? என்று ரிஷி கொண்டாடு 
கிறான்‌. .அங்ஙனன்‌ றிக்கே பெருமாளுடைய வ்யதிரேகத்தில்‌ தூற்றிலே தலை மடுத்துக்‌ 
கொண்டு கிடந்தவன்‌, பரதனைக்‌ கண்டவாறே புறப்பட்டானென்‌. னுதல்‌. 





ஈடு (இஃவாய்‌, 0-5. ப்ரவேசம்‌) பர்வத்விஷயத்‌ துக்கு  பழையார்‌. புதியார்‌? 
என்றில்லை. . தேசிகர்‌. சொல்ல. ஆதரமுடையார்‌' கேட்குமித்தனை, [ஆரசக்ேத ஸத்‌ 
ந்ம௩3 ]....என்றுட்‌, இளைய : பெருமாள்படியை ஸ்ரீபரதாழ்‌ 
ஆசசக்ஷ ]-வாடுக்தரியத்துக்கு 

2 12 [னத்‌ முதாழ்வான்‌ ஸ்வபாவமறிக்க 
ல்யாத்‌ பரப்ருதி ஸுஸ்கிகத3' என்றும்‌, ' பரவானஸ்மி* + 
“என்றும்‌ ஸத்தையோடு -வ்யாப்தாரன' ஸ்வ: 1த்்தச்‌ சொன்னான்‌. [லகஷ்மணஸ்ய 
மஹாத்ம௩$[--கடலைக்‌ கையாலே இறைக்கத்தொடங்கினான்‌. [பரதாயாப்ரமேயாய]-- 
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“இன்னாரின்னர்க்குபதேசிக்க என்‌ றில்லையா காதே. [குஹோகஹககோசர:] - காட்டில்‌ 
மரங்களில்‌ வாசியதியுமவர்‌ இவர்கள்‌ நிலை அறியும்படி நிலவராஷர்‌, அன்‌ நிக்கே, ராம 
வீரஹீந்தாலே ஒரு தூாற்றடியிலே. இடந்தவன்‌; தேசிகரைப்‌ பெற்றவாறே தலையெடுத்‌ 
ற அப்‌ புறப்பட்டானென்‌ றுமாம்‌, த 42 
என்‌ 










்‌ ட பரிஷ்வஜ் ப ஈச்சை? விஸம்ஜ்ஞ3 சோககர்சித3, 87-5. 1 43 
துக்கத்தால்‌ இளைத்த சத்ருக்கள்‌ அடுத்து நிற்ன்றவனாய்‌; (இருந்து) அந்த 
 ஸ்திதியி லுள்ள பரதனை ௮ 'த்‌ துக்கொண்டு ப்ரஜ்றையற்றவனாய்‌ உரக்க 
அழுதான்‌. 
பெடவ்யா. (திருநெடுந்தாண்டகம்‌ 72) ஸ்வாமி தரைப்பட்டுக்‌கடந்து ப்ரலா 
பியாநிற்க சேஷபூதன தரித்து நின்றானென்கை ஓரர்த்தமன்றே. க்ருத்யாக்ருத்யவிவே 
கம்‌ பண்ணமாட்டாமையாலை ஸ்தப்தனாய்‌ நின்றானென்ரை, இவனுடைய ப்ரலாபத்‌ 
தைத்‌ தவிர்க்‌ கமாட்டான்‌ : பெருமாளை அழைக்கமாட்டான்‌ ; ஆலை யால ஸ்தப்தனாய்‌ 








நின்றானன் சை. , se se a £3 
டதத] பதன wath 8 விர | 
(அ: னர்‌ 3 seo எனா ॥ 
அத்ய ராஜகுலஸ்யாஸ்ய த்வததீநம்‌ ஹி ஜீவிதம்‌, \ 
பத்ர ல்யாதிர்க தே கத்தித்‌ சரீரம்‌ பரிபாததே. 81-9, a 44 


இன்னு இந்த அரண்மனையிலுள்ளாருடைய உயிர்‌ உன்‌ வசமன்றே பீள்ளாய்‌! 
உன்னுடைய சரீரத்தை ரோகம்‌ பா திக்கவில்லையே? 


பே பா, (இருவிருத்தம்‌ 99) ரஸவாதம்‌ ழ்ப்போமா போ 
மோஹித்‌ டக்க இருத்தாய்மார்‌ வந்து சொல்லுகிறார்கள்‌ 
உன்னைக்‌ கொண்டன்றோ ஜீவிக்கவிருக்றெ. ௮. சக்ரவர்த்தி து 
பொகட்டுப்போனார்‌. 8 இருக்தாயென்‌ க நர்களன்று ; உன்முகதீ 
டால்‌ அவர்‌ பீளுவசென்னுமத்தா லேயன்றோ. இது ஜீவிகது 
யென்று இக்திக்கு என்றும்‌ நோக்‌ தவரோ? [புத்ர 
பரிபாததே ]-—* அபிவருக்ரா$ 3. என்றபடியே படைவீட்டில்‌ 
கோவான ருயீருக்க?்‌ செய்தே * பிள்ளாய்‌, உனக்கு கோயன்‌ ' எ 
டும்படியி 3ற சடக்‌ கன்‌ மோஹித்து விழுந்தபடி. 
பேடல்யா, (காச்சியார்‌ இருமொழி. 12-5) * பெருமாள்‌ 3 
சக்ரவர்த்தி அஞ்சினான்‌ ; இனி ரோக்குமித்தனையிறே எங்களை ? என்கி 
“உன்முகத்தில்‌ பயிரப்பைக்‌ கண்டுபோனவர்‌ உன்னை இழக்கமாட்டாமையாலே மீள்‌ 
டவர்‌” என்னுமிது பற்ருசாகவிறே நாங்கள்‌ தீவித்திருக்றெது. ர்புத்ர வ்யாதிர்நதே 
கச்சித்‌ ]-ரின்றாப்போலே நில்லா, ரஸவாதிகள்‌ போமாபோலே மோஹித்‌ துக்கொண்டு 
நிற்கக்‌ கண்டார்கள்‌. * பிள்ளாய' உனககோடுகற நோயென்‌ ? என்று கேட்டறார்கள்‌. 
ரரம்விரஹம்‌ ஸர்வஸா தாரணமாய்த்து, தங்களுக்குமுண்டாயிருக்க * உனக்கோடுகிற 


தசை என ? என்று செட்கும்படியாய்த்து இவன்‌ மோஹித்த சடக்கு. தங்களளவிலே. 
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யாகிலிறே இவனுக்கு மதுவே என்று நினைத்திருக்கலாவது.  அபிவ்ருக்ஷா: ' என்னுமா 


34 ஸ்ரீராமாயணா ணெளரபம்‌ 


பப்‌ மரங்களும்‌ வாடாகிற்க, இவனைக்கேட்கவேண்டாவி( 


லே. . ஓழு-வ்யக்‌இிகதமான- 
'சேஷமு டான அந்த வ்யக்நிதன்னையே 2, ்டறியவேணுமிறே., க 











ம தில Released by Maaran’s Dog’, ப 
ஈடு. (2-6 ப்ரவேசம்‌) மைதிலி, உன்னை அதிந்கர யே, ஈம்மை அறிந்தாயே, கலக்‌ அதவ 
கிற தேசமறிர்தாயே? என்றாரிரே பெருமாள்‌... 

$ வை 2 


உக என்னி ஸீளினே எள என 69 ஏ: | 
கணா: ஏறி சர்‌ னன்‌ கனா ப 


ததோக்தோ தர்மசீமலே௩ ப்ராத்ரா தஸ்ய தறிதே ரத$, 
வக்ஷ்மண$ ப்ரவிவேசேவ ஸ்வாரி காத்ராணி லஜ்‌ ஜயா, 97-19, 46 
ன்‌ ரர விலக்கம்‌ அதிதிகள்‌. 
மனுடைய. ஹிதத்தில்‌ ஈடுபட்ட லஷ்மணன்‌... தர்மஸ்வபாவமுள்‌, 
ராமனால்‌ அப்படி. செொல்லப்பட்டவனாய்‌' வெட்கத்தால்‌ தன்னுடைய, 
1ரன அவயவங்களை புகுந்தனன்‌ போலும்‌ (வெட்சத்தால்‌ ஒடுங்கி நின்றான்‌), 
பெடல்யா, (நாச்சியார்‌ 12-4) [ஸ்வாதி காத்ராணி லஜ்ஜயா [--ஒருவர்க்‌ி 
வர்‌ அம்பேற்றுப்‌ பெறப்படுகிற ராஜ்யம்‌, இவர்கள்‌ கையிலே படுடிறப்‌ 
பரதனை : கொல்லுவன்‌, குத்‌.துவன்‌ * என்றாப3 லே இளைய பரு! 
சிலவாறே சொல்ல, பெருமாள்‌ பல படிகளாலும்‌ மாற்றிப்‌ பார்த்தார்‌. பின்னையும்‌ 
மீண்டிலர்‌. * பாடமித்யேவ வஷ்யதி : என்று : அது?வா பிள்ளைக்கு ராஜ்யச்ரத்தை 
ஓடுகிறது. பிள்ளாய்‌, அத்தைத்‌ தவிர்‌ என்று கரன்‌ சொன்னவாறே தலைச்சுமையோ 
பாதி பொகட்டுப்போகிறுன்‌ ' என்‌ ஹவாறே இளையபெருமாளைக்‌ கண்டுவிட்டதில்லை, 46 


65, ஏர எனி mig: ஏரண சரி | 
இள anf 48 wifes ॥ 


யாவக்க சாணேள ப்ராத பார்த்‌ திவவ்யஞ்ஜநாந்விதெள, 
“சிரஸா தாரயிஷ்யாமி நமே சாந்திர்‌ பலிஷ்யதி, 98-8. 47 








காரு 
ரடிறே இது, 
ள்‌ முனிதல்‌ தரச்‌ 









லகு, 4 







தலையினால்‌ எவ்வளவுக்குள்‌ தாங்கமாட்டேனோ, (அவ்வளவுக்குள்‌ ) எனக்கு' நிம்மதி 


“ஈட (இவரய்‌ 2-9-1 ) [ மரவம்‌ ஈசரணாவித்யா தி ]-—பிள்ளாய்‌, உன்‌ 
வெதுப்பு ஆறுவதெப்போது.? என்‌ றார்கள்‌... : பெருமாளும்‌ தமக்கு வகுத்த முழு : 
ஈானும்‌ எனக்கு வகுத்த முடிசூடின அன்றென்றானிறே. ்‌ 


2 அட படட 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 95 


oe. ஏரின்‌ எண்ன ff | 
சனக ககன; 3H எனி ॥ 
ஸபைகச்சித்கூடோஸெள கிரிராஜோபமோ கிரி5, 
யஸ்மிந்‌ வஸதி காகுத்ஸ்த?*குபேர இவ நந்தநே, 98-12. 


்‌ இமயமலைக்கு ஓப்பான இ; 
ஸ்ரீராமன்‌. பூங்காவில்‌ குபேரனைப்‌ே 


பெடவ்யா, (பெரியதிருமடல்‌ 7.) [ஸுஃபகச்‌த்ரகூடோஸள கிரிராஜோப்மோ. 
கிரி] இந்த சித்ரகூடத்தினத்தனை றுடையாரில்லை. கண்ணுக்கழகாயிருக்கச்‌ 
செய்தே; விருப்பமில்லாதன சில உண்டிறே, அங்ஙனல்லவிறே இதன்படி. ;' இருமலை 
களேஷிடாக்கச்‌ சேர்க்கலாம்‌, [காகுத்ஸ்த3 யஸ்மிக்‌ வல 7- ஈல்லதுகண்டால்‌ விட 
மல 


விருப்பத்தைப்பண்ணியிருக்கிறார்‌. [யதத்யாஸ்தே மஹாதேஜா 

௧ ]-துஷ்டலத்வப்ரசுரமான இந்த ப்ரதேசத்நிலே குபேரன்‌ தன்‌ 

8 விடாதே வர்த்திக்குமாபோலே விடாதே வர்த்திக்கிறார்‌. அப்படிப்‌ 
2தாபாதி வீ.றுடையாரில்லை. 











2-7) [ஸுபக3]/--வீறுடைத்தாயிருக்கை, [ரிராஜோ 
யம] பாபொத்திருக்கை, [யஸ்மிக்‌ வஸூ]--அதுக்கு ஹேது சொல்லு 
கிறது. [காருத்ஸ்த ]-போகத்துக்கு ஏகாந்த மான ஸ்த்தலம்‌ தேடி அ.நுபவிக்கும்‌ 
குடியிலே பிறந்தவர்‌ விடாதே விரும்பி வர்த்தித்தாரென்பது யாதென்‌,றுண்டு. 
[குபேர இவரந்தநே]-துஷ்டஸத்வமரசரமான தேசத்திலே செருக்கனான. வைச்ர'. 
வாணன்‌ போதுபோக்கைக்காக தன்னுத்யானத்திலுலாவுமாபோலே லஞ்சரித்தார்‌, 48, 





95, எக்‌ விர்‌ ௭௭ alas ஜூ ) 


4 ஏன்‌ ஏரி ந்‌ சாரக்‌ ஏண்‌ சள 1: 
த ஜடிலம்‌ சீாவஸநம்‌ ப்ராஞ்ஜலிம்‌ பதிதம்‌ புவி, 
ன்‌ ததர்ச ராமோ துர்தர்சம்‌ யுகாக்தே பாஸ்கரம்‌ யதா. 100-1. 49 


ள்ளவனும்‌ மரவுரியை உடுத்துக்‌ கொண்டி ருட்பவனும்‌ கைகூப்பியவனாய்‌ 
தவனும்‌ யுகமுடிவில்‌ ஸுர்யனைப்போ.லை கரண 1டியாமலிருப்பவனு 
ன) மாமன்‌ பார்த்தான்‌. 











அவாய்‌, 1-4-6) [ஜடிலம்‌]--ஈல்ல மாலை வந்தால்‌ “பிள்ளை பரதன்‌ 
து? என்றாயிற்று. சக்ரவர்த்தி வாய்விடுவது; அவனாயிற்று சடை 
ன்‌. [சிரவஸகம்‌/--ஈல்ல பரிவட்டம்‌ கண்டால்‌ : இது பிள்ளைக்கு ஆம்‌ * 
அ வாய்விடுவர்கள்‌ ; அவனன்றோ மரவுரி உடுத்‌ இருக்கிறான்‌. [ப்ராஞ்ஜலிம்‌]- 
ர்கள்‌ இரக்து கொடுக்கப்பெறுமவன்‌,; தன்னபிமதத்துக்குத தானிரப்பாளனாயிரும்‌ 
தான,  [பதிதம்‌ புவீ]- அங்கே பரதமாரோப்ய' என்னும்‌ நிலை பெற்றதில்லை, 
படிக்கை உறுத்தும்‌” என்று மடியிலே கண்வளருமனாயிற்று தரைக்கிடை கட்க்‌ 
கிமுன்‌. [ததர்ச ராமோ துர்தர்சம்‌]- வைத்தகண்‌ வாங்காதே கண்டுகொண்டி ருக்கும்‌ 
பெருமாளுக்கும்‌ கண்வைக்கவொண்ணாதபடியிருக்கறுவனை. [யுகாந்தே பரஸ்கரம்‌ 
யதா ]--பெருமா ளொருவர்க்கும்‌ கண்வைக்கவொண்ணாமையன்‌ நிக்க, * ஓகதுபஸம்‌ 
ஹாரம்‌ பிறங்கப்புகுற2தா ' என்னும்படியாயிருந்தான. SH ப] 











36 ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 



















ஸா யாசிதோ மயா, . 
'யப்ரஸாதம்‌ கர்த்துமர்ஹஸி. 104.19,- -: 
லையால்‌... (தேவரீர்‌) ப்ரார்த்திக்கப்‌ 


(எனக்கு) கிருபையை: செய்‌, 











7 ட்ப னல்‌ i 
1 ஹாப்ர வசம்‌) அவன்‌ (ப 
ருனியருதாரென்று கேட்டு. * ஏபிச்ச 
ப கண்ணில்‌ கண்ணீர்‌ பொறுக்கமாட்டாதவர்‌ இத்தனைபேராற்றாமை கண்‌ 

ரதொ ழிவரோ 1, [சிரஸா யாசிதோ மயா7/--என்‌ அபீமதம்‌ தம்‌ தலையாலே 
“செய்யக்கடவர்‌ .கான்‌ என்‌ தலையாலே. இரந்த கார்யக்தை மறுப்போ / 

பராம நரன்‌ தம்‌ பின்‌ பிறந்தவனல்லைனோ ; [சிஷ்யள்‌ய]--பி௮ பிறந்தவ னென்று j 
கூறுதொள்ளவிருக்றேடனோ ; மக்தரஸம்பக்தமும்‌ தம்மோடேயன்‌ 2 [சாஸஸ்ய]- ்‌ 
சிஷ்யனாய்‌ க்ரயவிக்ரயார்ஹனன்‌ றிக்கே இருக்கிறேனோ. [பரதம்‌ த்து மா 
ஹஸி]/-ஆனபின்பு என்பக்கல்‌ ப்ரஸாதத்தைப்‌ பண்ணியருளரரோ! ! என்று மநோ 
ரஜித்துக்கொண்டுபோகற போதை தரிப்புப்போலே இருவரசிரியத்தில்‌ நிலை. 


(இ-வாய்‌. 3-1-1.) ஸ்ரீ பரதாழ்வானை கைகேயி :ராஜந்‌' என்ன, அப்போது 
பரதந்த்ர்யம்‌ பெரறுச்கம - படுகுலைப்பட்டாற்போலே * விலலரப்‌ * 
மறிவர்க்கு * ஸ்வாதந்த்ர்யமநர்ஜீதம்‌ * 
தீதம்‌]- தன்னிற்‌ காட்டிலும்‌ கண்குழி 
வுடையார்‌ இத்தனைபோ உண்டாயிற்று, னோடொத்த ஆற்றாமை யுடையாரமே 
கரைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு போர்தான்‌. எனக்கன்றோ * இவன்‌ தம்பி' என்று ஸ்வாதக்‌ 
தர்யம்‌ பண்ணி அவர்க்குக்‌ கண்ரைழிக்கலாவது; இவர்‌ ற்‌ ப 
வேணுமே. இவர்கள்‌ தாங்களே கார்யத்தை விசாரித்து அறு 
“செய்யும்‌ * என்றவர்களேவினால்‌ அப்படிச்‌ செய்யவேண்டி 
ருடைய வ்யதிரேகத்தில்‌ தனக்குண்டான ஆற்றாமையை அறிவிக்கப்‌ போறொனாகில்‌ i 
தனியே போயறிவிக்கவும்‌ ஆமிபிற ; இவர்களை யல்லாம்‌ திர। க்கொண்டு போனதுக்‌ 
குக்‌ கருத்தென்னென்னில்‌- நம்மொருவர்‌ முகத்துக்‌ கண்ணீர்‌ கண்டால்‌ பொறுக்க 
மாட்டாதவர்‌, தம்மைப்‌ பிரிந்த பிரிவுபொறுக்க ட்டாதே -ண்ணீருமா பிருப்‌ 
பரரித்தனைபேரைக்கண்டால்‌ மீளாரோ வென்னும்‌ கருத்தாலே. பூச லுக்குப்‌ போரைப்‌ 
போலே யானை குதிரை யகப்படக்கொண்டு பேோகிழுனி3, அவற்றுக்கும்‌ அவ்‌ 
“வாற்றாமையுண்டாகையாலே. [சிரஸா யாசித:]--என்‌ பேற்றுக்குத்‌ தாம்‌ அபேச்ஷித்துத்‌ 
, ப தி௫மவர்‌, நான்‌ என்‌ தலையாலே இரந்தால்‌ ம.றப்பரோ. [மயா]-—அத்தலை இத்தலை 
யானால்‌ செய்யாதொழிவரோ.. [ப்ரா.து:7-* பஸ்மஸாத குருதாம ௪8” என்னும்படி. 
கம்பின்‌ பிறக்தவனல்லேனோ நரன்‌. என்‌ தம்பிமார்க்கு உதவாத என்னுடைமையை 
அக்நிக்கு விருக்திட்டேனென்றாரிறேஃயத்வீஈர இத்யாதி, [சிஷ்யஸ்ய]-ப்ராதாவரகக்‌ 
கொண்டு முடி சூடுயிருக்கமவனோகான்‌?. அசேஷரஹஸ்ய மம்‌ தம்மோடேயன்றோ 
[தாஸஸ்ய வனுகிகள்யவிரேவார்ஹூனன்‌ நிக்கேயிருர்தேனோய 
ம்‌ 'கஷித்தகார்யதீல 1 பரா! இதி3ற கைங்கர்யத்தில்‌ சர்பல்‌. 






ன்‌) இருச்சிதரகூடத்திலே பெருமாள்‌ 
ஸகிவைஸ்ஸார்த்தம ' என்கிறபடியே 
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வருமே யள்றிககே, பலர்‌ கண்ணநீர்‌ கண்டால்‌ மீளாரோ ' என்றுமத்தைப்பற்ற, வினை 
செய்யப்‌ போவாரைப்போலே, அனைகுதிரைகளையகப்படத்‌ திரட்டிக்கொடுபோனா 
னயிற்று. பிரிவாற்றாமைக்குத தன்னி ற்குறைர்தாரொருவருமில்லையாயிற்று பரிகரத்‌ 
தில்‌, [சிரஸாயாசி3தர மயர /-௩ான்‌ தலையாலே இரந்த கார்யத்தையும்‌ மறுப்பரோ, 
: திரலாயாசத ஸ்தஸ்ய வசநம்‌ ககருதம்மயா £ என்றாரிறே அவரும்‌. £ அவனும்‌ தனக்‌ 
கடுக்கும்படி. செய்தான்‌. நாமும்‌ நமக்கடுக்கும்படி. செய்தோம்‌ * என்றுரிறே. * அவன்‌ 
தலையாலே இரந்த காயத்தை மறுத்துப்‌ போந்தோம்‌ ? என்றிறே அவர்‌ திருவுள்ளம்‌ 
புண்பட்டது. [ப்ராத$]-ப்ராதா ஸ்வாமூர்த்திராத்ம:? என்றபடியே அவர்‌ தம்‌ 
திருமேனியாகவன்றோ என்னை நினைத்திருப்பது. 


ut, எர எள்‌ mama Ul | 
எரி எண்‌ ஈர எவரை | 
நக்தந்த்புத ஆதித்யே நந்தந்த்யஸ்தமிதே ரவேள, 
ஆத்மநோ நாவபுத்த்பந்தே மநுஷ்யா ஜீவிதக்ஷயம்‌, 105-94, 51. 
மனிதர்‌ ஸூர்யன்‌ உதித்தபோது ஸந்தோவஷிக்கறார்கள்‌. ஸுரர்பன்‌ அஸ்த 
மித்தபோது கொண்டாடுகிறார்கள்‌, தங்களுடைய ஆயுஸ்ஸு குறைவதை அறிகிறர்க 
ளில்லை. 
பே--வ்யா, (பெரியதிருமொழி 0-2-5) அஸ்தமித்தவாறே போகோபகரணங்‌ 
களைக்கொண்டு அபிமதவிஷயங்களைப்‌ பிறர்காணாதபடி. புஜிக்கைக்குக்‌ காலம்‌ வந்த 
தென்று உகவாநிற்பர்கள்‌. உதித்தவாறே, அதுக்கு தீரவ்யார்ஜுகாலம்‌ வந்ததென்று 
ஹ்ருஷ்டராகாநிற்பர்கள்‌. சாலிலெடுத்த நீர்போலே தங்கள்‌ ஆயுஸ்ஸு கழிகறபடியை 
அறிந்து ஈடுவுபட்ட நாளிலே அவ்வருகில்‌ எளிவரவு வாராதபடி பரிஹரித்துக்கொள்ள 
வேணுமென் நிருப்பார்‌ ஒருவருமில்லை, 


3. சித்‌ சின ௭1 06) 
னாள்‌ சோள; || 
பதிலம்யோகஸுலபம்‌ வயோ த்ருஷ்ட்வா ச மே பிதா, 
சிந்தாமப்யபகமத்‌ தீநோ வித்தநாசாதிவாத;, 118-94. 52 
என்னுடைய தகப்பனார்‌ பர்த்தாவுடன்‌ கூடத்தகுதியான பீராயத்தைக்‌ கண்டும்‌ 
பணத்தை இழந்தமையால்‌ தரித்திரன்போல மங்னெவராய்‌ கவலையை அடைந்தார்‌. 


ஈட. 2-1-1. ஒரு உபக்கத்திலே கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்து நோக்கில்‌ நோக்கலாய்‌, 
இல்லையாகில்‌ கடையாதபடியான பருவமாயிராரின்‌ றது. இவளுக்டோயிருப்பானொரு 
வனைப்பெற்று அவன்‌ கையில்‌ காட்டிக்கொடுத்தோமாகவல்லோமே என்று எங்கள்‌ 
ஐயர்‌ சிந்தரரணவகதரானாரென்றாளிறே பிராட்டி, ப 


அ யோத்யாகாண்டம்‌ முற்றிற்று, 


நலமான ஈச பனாமா டர. 


ஸ்ரீ? 
ஆரண்யகாண்டம்‌ 


ore எனி Mand ஜாரா 
ணா ராச ணா. ॥ 


குபஸம்ஹரநம்‌ லக்ஷ்மீம்‌ லேளகுமார்யம்‌ ஸவேஷதாம்‌, 
தத்ருசுர்விஸ்மிதாகாரா ராமல்ய வரவாஸிந£. 1-12, 1 


காட்டில்‌ வஸிக்கின்‌ ந ரிஷிகள்‌, அச்சர்யபட்டவர்களாய்‌ ராமனுடைய உருவத்‌ 
தின அமைப்பையும்‌ சோபையையும்‌ மீருதுத்தன்மையையும்‌ அழகிய வேஷத்தையும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌, 

பேவ்யா, (திருவிருத்தம்‌, 49)  [ரூபஸம்ஹும்‌]-ஸம்ஸதானத்தை. 
[லக்மீம்‌]-ஸமுதாயசோபை இருந்தபடி. [ஸெளகுமார்யம்‌ [பிராட்டியும்‌ இளைய 
பெருமாளும்‌ அடுத்துப்‌ பார்க்கவும்‌ பொறாதிருக்கை. [ஸுவேஷதாம்‌ ]-தாபஸவேஷ 
மிருந்தபடி. [ ததருசுர்வீஸ்மிதாகாரா? [-—வீஸ்மிதாந்த£கரணராய்க்‌ கொண்டு கண்டார்‌ 
கள்‌. [ராமஸ்ய வகவாஸி௩$ ]-—அயோத்யாவாஸிகளுக்குக்‌ கடையாதது கிடீர்‌ நெடுங்‌ 
காலம்‌ சரகிலை இன்றுகிடந்தபலம்‌ பெற்றார்களென்றான்‌ ரிஷி, 

[ஈடு 0-1-2-லும்‌ இப்படியே இருக்கிறது, / 


qd a னா சாபு 
தே வயம்‌ பவதா ரக்ஷ்யா பவத்விஷயவாஸிந;, 1-19. 2 


உம்முடைய தேசத்தில்‌ வஸிக்கின்‌ற அந்த நாங்கள்‌ உம்மால்‌ காப்பாற்றப்பட 
வேண்டியவர்கள்‌. 

ஈட. (தி வாய்‌. 9-5-2) [தே வயம்‌ பவதா ரஷ்யா: ]--ஆர்தீதரான நாங்கள்‌ 
அர்த்தரகூணத்திலே அதிகரித்த தேவர்க்கு ரக்ஷ்யர்‌. உங்களை நமக்கு ரகஷிக்கவேண்டு - 
இறதென்‌ ? பண்ணின உபாஸனங்கொண்டு வளைக்கிறிகளோ என்ன, அது சொல்லில்‌ 
தேவர்க்குக்‌ கண்ணழிவு சொல்லிவிடலாம்‌. [ பவத்விஷயவாலஸிந£ ]-தேவருடைய 
விஷயத்திலே நாங்கள்‌ கிடக்கிறமையுண்டே, இதில்சொல்லலாம்‌ கண்ணழிவில்லை 
யிறே. “ஈரம்‌ கரக்கற எல்லைக்குப்‌ புறம்பு காண்‌ * என்று சொல்லலாமாகில்‌ சொல்லிக்‌ 
காணும்‌, * இவற்றின்‌ புறத்தாளென்றெண்ணோ ' என்னக்கடவதிறே, 


3. (எணண agra: | 
ரக்ஷி தவ்யாஸ்த்வயா சச்வத்‌ கர்ப்பபூ தாஸல்தபோதநா3. 1-90, 3 


.. குழந்தைகளான ரிஷிகள்‌ உம்மால்‌ எப்போதும்‌ காப்பாற்றப்படவேண்டி 
யவர்கள்‌. 
பே-வ்யா, (பெரி திரு. 11-5-1) எங்களுடைய ரக்ஷணம்‌ உமக்குத்‌ தவிர 
வொண்ணாதது. உமக்குத்தகயோட்டில்‌ பொறி. உங்கள்‌ தபஸ்ஸாும்‌ பிரபரவமும்‌ 
கிடக்க நான்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டுவதென்‌ என்ன--[கர்ப்பபூதா₹/--எங்களுக்குக்கை மத 
லுண்டானாலும்‌ ரக்ஷ£ணத்தில்‌ ப்ராப்தியில்லை காணும்‌, ராஜமஹிஷியானவள்‌ சக்தியுண்‌ 
டென்னா, அவகரதம்‌ பண்ணாளிறே. ஜநநி தானே கைச்சதும்‌ புளித்ததும்‌ தவிர்ந்து 
நோக்குமித்தனையன்றோ. இவ்வாத்மாவின்‌ ஸ்வரூபத்தை உணர்ந்தாலும்‌ உம்மைக்‌ 
குறித்‌ து நித்யஸ்தஈந்தயமாப காணுமிருப்பது. இப்படிச்சொன்ன வார்த்தைக்கு ஒரு 
மறுமாற்றமில்லாமையீறே--! ப்ரஸீதந்து என்றது. 
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2. Hla Wal HE BE னு | 


Aten கடப்பது 
ப்ரஸீதந்து பவந்தோ மே ஹ்ரீரேஷா ஹி மமாதலா, 
யதீத்நுசைரஹம்‌ விப்ரைருபல்த்தேயைருபல்த்திதஃ. 10-9, 4 


நீங்கள்‌ . என்பொருட்டு கிருபைபண்‌ ணுவீர்களாக. நான்போப்‌ அணுகவேண்‌ 
டிய இப்படிப்பட்ட பீராமணர்களால்‌ (நான்‌) அணுகப்பட்டேனென்பது யாதொன்‌ 
றுண்டோ இந்த வெட்கமே எனக்கு நிகரற்றது. 


பே-வ்யா, (பெரியதிருமொழி, 11-௯1) “பூர்ணராயிருக்கற நீங்கள்‌ குறை 
வாளரளவில்‌ இரங்குமத்தனையன்றோ. நாங்களும்‌ பிறர்‌ கையிலே நோவுபட்டு நிற்கை 
யாலே குறைவாளரனறோ' என்ன, உங்களுக்கு நோவு வந்தது உங்களாலன்றே, 
நோவு பட்ட உங்களளவலல கேோவுக்கு ஹேதுபூதரான நம்முடைய லஜ்ஜை. [யத 
த்ருசை ரஹம்‌ விப்ரை:/--ஈத்ருசமான விலக்ஷணபுத்தியையுடையவர்களாலே. “ தெருப்‌ 
பைக்குளிருக' என்ற வாயைக்கொண்டு ராவணனை * ஈஷ்டமாவாய்‌ * என்று சொல்ல 
மாட்டாமையன்‌ றிறே இருந்தது. நம்முடைய ரக்ஷணத்திலே நமக்கு ப்ராப்தியில்லை. 
( தத்தஸ்ய ' என்‌ றிருக்தவளைப்போலேயிறே இவர்களும்‌ சிலர்‌. கோவுபட்டால்‌ அங்கே 
வந்து அவர்கள்‌ குறைதீர்க்கை ரக்ஷணத்துக்கு ஸ்வரூபமாயிருக்க, கோவுபடுதிகோளும்‌ 
நீங்களாய்‌ பட்டகுறை அறிவிப்பிகோளும்‌ நீங்களாம்பட. நாம்‌ பிற்பாடரானோமென்பது 
யாதென்று. 


ட, ஈர THOT சார; 84௭௭௫; | Waren SIREN AANA ॥ 
ரண கு எ ர்‌ சர்‌ | ஈரா சோ af a ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண லக்ஷ்மண ஸம்யதாஞ்ஜலி5, 
ஸீ தாஸமக்ஷம்‌ காகுத்ஸ்த்தமிதம்‌ வச௩மப்ரவீத்‌, 
பரவாகஷ்மி காகுத்ஸ்த்த த்வயி வர்ஷ்சதம்‌ ஸ்த்திதே, 
ஸ்வயம்து ருசிரே தேசே க்ரியதாமிதி மாம்‌ வத, 19-0, 7. 5 


ராமனால்‌ இப்படி சொல்லப்பட்ட லகஷ்மணனோ கைகூப்பினவனாய்‌, ஸீதையின்‌ 
முன்னிலையில்‌ ராமனை (குறித்து) இந்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. ஓ ராமா! தேவரீர்‌ 
நாறுவருஷகாலம்‌ இங்குவஸித்தபோதிலும்‌ தேவரீருக்கு அடியனாக இருக்கிறேன்‌. 
பிடித்த இடத்தில்‌ (பர்ணசாலை) கட்டப்படட்டும்‌ என்று தாமாகவே என்னை சொல்லு 
வீராக. 

ஈட. (2-9. ப்ரவேசம்‌.) “நீரும்‌ நிழலும்‌ வாய்த்திருப்பதொரு ப்ரதேசத்தைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பர்ணசாலையைச்‌ சமையும்‌' என்ன; “நம்‌ தலையிலே ஸ்வாதந்தர்யத்தை 
வைத்தபோதே பெருமாள்‌ நம்மைக்கைவிட்டார்‌? என்று வேறுபட்டார்‌. [ஏவமுக்‌ 
தஸ்து ராமேண ]-' இதுக்கு முன்பெல்லாம்‌ நம்குறையாலே இழந்தோம்‌ என்‌ றிருந்‌ 
தோம்‌; இவர்தாமே ஈம்‌ ஸ்வரூபமழியக்காரியம்‌ பார்த்தார்‌ ; இனி ஈம்‌ ஸ்வரூபம்‌ என 
றென்றுண்டோ' என்று வேறுபட்டார்‌. [லக்மண3]-—பாரதந்தாயத்தை நிரூபக 
மாகவுடையவர்‌, : [ஸம்யதாஞ்ஜலி3/--காம்‌ ஈம்ஸ்வரூபத்தை அழித்‌ துக்கொண்ட 
வன்று கோக்குகையன்‌ றிக்கே, சேஷிதானே அழித்தவன்‌ றும்‌ ஸ்வரூபத்தைத்‌ தரவற்றா 
யிற்று அஞ்ஜலி; ஸர்வாபிமதஸாதமமாயிற்று. '[ஸீதாஸமக்ஷம்‌ ]/--பண்ணின அஞ்ஐ 
லிக்கு அந்யபரதை - பாவிக்கவொண்ணாதவள்‌ ஸன்னிதியிலே. /காகுத்ஸ்த்தம்‌/-- 
பிராட்டிஸந்நிதியும்‌ மிகையாம்படியான குடியிற்பிறப்பையுடையவரை. [இதம்‌ வச5 
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மப்ர வீத்‌/_* இவ்வார்த்தையைச்‌ சொல்லுவானே என்று கொண்டாடுகிறார்‌ ரிஷி, 
[ பரவாஈஸ்மி [உம்முடைய அஸ்மிதை போலல்ல காணும்‌ என்னுடைய ௮ஸ்மிதை, 


ow எர என்ட ரர | 
இஹ வத்ல்மாமி ஸேளமித்ரே லார்த்தமேதே௩ பக்ஷிணா, 16-18, 0 
ஓ லக்ஷ்மணா. இந்த விடத்தில்‌ இந்த ஜடாயுவோடு கூட வஸிக்கப்போகிறேன்‌, 


ஈட, (தி. வாய்‌ 9-4-6.) ஐயர்‌ கண்வட்டத்திலே வர்த்திக்கவேணுமென்று 
நினைத்திருந்தோம்‌. ஈடுவிலாய்ச்சிக்கு ப்ரியஞ்செய்யவேண்டுகையாலே அது செய்யப்‌ 
பெற்றிலோம்‌. இனி இவர்‌ சிறஇின்கீழேயாகிலும்‌ வர்த்திக்கப்‌ பாராநின்றோ 
மென்ருரிறே. 


ஈட. (தி-வாய்‌. 106-6) ஐயர்‌ கோற்கிழே வர்த்திக்கவேணுமென்று நினைத்‌ 
திருந்தோம்‌. நடுவிலாய்ச்சிக்கு ப்ரியமில்லாமையாலே போந்தோம்‌. இனிமேலுள்ள 
நரள்‌ இவர்‌ சிறகின்‌ கீழே வர்த்‌ இக்கப்‌ பாராரீன்றோமென்றான றே. 


Oo, எண்ன எரா TSM | 
ql ர எ ௭ ச: ர FA ॥ 


பாவஜ்ஞோ௩ க்ருதஜ்ஜேக தர்மஜ்ஞோக ச லக்ஷ்மண ! 
த்வயா புத்ரேண தர்மாத்மா கலம்வ்ருத்த3 பிதா மம, 15-28. 7 


ஓ லக்ஷ்மணா ! குறிப்பறிபவனும்‌ ஈன்‌ றியுள்ளவனும்‌ தர்மம்‌ தெரிந்தவனுமான 
பின்ளையாகிய உன்னால்‌ (நீ பிள்ளையாயிருப்பதால்‌) தர்ம புத்தியுள்ள என்‌ தகப்பனார்‌ 
இறக்கவில்லை. 


பேஃவ்யா. (பெரிய திருமொழி. 1-2-6) [பாவஜ்ஞோ ]-—' க்ரியதாம்‌ 1 என்று 
சொல்லுகிறவரிறே இளையபெருமாள்‌. இப்படிச்‌ செய்யவல்ல நீர்‌ நம்மைக்கேட்டதென்‌ 
னென்கறெர்‌, பர்ணசாலேயைச்‌ சமைத்தவநந்தரம்‌ .சொல்லுறெ வார்த்தையிறே. 
[பாவஜ்ளோ ]-—அல்லாதவை சொன்னாலும்‌, தாமும்‌ பிராட்டியுமாய்‌ ஏகாந்தமா 
மீருக்குமிடங்கள்‌ சமைக்கும்படி இளையபெருமாளுக்குப்‌ பெருமாள்‌ அருளிச்செய்யா 
ரிறே. நெஞ்சாலே நினைக்குமித்தனையிறே. இந்நினைவறிந்து செய்தார்‌. [க்ருதஜ 
ஞோ]-அறுபதினாயிரமாண்டு ஜீவித்த சக்ரவர்த்தி நெடுநாள்‌ மலடுநின்று பிள்ளை 
பெற்றவனாகையாலே, ' இவர்‌ என்‌ நினைத்திருக்கிறாரோ ' என்று நினைவை ஆராய்நதும்‌, 
( இவர்க்கு எத்தாலே என்ன குறை வருகிறதோ?” என்று பொருந்துமிடங்கள்‌ பார்த்‌ 
தும்‌ அவன்‌ செய்து போருமடைவு அறிவராயிற்று. [தர்மஜ்ஞளோக ]-நினைவறிந்தா 
தாலும்‌, செய்து போருமடைவு அறிந்தாலும்‌, தானும்‌ ராஜபுத்திரனானபின்பு “எனக்‌ 
கும்‌ ஓரிருப்பிடம்‌ வேண்டாவோ  என்றிருக்குமவனுக்கு இது செய்யவொண்ணாதிறே. 
அங்ஙனன்‌ றிக்கே £ அத்தலையில்‌ தாதர்த்தீயமே நமக்கு ஸ்வரூபமானபின்பு பின்னை அத 
தலைக்குறுப்பாகச்‌ செய்து போருமதே நமக்கு வகுத்தது” என்று அத்தலைக்காகச்‌ 
செய்யுமததையே தமக்கு கர்த்தவ்ய மென்றிருப்பர்‌. [தவயேத்யாதி /--தாமுள்ள 
வன்று தாமுளராய்‌, தாம்‌ போனவன்றைக்கும்‌ உம்மை வைத்துப்‌ போனாரே என்‌ 
கிறார்‌. [புத்ரேண]-- புத்‌? என்று ஒரு நரக விசேஷமாய்‌, அதில்‌ புகாதபடி. நோக்கும்‌ 
என்றாயிற்று புத்ரனென்று பேராது. ஜயர்க்கு நம்முடைய அபீமத ஸித்தியின்‌ 
றிக்சே யொழிகைதனக்கு மேற்பட நிரயமில்லையிறே. அவர்க்கு அது வராதபடி. 
நோக்குகிறீர்‌ நீரிறே. [தர்மாத்மா]-சக்ரவர்த்தி ப்ரஸ்துதனானவாறே நம்‌ ஐயரை 
ஒப்பாருண்டோ. அவருமொருவரே! தாமிருந்தநாள்‌ தாம்‌ வேண்டுவன எனக்குச்‌ செய்து 
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தாம்‌ போனவன்‌ று ஈமக்கு வேண்டுவன செய்கைக்கு உம்மைப்‌ பெற்றுத்‌ தண்ணீர்ப்பந்‌ 
தல்‌ வைத்துப்போவதே ! [மம]- இருவருக்கும்‌ பிதாவானமை ஒத்திருக்கச்‌ செய்தே 
“மற? என்கிறாராயிற்று, அவர்‌ நமக்குச்‌ செய்யுமவை நீரிருந்து செய்கையாலே நாம்‌ 
அவரை இழந்திலோம்‌. நீரிழந்தீராகிலித்தனையிறே. அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி? 
என்கிறவீடத்திலே சேஷியுடைய வ்யாபாரமும்‌ புகாதாகில்‌ (ஸர்வம்‌? என்ன 
வொண்‌்( 


ஈடு, (தி-வாய்‌. 5-4-0) [பாவஜ்ஞோ ]ஃஸ்ரீபர்ணசாலை சமைக்கும்போது 
இனையபெருமாள்‌; ரிஷிகளுக்கு ஓலக்கம்‌ கொடுத்‌ திருக்குமிடம்‌ பண்ணும்படியும்‌, அக்நி 
சாலை சமைக்குமிடமும்‌ இவையிறே பெருமாளருளிச்‌ செய்வது. பிராட்டியும்‌ தானும்‌ 
ஏகாந்தமாக விருக்கும்படிகள்‌ இவருடன்‌ தாம்‌ அருளிச்செய்யாரே. அவையடையக்‌ 
கருத்தறிந்து செய்வாராயிற்று. அவர்‌ தூது செய்‌ கண்கள்‌ கொண்டு ஒன்று பேசினால்‌, 
இவரும்‌ செவிக்‌ கண்ணாகக்கேட்டுச்‌ ஈமைக்குமித்தனை. [க்ருதஜஞோக ]—வருர்தி 
இவர்‌ நினைவைப்‌ பின்‌ சென்றமாதீரமன்றிக்கே, அறுபதினாயிரமாண்டு மலடுறின்று 
பிள்ளைபெற்ற சக்ரவர்த்தி பெருமாளுக்குப்‌ பொருந்துமிடம்‌ பார்த்து மாளிகை 
சமைத்து முன்பு செய்துபோந்த கட்டளைகளறிந்து அப்படியே செய்தாராயிற்று. 
[ தர்மஜ்ஞோச ]- இதுதான்‌ தம்பியாயிருந்து இப்படிச்செய்தார்‌ என்று குணமாகையன்‌ 
றிக்கே, இது காத்தவயம்‌ என்று செய்தார்‌;  உஜ்ஜீவா ஹேதுவான அநுஷ்டேய 
தர்மமிது ? எனறு செய்தார்‌. [த்வயா புத்ரேண ]--போன ஐயர்க்கு நிரயநிஸ்தாரகர்‌ 
நீரேயிறே. “ நாமுளளதனையும்‌ இவருடைய ர கூணமிப்படி செல்லுகிறது. நமக்குப்‌ 
பின்பு இவர்க்கு ரக்ஷ்கர்‌ ஆர்‌; என்‌ செய்யக்கடவது ” என்று இதுவேயாயிற்று அவர்க்கு 
எப்போதும நெஞ்சாரல்‌, அவர்‌ செய்யுமவற்றை நீர்‌ செய்கையாலே அவர்க்கு துக்க 
நிவர்த்தகர்‌ நீரேயிறே. [தர்மாத்மா ]-—ஜஐயருமொருவரே !'தான்‌ பரமதார்மிகர்‌ கிடீர்‌, 
தாமிருந்த நாளும்‌ நமக்கு வேண்டும்‌ : ரகூணங்கள்‌ பண்ணி, தாம்போன நாளைக்கும்‌ 
தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ வைப்பாரோபாதியும்‌ வைத்துப்போவதே! [ஈஸம்வ்ருத்த£ பிதா 
மம7--காம்‌ ஐயரை இழந்திலோமிறே, நீரிழந்திராகலித்தனையிறே. 


Cc. எனாரன்சஜ கோ gaa: | 


4d ANY எரா? | 
அத்யந்தஸுகஸம்வ்ருத்த; ஸ்‌௩குமார$ ஸுகோசி த3, 
கதம்‌ நீவபரராத்ரேஷ  ஸரயூமவகாஹதே, 16-30. 3 


மிக்க ஸுகத்துடன்‌ வளர்ந்தவரும்‌ மெல்லிய சரீரமுடையவரும்‌ ஸுகத்திற்கே 
தகுதியுள்ளவருமான (பரதர்‌) ராத்திரியின்‌ பிற்பகுதிகளில்‌ எப்படி. ஸரயூ நதியை 
(தியில்‌) ஸ்நானம்‌ பண்ணுகிறாரோ ? ட்ட , 


பே-வ்யா, (திருவிருத்தம்‌... 24) [அத்யந்த ஸுகஸம்வருத்த$]--சக்ரவர்த்தி 
அறுபதினாயிரம்‌ ஸம்வத்ஸரம்‌ மலடு நின்று பெற்றவனாகையாலே அவன்‌ கொண்டா. 
டின ஸுகமிறே உம்முடைய ஸுகம்‌. நீர்‌ கொண்டாடப்பட்ட ஸுகமிறே இவனு 
டைய ஸுகம்‌, [ ஸுகுமார$ ]- உம்முடைய கண்ணாலேபார்க்கவும்‌ பொறாத ஸெளகு 
மராயம்‌. [ஸுகோசித$ ]-—உம்மோடு கலவிக்கு உசிதனத்தனை யல்லது பிரிவுக்கு 'உசி 
னன்றிறே. [கதம்நு]-—தன்படியே என்று நினைக்கிறார்‌. பிரிவில்லாமையாலே தமக்கு 
நீர்‌ குளிருகிறபடியாலே சுடுமென்றறியாதே குளிருமென்றஞ்சுகிருர்‌. [அபரராத்‌ 
ரேஷு]--அகாலத்திலே போவானென்னென்னில்‌, புதிசாக வைதவ்யம்‌ வந்தவர்கள்‌ 
ஆள்கிளம்புவதுக்கு முன்னே மனிதர்‌ முகத்திலே விழியாமே போமாபோலே 
கைகேயி மகன்‌ * என்றும்‌,  இவனாலேயிறே இப்படி. புகுந்தது? என்றும்‌ சொல்லு 
மதற்கஞ்சி. [ஸரயூமவகாஹதே ]--நீரிலே. முழுகினால்‌ தடவி .எடுக்கவேண்டும்படி.. 
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C,H Asm ரள ரா என்ன எரு | 


ஏர ளான MUR ஈர்‌ 3 ॥ 
நதேம்பா மத்யமா தாத / கர்ஹிதல்யா கதஞ்ச5; 
தாமேவேக்ஷ்வாகுநாதல்ம பரதல்ய கதாம்‌ குரு, 16-51. 9 
- அப்பனே உன்னால்‌ ஈடுத்தாயார்‌ (கைகேயி) ஒரு விதத்திலும்‌ நிர்திக்கத்தக்கவ 
எல்ல. இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்கு பதியாகிய பரதனுடைய அந்த வார்த்தையையே 
பண்ணு (சொல்லு). 
ஈட. ( இிவாய்‌. 9. 1-4) இளையபெருமாள்‌, கைகேயியுடைய படிகளை அநுஸர 
இத்து ( ஆத்மகாமா ஸதா சண்ட க்ரோதகா ப்ராஜ்ஞமாநிநீ ' என்றாப்போலே சிலவற்‌ 
றைச்‌ சொல்ல, வாராய்‌ பிள்ளாய்‌, நீதானிவையெல்லாம்‌ சொல்‌ லுகிறது ஈடுவிலாய்ச்‌ 
சியையே ; [ஈதேம்பா மத்யமா தாத கர்ஹிதவ்யா கதஞ்ச௩ /--ஒருபடியாலும்‌ நீ அவளை 
இவ்வார்த்தை சொல்லக்கடவையல்லை, [ தாமேவ/--வேணுமாகில்‌ கைகண்ட மருர்‌ 
தைச்‌ செய்யப்பாராய்‌. [இக்ஷ்வாகு காதஸ்ய பரதஸ்ய ]--ஐயரோ பொகட்டுமுடிந்து 
போனார்‌. காம்‌ பொகட்டுப்‌ போந்த ராஜ்யத்தை இக்குடியில்‌ மர்யாதை குலையாதபடி, 
யாக நோக்‌கக்கொண்டு டெர்த பிள்ளை பரதனன்றோ இக்குடிக்கு நாதன்‌. [பரதஸ்ய 
கதாம்‌ குரு ]-—௩ாநீர்‌ வரும்படியான வார்த்தை சொல்லப்‌ பாராய்‌. 


39, ak Wo என்க 
ஏர எளி எ எ ரண ॥ 
கதாந்வஹம்‌ லமேஷ்யாமி பரதேந மஹாத்மகா, 
சத்ருக்நேக ச வீரேண த்வயாச ரகுநந்த௩, 16-40. 10 


ரகுகுலபுத்ரனாகிய லக்ஷமணா ! மஹாத்மாவான பரதனோடும்‌ சத்ருக்கனோடும்‌ 
சூரனான உன்னோடும்‌ எப்பொழுது கூடப்போகிறேனோ ₹ 


ஈட, (இ-வாய்‌, 2-4-1) ஸ்ரீபரதாழ்வாடோடும்‌ ஸ்ரீசத்ருக்காழ்வானோடும்‌ கூடப்‌ 
பெறாத கழிக்குறையாலே, கூடநிற்ற இளையபெருமாளோடும்‌ கூடிற்றாய்த்‌ தோற்றிற்‌ 
நில்லயிறே பெருமாளுக்கு, 
11. fore எண ஈர Ub: | 
விட்ஷணல்த தர்மாத்மா ௩ து ராக்ஷ்ஸசேஷ்டி த3. 17-24, 11 
விபீஷணனோ தர்மபுத்தியுள்ளவன்‌, ராக்ஷஸவ்யாபாரமுள்ளவனலல. 
௩டூ, (திவாய்‌. 5-9-4) [விபீஷணஸ்து தர்மாத்மா]-இவன்‌ இக்குடியிலுள்‌ 
ளார்படியல்லன்‌ ; இவனுக்கு வாசியுண்டு ; அந்த. வாசிதன்னைச்சொல்லுகிற து தர்‌ 
மாத்மா? என்று. (மறக்குடியறஞ்‌ செய்யக்கெடும்‌' என்றதிறே. [ஈது ராக்ஷஸ 
சேஷ்டித 7-—ஜாதி மாத்ரமே இவன பக்கலுபஜீவிக்கலரவது, . 
௩, உண ஈசா! eff geen | 
A 
எ னே 80 walt fra | | 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா சத்குஹந்தாரம்‌ மஹர்ஷீணாம்‌ ஸுகாவஹம்‌, 
பபூவ ஹ்ருஷ்டா வைதேஹி பர்த்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே, 90-91. 12. 
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சத்ருக்களைக்‌ கொன்றவரும்‌. மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகத்தை உண்டுபண்ணினவரு 
மான அந்த ராமனைப்‌ பார்த்து ஸக்தோஷ முள்ளவளாக பர்த்தாவாயெ ராமனை அலிங்‌ 
கநம்‌ செய்துக்கொண்டாள்‌, 


ஸ்ரீபட்டர்‌ வ்யாக்யா௩ம்‌, (இருநெடுந்தாண்டகம்‌, 21-பாட்டு) ராகூஸ வேட்டை 
யாடின பெருமாளுடைய யுத்தாயாளச்ரம பரிக்லிர்சமான திருமேனியிலே ராக்ஸ 
சரவ்ராத வரணாரோப திவ்யெளஷதமான காடாலிங்கநத்தைப்‌ பண்ணி பிராட்டி 
ஸத்தை பெற்றாளென்கிறது. [தம்‌/--ராகூஸபூயிஷ்டமான தேசத்தில்‌ உன்னைக்‌ 
கொடுபோக அஞ்சுவேனென்றவரை. [தம்‌]-“ஸ்த்ரியம்‌ புருஷ விக்ரஹம்‌” என்று 
பிராட்டியாலே அண்கள்‌ முன்பாக ஏவுண்டவன்‌ று தொடங்கி திருவுள்ளத்திலே கறுவி 
யிருந்து பதினாலாயிரம்‌ ராக்ூஷஸரையும்‌ ஆழிமூழையாகத்‌ தறித்து ரக்தவெள்ளத்தே 
மிதக்கவிட்டுப்‌ பிராட்டியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு சேவகத்தை மூதலித்துக்காட்டி. 
யருளினவரை. [தம்‌] ஆதித்ய இவ தேஜஸ்வீ? இத்யாதியாலே வீரப்பாட்டுக்குச்‌ 
சிறுவிரல்‌ முடக்கும்படி அவதீர்ணரானவரை, [தம்‌]--படுக்கைத்தலையிலே வீடுபூ 
வீழுந்து : திருமேனி ' சிவச்கும்படியான ளெளகுமார்யத்தையுடையவரை, [தம்‌7-- 
உகப்பாலே அடுத்துப்பார்க்கில்‌ ராகமான தேஜஸ்ஸு கொலையும்படியான திருமேனி 
யுடையவரை. [தம்‌/--வீரஸ்ரீபபணயமான மணக்கோலத்தோடே தர்சநீயமான 
ளெளகுமார்யாதிசயத்தையடையவரை. [தம்‌]-ரிஷிகளுக்குப்பண்ணின ப்ரதிஜ்ஞை 
கடலோசையாகாதபடி அது செய்து. தலைக்கட்டுகையாலே பூர்ண மகோரதரானவரை. 
[சத்ருஹக்தாரம்‌ ]-ரத்நகசிதமான பொன்னரி மலைபோலே சத்றாசரவ்ராதவ்ரணாங்கித 
மான திவ்யமங்களவிக்ரஹத்தையுடையவராயுள்ளவரை. /[தருஷ்ட்வா/--அதபாபி 
பூதருடைய சீதளதடாக ப்ரவேசம்போலே ராகூஸநிகராபிபூதமான திருமேனியைத்‌ 
தன்‌ பூர்ணகடாக்ஷ்மாகிற ஹிமஜலத்தாலே வழிய வார்த்து. (சத்ருஹந்தாரம்‌ ' என்றது 
ப்ரதிபக்ஷ்நிரஸகததால்‌ வந்த புகருடைமை.: ஸர்வபூதஸுஹ்ருத்தான ஸர்வேச்வர 
னுக்கு ப்ரதிபகூமுண்டோவென்னில்‌, “ ஜ்ஞாநீ த்வாத்மைவ மே மதம்‌? “மமப்ரா 
ணாஹி” : பத்தர்‌ ' இத்யாதிப்ரக்ரியையாலே அச்ரித விரோதிகளே தனக்கு வீரோதிகளா 
மித்தன்யிறே. [மஹர்ஷீணாம ஸுகாவஹம்‌ ]-யுத்தாரம்பம்‌ தொடங்கி (இம்‌ பவிஷ்‌ 
யதி' என்று வயிறு பிடித்து துக்கிதராயிருந்த மஹர்ஷிகளுடைய பயம்‌ தீர்‌ சத்ருக்‌ 
களைக்‌ கட்டடங்கக்‌ கொன்றுவிட்டு அவர்களுக்கு ஸுகாவஹராயுள்ளவரை. [மஹர்ஷீ 
ணும்‌ ஸுகாவஹம்‌ ]-_ தம்முடைய போஷ்யகுடும்பத்துக்கு ஸுகத்தைப்பண்ணி, தம்‌ 
முடைய எத்தைக்கு அபாதகமானவரை. [பபூவ]-மாலையும்‌ மணமும்மோலே 
அத்யந்தஸுகுமாரமான விகரஹத்தையும்‌ ஸ்வபாவத்தையுமுடையவராயிருக்கிற பெரு 
மாள்‌, கடிகமான காத்ரங்களையும்‌ ஸ்வபாவங்களையுமுடைய முரட்டு ராகூ்ஸரோடே 
யுத்தம்‌ ப்ராரம்பித்த போதே தொடங்கி ப்ரேமாதிசயத்‌ தாலே ஸத்தை மாண்டு கிடந்த 
பிராட்டி, திருமேனியிலே ஒரு தீங்கின்றியிலே நின்ற பெருமாளைக்‌ கண்டு: ஸத்தை 
பெற்றாளென்கிறது. [ ஹ்ருஷ்டா ]-—தர்மியுண்டானால்‌ தர்மம்‌ பிறக்கக்‌ கடவதிறே. 
ராமலெளரந்தர்யத்தை முழுக்கக்‌ கண்டு திருவுள்ளத்தில்‌ பிறந்த களிப்புப்‌ புறவெள்ள 
மிட்டபடி. [வைதேஹீ ]--ஐயர்‌ வயிற்றிலே பிறந்திலேனாகில்‌ நமக்கு இந்தப்‌ பேறில்லை 
யிறே, [வைதேஹீ/--இக்குடியில்‌ பிறந்திலேனாகில்‌ பெருமாள்‌ என்னைக்‌ கைப்பிடி. 
யாரே. [வைதேஹீ]-இர்நிலத்தில்‌ பிறந்திலேனாகில்‌ எனக்கு இவ்வில்லோட்டை 
ஸெளப்ராத்ரம்‌ கஇடையாதே ; அவவில்லோட்டை ளெளப்ராத்ரம்‌ இல்லையாகில்‌ வீர்ய 
சுல்கமான இவ்வாகாரம்‌ கூடாதே. [வைதேஹீ ]-தனுர்பங்கமாத்திரத்திலே என்னை 
யும்‌ தம்முடைய வம்சத்தையும்‌ பெருமாளுக்கு அடிமையாக எழுதிக்கொடுத்த ஐயர்‌, 
இற்றை நாளை ஆகாரம்‌ கண்டால்‌ என்படுகிறாரோ ! [வைதேஹீ]- பும்ஸாம்‌ 
தீருஷ்டி சித்தாபஹாரிணம்‌ ' என்கறெபடியே ஸர்வலோகாகர்ஷகமான இந்நிலையை 
ஐயரை ஒழிய நான்‌ காண்பதே என்று பிதருஸ்ம்ருதி பண்ணுகிறாள்‌. /பர்த்தாரம்‌/-- 
பாணிகரஹணவேளை தொடங்கி பதித்வப்ரதிபத்தி பண்ணிப்போந்தேன்‌; இப்போ 
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திறே தாத்வர்த்தம்‌ ஜீவீத்தது.. [பரிஷஸ்வஜே ]-—ஸஸ்வஜே-—ஆலிங்கனம்‌ பண்ணி 
னாள்‌, [பரிஷஸ்வஜே ]-பூர்ணமாகத்தமுவினாள்‌. / பரிஷஸ்வஜே /--பர்யாப்தமாகத்‌ 
தழுவினாள்‌. [பரிஷஸ்வஜே 7-- திருமேனியில்‌ தழும்புமாறுமளவும்‌ தழுவினாள்‌. [பரி 
ஷஸ்வஜே ]--சரவ்ரணங்களால்‌ வந்த தழும்பு மாறுமளவும்‌ திருமுலைத்தடத்தாலே 
வேத்‌ கொண்டாள்‌. தான்‌ கைகண்ட மருந்திறே சரவ்ரணங்களுக்கு அலிங்கனம்‌, 
ஒளஷதமாமிடத்தில்‌ ஐந்துடன்‌ ஐந்நூரோடு வாசியில்லையே, அந்தரங்கர்‌ உள்ளூற 
எய்த புண்ணுக்கு மருந்தான இது தோல்புரையே எய்தபுண்ணுக்கும்‌ மருந்தாகச்‌ 
சொல்லவேணுமேர்‌ என்றிருந்தாள்‌. ஒரு கொடியாகில்‌ ஒரு கொள்கொம்பைத்‌ தழுவி 
யல்லது நில்லாதிறே. [பரிஷஸ்வஜே [-நித்யஸம்யோகஸ்திதிரூபமான பர்த்ருத்வா 
காரம்‌ ஒரு கொள்கொம்புக்கு உண்டானால்‌ ததாதாரமாகப்படர்ந்து அத்தை மூடி 
௮க்கொள்கொம்பைச்‌ சிரப்பித்துக்‌ கொண்டாலல்ல.து கொடிக்கு ஸ்வரூபமில்லையிறே, 
[பர்த்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே [--பர்தீதாரமவலம்ப்யைவ பார்யாயா? ஸ்‌ திதிரிஷ்யதே, அவ 
லம்ப்ய தருமம்‌ வல்லீ த்வேததே ஈவிநா தருமம்‌? என்னுமாபோலே. 


(தம்‌? என்கிற பதம்‌ பெருமாளுடைய ஸர்வாதாரத்வத்தைக காட்டுகிறது 
( த்ருஷ்ட்வா ' என்றெ பதத்தாலே பெருமாளுடைய அகாரங்களையெல்லாம்‌ நேராகக்‌ 
காணவல்லாள்‌ பிராட்டி என்கிறது, :சத்ருஹந்தாரம்‌ மஹர்ஷீணாம்‌ ஸுகாவஹம்‌? 
என்றெவற்றால்‌ தன்னோடு குடல்துடக்குண்டான சேதகர்க்கு ௮றிஷ்டறிவருத்தியும்‌ 
இஷ்டப்ராப்தியும்‌ பண்ணினபோதல்லது அவரைக்‌ காணக்‌ கண்ணில்லை என்கிறது, 
பபூவ ' என்கிறவித்தால்‌ அவரைக்‌ கண்டு ஸத்தை பெற்றாளென்கிறது. * ஹ்ருஷ்டா' 
என்கற பதத்தாலே தாரமி உண்டானவாறே தர்மம்‌ குடிபுகுந்ததெனகிறது, 
( வைதேஹீ ' என்ற பதத்தாலே ஹேதுபூதர்பக்கல்‌ உபகாரஸ்ம்ருதி சொல்லுகிறது. 
“பர்த்தாரம்‌' என்று ( பிதுர்தசகுணம்‌ மாதா * என்று புத்ரரக்ஷ்ணத் தில்‌ உகப்பாலே 
புருஷகாரதவம்‌ சொல்லுகிறது, ( பரிஷஸ்வஜே? எனறு ஆச்ரிதர கூணத்தால்‌ வந்த 
உகப்புக்குப்‌ போக்குவீடு ஆலிங்கனமாய்‌, அதுதான்‌ பரமப்ரயோஜுமென்கிறது. இத்‌ 
தால்‌ வீரபத்நி அகப்பட்ட வீரக்கோலம்‌ சொல்லிற்று. 


ஈட, (இஃவாய்‌. 2-5-4) [தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ]-—ப்ரணயதாரையில்‌ ரஸிகத்வமே 
யாயிற்று முன்பு கண்டு போந்தது; அந்த போகத்துக்கு விரோதிகளானவற்றைப்‌ 
போககவல்லர்‌ என்று கண்டது இன்றாயிற்று: வேட்டைக்குப்‌ போனால்‌ இன்ன துஷ்ட 
ம்ருகத்தைக்‌ கொன்றார்‌. இன்ன ராக்ஷஸனைக்‌ கொன்றார்‌ என்று கூடப்‌ போனவர்கள்‌ 
சொல்லக்‌ கேட்குமத்‌ தனை முன்பு ; அவ்வளவன்‌ றிக்கே கண்ணாலே கண்டது இன்றா 
யிற்று. [சத்ருஹந்தாரம்‌ ]-—தம்‌ திருமேனியில்‌ ஒரு வாட்டம்‌ வாராமே எதிரிகளே 
கோவுபடும்படியாக, அம்போடே .வெட்டோடே போகாமே எதிரிகளை முதலற 
மாய்த்து வந்தவரை. [மஹ்ர்ஷீணாம்‌ ஸுகாவஹம்‌]--பார்யைபக்கல்‌ முகம்‌ பெரு 
கைக்கு பரஜையை எடுத்துக்கொண்டு போவாரைப்போலே ரிஷிகளுக்கு விரோதி 
களான ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்று; பிராட்டியை அணைக்கைக்கு அது பச்சையாக வர்‌ 
தார்‌. [ பபூவ ]-ராக்ஷ்ஸருடைய க்ரெளர்யத்தையும்‌ அநுஸந்தித்து  என்புகுருநறெதோ 
என்று “ ஸத்தையில்லை * என்னும்படியிருந்தவள்‌ வெற்றியோடே கண்டு உளளானாள்‌. 
[ ஹ்ருஷ்டா /--தர்மியுண்டானால்‌ தர்மங்களும்‌ உண்டாமிறே. [வைதேஹீ]--வீர 
வாசி அறியுங்குடியிலே பிறந்தவளென்னுதல்‌ ; அன்றிக்கே ஒரு வில்லை முறிக்க 
என்னைக்‌ கொடுத்த எங்கள்‌ ஐயர்‌ தனியே நின்று பதினாலாயிரம்‌ ராகூஸரைக்‌ கொன்ற 
வீரவாசியைக்‌ கண்டாராகில்‌ என்படுவரோ என்று அவரை நினைத்தாளாகவுமாம்‌. 
[பர்த்தாரம்‌ ]- தாரா: பித்ருக்ருதா:? போலே (ஜயர்‌ நீர்வார்த்துக்‌ கொடுத்தவர்‌ ' 
என்று விரும்பிப்‌ போர்தாள்‌ முன்பு ; இப்போதாயிற்று ஆண்பிள்ளை என்று அணைத்‌ 
தீது. “ஸ்த்ரியம்‌ புருஷ விக்ரஹம்‌? என்றவளிறே. [பரிஷஸ்வஜே ]--யுத்‌ தவடுவுள்ள 
வீடமெங்கும்‌ திருமுலைத்தடத்தாலே வேதுகொண்டாள்‌. . , 
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ஈட. (இ--வாய்‌. 0-10-4) [தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ]--வெ றும்புறத்தலே ஆலத்தி 
வழிக்கவண்‌ டுமபடியான : அழகையுடையவரை, எதிரிகமாவென்ற வீரக்கோலத்‌ 
தோடே கண்டாள்‌. [ சத்ருஹந்தாரம்‌ ]-தம்‌ திருமேனியிலே ஒருவாட்டம்‌ வாராமே, 
அவர்களைக்‌ குற்றுயிராக்கிவிடுவதும்‌ செய்யாதே, துண்டித்து அடுக்னெவரை. முன்பு 
இருவயோத்யையிலிருந்த நாள; இவர்‌ வேட்டைக்குப்‌ போனவிடத்‌3த இன்னபடியு 
மின்னபடியும்‌ பொருதார்‌ இன்னபுலியைக்‌ குத்தினார்‌ இன்ன ஸிம்மத்தைக்‌ குத்தினார்‌ 
என்‌ ருப்போலே பர துக்கள்‌ சொல்லக்கேட்குமத்‌ தீனையி3ற, இங்கு பூசலுக்குப்‌ புகுகிற 
போதே பிடித்து மேலுள்ள வயாபாரங்களடங்கலும்‌ கண்டாள்‌. [ மஹர்ஷீணாம்‌ 
ஸுகாவஹம்‌ [-ரீஷிகளுடைய விராதிகளைப்‌ போகதி அவர்களுக்குக்‌ குடியிருப்புப்‌ 
பண்ணிக்கொடுத்தவரை, தங்கள்‌ த$பாபலத்தாலே வெல்லலாயிருக்க, தங்கள்‌ பரத்‌ 
தைப்‌ பெருமாள்‌ தலையிலே  பொகட்டு முறையுணர்ந்துகொண்டிருக்குமவர்களுக்கு, 
: கர்ப்பபூதாஸ்தபோதநா£ ' தந்தாம்‌ கைம்முதலழிய மாறாதேயிருக்குமவர்கள்‌. தபோ 
தநராயிருக்கச்‌ செய்தே கர்ப்பபூதராயிருப்பர்கள்‌ தந்தாமுக்ககன்ன இயற்றி. உண்டா 
பிருக்கச்செய்கே ; கர்ப்பாவஸ்தையில்‌ ஐடி அறிந்து ரக்ஷிக்குமத்தனையிறே, அப்‌ 
படியே அவனே அறிந்து ர௯ஷிக்கவிருக்குமவர்கள்‌. அ.நுகூலரகஷ£ணமும்‌ ப்ரதிகூல 
நிரஸுமும்‌ இவளுக்கு பரியமாகச்‌ ' செய்யுமவையிறே. [பபூவ/--பதினாலாயீரம்‌ 
முரட்டு ராக்ூஸரோ மட தனியே நின்று. பொருகிற வித்தைக்‌ கண்டஞ்சி * இதென்னாய்‌ 
விளையுமோ ' என்று ஸத்தை அழிம்‌ துடெந்தாள்‌ ; இப்போதுளளானாள்‌. “பூ ஸத்தா 
யாம்‌,  [ஹ்ருஷ்டா/-ஸத்தை உண்டானால்‌ உண்டாமதுவுமுண்டாயிற்று. 
வைதேஹீ]--உபாதீயாயர்கள்‌ பெண்பிள்ளைகளுக்குச்‌ செவியேற்றால ஓத்துப்‌ 
'போயிருக்குமாபோலே. வீரவாசியறியுங்குடியிலே பிறந்தவளிறே. ஒரு வில்லு மு றித்த 
விதுக்கு உகந்து என்னைக்கொடுத்த எங்களையர்‌, பதினாலாயிரம்‌ பேரைத்‌ தனியே 
நின்று முடித்தவித்தைக்கண்டாலென்படுகிறார்‌ தான்‌. [பர்த்தாரம்‌/-முன்பு இவர்‌ 
ஸுகுமாரராகையாலே “ குழை சரக்கு ' என்றும்‌ ஐயர்‌ கம்மை இவர்க்கு நீர்வார்த்‌ துக்‌ 
கொடுக்கையாலே காம்‌ இவர்க்கு சேஷம்‌? என்றும்‌ அணைத்தாளத்தனை. ஆண்பிள்ளை 
என்று அணைத்தது இப்போது. [பரீஷஸ்வஜே.]-ராவணலமராய்‌, அவன்‌ மதித்த 
வீரத்தையுடையராயீருப்பார்‌ ப தினாலாயீரம்‌ பேரும்‌ விட்ட அம்புகளடங்கலுமிவர்‌ 
மேலைபட்டு, கண்டவிடமெல்லாம்‌ யுத்தவடுவாயிறே திருமேனி க்கிறது. அவவோ 
விடங்கள்‌ தோறும்‌ திருமுலைத்தடத்தாலே வேதுகொண்டாள்‌. 


of HT af எ 1 
எண ஈரான்‌ எர னராளி ॥ 


தேள வநாரி கிரீம்சைவ ஸரிதச்ச லராம்ஸி ௪, - 
நிகிலேந விசிக்வாநெள்‌ ஸீதர்ம்‌ தசாதாத்மஜேள. 01-21. - 13 
அந்த தசரதபுத்ரர்களான ராமலக்்மணர்கள்‌ ஸீதையைக்‌ கு றித்‌ து காடுகளையும்‌ 
மலைகளையும்‌ ஆறுகளையும்‌ தடாகங்களையும்‌: முழுமையும்‌ தேடுகிறவர்களாகக்‌ கொண்டு 
(அந்த ஸீதையை அடையவேயில்லை.). து 
்‌. ஈட. (இி- வாய்‌. 2-1-4) [ஸீதாம்‌]--! தேடிக்கண்டிலோம்‌ * என்று ஆறியிருக்க 
லாம்‌ விஷயமன்று. [தசரதாத்மஜெள ]-தேடப்பிறந்தவர்களல்லா. 


oo, Sf AMET ௭௬ Jaga ) 


rafal ஈன எள ராட்‌ எள எண ॥ 
- அஸ்மிந்மயா ஸார்த்தமுதாரச்லா சிலாதலே பூர்வமுபோபவிஷ்டா, 
காத்தஸ்மிதா லக்ஷ்மண ஜாதஹாஸா த்வாமாஹ-ஸீதா பஹுவாகீயஜாதம்‌, 63.12, 
ஸ்‌. 10. | 
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ஓ லக்ஷ்மணா ! கம்பீரமான ஸ்வபரவமுடையவளும்‌ அழ புன்சிரிப்புள்ளவளு 
மான ஸீதையானவள்‌ முன்‌ என்னோடுகூட இந்த கற்பாறையில்‌ நெருங்கி உட்கார்ந்து 
கொண்டவளாய்‌ பரிஹாஸச்‌ சிரிப்பு உண்டானவளாய்‌ உன்னை (உன்னோடு) அனேக 
வார்த்தைகளை பலவிதமாக சொன்னாள்‌. 


பே_வ்யா, (பெரிய திருமொழி, 2-7-7) முன்பு தாமும்‌ பிராட்டியுமாய ஐலகரீ 
டாதிகள்‌ பண்ணி ஸரஸமாகப்‌ பரிமாறிற்றோரிடத்திலே, பிராட்டியைப்‌ பிரிந்து தாமும்‌ 
இளையபெருமாளுமாய்த்‌ தேடிக்கொண்டு வாரா நிற்கச்செய்தே ௮வ்வீடத்தைக்‌ கண்டு 
இளையபெருமாளைப்‌ பார்த்தருளீச்செய்ரெர்‌—[ அஸ்மிந்‌ [-— இப்படி வெறும்‌ தரையா 
யீருக்ற விடத்நிலே காண்‌ அன்றும்‌ காம்‌ எடுப்பு எடுத்தது. [மயா ஸார்த்தம்‌]- 
ப்ரணயதாரையில்‌ தம்மைத்‌ தாம்‌ சால மதித்திறேயிருப்ப து. நாமும்‌ கூடக்‌ காணவந்த 
சோழரோபாதியா கக்‌ கடக்க நிற்கும்படி அவளுடைய அளவுடைமையும்‌ விதக்தமாகப்‌ 
பரிமாறினபடியும்‌ காண்‌. [உதாரசலா [-படைவீட்டிலிருந்த காள்‌ மாமனார்‌ மாமி 
யார்க்குக்‌ கூசிச்‌ சிறிது படிவிடுவாரோபாதி அளவுபடவாயிற்று போகம்‌ செல்லுவது; 
இப்போது அவ்வளவன்‌ றிக்கே ஏகாந்தஸ்தலமாகையாலே தன்னை முற்றூட்டாக ஸர்வ 
ஸ்வதானம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருந்தரளாயிற்று. [சிலாதலே பூர்வம்‌ /-ஜலகரீடை 
பண்ணுநறெதோரிடத்திலே சிலாதலமாய்‌, இளைத்தவிடத்திலே அதிலே ஏறுவதாகப்‌ 
பெருமாள்‌ முற்கோலிக்‌ கணீசிக்க,  ப்ரேகஷிதஜ்ஞாஸ்து கோஸலா3 ' என்கிற அதிலே 
யும்‌ ஒரு ஸம்பந்தமுண்டிறே இவளுக்கு; அத்தை இவருடைய இங்தொதிகளைக கொண்‌ 
டறிரந்து இவரை இனைப்பிக்க வேணு மென்று பார்த்தி, பெருமாளேறுவதாகக்‌ கணி 
சித்த துறையை அடைத்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. [உபோபவிஷ்டா /—அப்படியா 
யிருக்கு ரிறே எங்கும்‌. [கார்தஸ்மிதா /--வெறும்புறத்திலே தானே துவக்கவல்லவள்‌ ; 
முறுவலைச்‌ சேர்ந்தரற்போலேயாயிற்று முகந்தானிருப்பது, அதுக்கு மேலே அப்‌ 
போது பிறந்த வெற்றியாலே  ஜாதஹாஸையானாளாயிற்று. [த்வாமாஹ/- இதுக்கு 
முன்பு தொடங்கின கார்யத்தில்‌ தலைக்காட்டாதே மீளுமதில்லையிறே பெருமாள்‌ ; 
இதொன்றும்‌ தலைக்கட்டப்‌ பெற்றதில்லை ; அத்தாலே லஜ்ஜித்‌ துக்‌ கவிழ்த்தலையிட்டார்‌ 
பெருமாள்‌. அவரைவீடா, இவரைப்‌ போரப்பொலிய சொல்லிக்கொண்டாடும்‌ இளைய 
பெருமாள்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌ ;  பாரீரோ தம்பியீர்‌, நீங்கள்‌ நினைத்ததெல்லாம்‌ 
தலைக்கட்டினிகோளிறே. நீங்கள்‌ வல்லவலிய ஆண்பிள்ளைகள்‌. நாங்கள்‌ பெண்‌ 
பெண்டுகள்‌. நீங்கள்‌ வேட்டைக்கும்‌ வினைக்கும்போய்‌ வ்யாபரிக்குமவர்கள்‌. நரங்கள்‌ 
வீடுவிட்டுப்‌ புறப்பட்டறியோம்‌. உங்களுக்கு நினைத்தவகைகளெல்லாம்‌ தலைக்‌ 
கட்டலாமிறே. உங்கள்‌ தமையனார்‌ வென்றாரிறே * என்று பஹுமுகமாகக்கொண்டு 
வாரத்தை அருளிச்செய்தாளாயிற்று. 


ou, 9 எண்‌ எர what aft எ AAT | 
எண்ணரார்‌ என்க ரீண்ணை ॥ 64.76. 
புரேவ மே சாருததீமறிந்திதாம்‌ திசந்தி ஸீதாம்‌ யதி நாத்ய மைதிலீம்‌; : 
ஸதேவகந்தர்வமநஷ்மபந்ககம்‌ ஜகத்‌ ஸசைலம்‌ பரிவர்த்தயாம்யஹம்‌. 
அழகிய பற்களையுடையவளும்‌ குற்றமற்றவளும்‌ ஜுகமஹாராஜரின்‌ .புத்ரியு 
மாகிய ஸீதையை இப்போது என்பொருட்டு முன்போல கொடுக்கமாட்டார்களே 
யாகில்‌ கான்‌ தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ ஆகிய இவர்களோடு 


கூடியதும்‌ மலைகளோடு கூடியதுமான உலகத்தை அழித்துவிடுகிறேன்‌, அல்லது 
மாற்‌ றிவீடுேன்‌, | 


பேல்யா, (பெரிய திருமொழி. 3-1-7.) [புரேவ மே சாருத்தீமஙிந்திதாம்‌]- 
மாயாம்ருகத்‌ இன்‌ பின்னே போவதுக்கு முன்பு இம்மானைப்‌ பிடித்துத்‌ தரவேணும்‌” 
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என்ற முறுவலோடே கொடுவந்து காட்டிற்றிலர்களாகில்‌, [அறிந்திதாம்‌ ]- அவளைப்‌ 
பெறாமையாலே ஜகதுபஸம்ஹாரம்‌ பண்ணினாரென்றால்‌, அவளுக்காக இது செய்த 
விடம்‌ தப்பச்செய்தார்‌ என்னவல்லாருமுண்டோ. : யுக்தமித்யேவ மேமதி: ? என்னுமித்‌ 
தனையாகாதே. பிராட்டியை உள்ளபடியெல்லாமறியாத எனக்கும்‌ இருந்தபடி, இது. 
இனி இவளை உள்ளபடி. அறிவார்‌ என்‌ நினைந்திருப்பார்களோ. 


96, என்னி ஏர ௭௭ சிராண லி ச: 


ஊனி எளகணி (ர்க்‌ ராக | 

ராஜ்யாத்‌ ப்ரம்சோ வகேவால ஸீதா நஷ்டா ஹதோ த்லிஜ5, 

ஈத்ருசீயம்‌ மமாலக்ஷிமீர்ரிர்‌தஹேதபி பாவகம்‌, 67-25. 16 

ராஜ்யத்தினின்றும்‌ நழுவுதல்‌, காட்டில்‌ இருப்பு; ஸீதை காணப்படவில்லை ; 
ஜடாயுபக்ஷி கொல்லப்பட்டது; இவ்விதமுள்ள என்னுடைய இநத துர்ப்பாக்கிய 
நிலைமை அக்நியைக்கூட கொளுத் திவிடும்‌. 
ஈட. (இ-வரய்‌. 4 9-1) இவர்கள்‌ படுகிற க்லேசத்தைக்‌ கண்டு தன்‌ க்ருபை 
யாலே அவனெடுக்கக்‌ கைநீட்டினவீடத்திலே படுகிறபாடிறே இது. திருவபிஷேகம்‌ 
பண்ண நாளிட்டவாறே, 6 ராஜ்யமெனக்கு வேணும்‌? என்றார்கள்‌ சிலர்‌. அத்தை 
இழந்தால்‌ படைவீட்டிலே இருக்கப்‌ பெற்றதாகிலுமாமிறே. ( என்மகன்‌ ராஜ்யம்‌ 
பண்ணவேண்டா, பிஷைப்‌ புக்காகிலும்‌ என்‌ கண்வட்டத்திலே இருக்கவமையும்‌ ? 
என்றாளிறே ஸ்ரீகெளஸல்யையார்‌. [ஸீதா ஈஷ்டா]-- பிராட்டியும்‌ தாமுமாய்‌ ஏகாந்த 
மாக புஜிக்கலாம்‌ ? என்று போர, இருவரும்‌ இரண்டிடத்திலேயாம்படியாய்‌ வீழுநதது. 
[ஹதோ தவிஜ₹]--பிராட்டிக்குத்‌ தனியிடத்திலே உதவப்புக்க பெரிய உடையாரையு 
மிழந்தது. 6 ராஜ்யயாசோ பகர்ஷதி, வவவாஸோ மஹோதய? ” என்றும்‌ சொல்லிப்‌ 
போந்தவற்றை இப்போது அரர்த்தமாகச்‌ சொல்லுறதென்னென்னில்‌] ஆச்ரித 
ஸம்ச்லேஷத்‌துக்கும்‌, ரிஷிகளை எடுக்கைக்கும்‌ ” என்றிறே போந்தது, அத்தோடே 
விரோதிக்கையாலே சொல்லுகிறார்‌. பீராட்டியைப்‌ பிரிகையாலும்‌ பெரிய வுடையாரிழவு 
பலிக்கையாலும்‌ இவற்றுக்கு அடியானவையும்‌ இப்போது அரர்த்தமாகத்‌ தோற்றுகை 
யாலே சொல்லுறார்‌. இவ்விரண்டாலும்‌ வரும்‌ துக்கங்களையடைய நினைக்கிறது. 
[ரிர்தஹேதபி பாவகம்‌/--பிரியாத இணையபெருமாளையும்‌ பிரிக்கவும்‌ வற்றாமிறே 
இருப்பது. | 
ஆரண்யகாண்டம்‌ முற்றிற்று, 
ஸ்ரீ J ட 
இஞ்கிந்தாகாண்டம்‌ 


்‌. af ரகனர்‌ எள ணக | 
‘qa: ஏரரிரீள்‌ கோகி; ॥ 
- ஸதாம்‌ புஷ்கரிணீம்‌ கத்வா பத்மோத்பலஜஷாதலாம்‌, 
ராமல்லெளமித்ரிறஹிதோ விலலாபாகுலேந்த்ரிய;, 1-1. 1 
அந்த ராமன்‌ தாமரைப்‌ பூக்களும்‌ கருங்குவளைப்‌ பூக்களும்‌ மீன்களும்‌ நிறைந்த 
அந்த -ஸரஸ்ஸை லக்ஷ்மணனோடு கூடியவனாய்‌ அடைந்து பொறிகள்‌ கலங்கியவனா 
யிரும்‌துகொணடு பீரலாபித்தான்‌. 
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ஈட. (தி--வாய்‌. 9-9-1) [ஸு ]-—பிராட்டியைப்‌ பிரிந்து ஈடுவே கப$தன்‌ கையி 
லகப்பட்டு சோவுபட்டு நிற்கிற நிலையைச்‌ சொல்லுகிறது. [தாம்‌] இப்பிரிவும்‌ ஆற்‌ 
ருமையும்‌ இல்லாதாரையும்‌ அழிக்கவற்றாய்த்து. [புஷ்கரிணீம்‌/--பரப்பு மாறப்‌ 
பூத்த பொய்கைகளும்‌ சோலைகளுமாய்‌ ஜலக்ரீடைக்கு யோக்யமான தேசமாயத்து. 
பிரிந்து தனியிருப்பார்க்குக்‌ கண்கொண்டு காணப்போகாது. [கத்வா]-.நினைவின்‌ 
றிக்கே யிருக்கச்‌ செய்தே, ம்ருத்யுவினுடைய ஆஸ்யத்திற்‌ புகுவாரைப்போல வந்து 
கிட்டிக்கொடுநின்றார்‌, ம்ருத்யுவாறெ புடைதானேதென்றால்‌, [பத்மோத்பலஜஷாகு 
லாம்‌ [முகத்துக்கும்‌ கண்ணுக்கும்‌ போலியானவற்றை உடைத்தாயிருந்த து. உயர்‌ 
தாமரை செங்கழுநீர்‌ மாதர்கள்‌ வாண்முகமும்‌ கண்ணுமேர்தும்‌ ' என்னக்கடவதிறே, 
[ராம ]-—பிறர்கூப்பீடு தவிர்த்துப்‌ போர்தவராய்த்தி. [ஸெளமித்ரிஸ்ஹித$] ! ரரக்ஷ 
தர்பேண' என்று ஏதேனுமளவிலும்‌ கூட நின்று நோக்கிக்கொண்டு பேரந்தவரும்‌ 
முன்னாக; ஆறு இழியுமவன்தெப்பம்‌ முன்னாக இழியுமாபோலை. [வீலலாபாகு 
லேந்தரிய? /-அநேகலகஷணங்களோடேயாய்த்‌ துக்‌ கூப்பிட்டது. 


2. நன AA TTT உன (al | 
ANTI TAY AE BE கண || 
மயூரஸ்ய வநே நூநம்‌ ரக்ஷ்ஸா. ந ஹ்ருதா ப்ரியா, 
தஸ்மாந்க்குத்யதி ரம்யேஷ வநேஷா ஸஹ காந்தயா, 1-40 9 
காட்டில்‌ மயிலின்‌ ப்ரியையான ஸ்த்ரீ ராகூஸனால்‌ (ராவணனால்‌) அபஹரிக்கப்‌ 
படவில்லை. திண்ணம்‌, ஆகையால்‌ அழகிய காடுகளில்‌ ஸ்திரீயோடுகூடி. ஆடுகிறது. 
பேவ்யா, (பெரிய திருமொழி. 8-0-1) இந்த மயில்களிருந்தவிடத்‌ தில்‌ வந்தி 
லனோ அப்டையல்‌ என்கிறார்‌. இருவராயிருப்பாரெல்லாரையும்‌ தனியாக்கனானென்றே 
யாயிற்று இருப்பது. 
ஈடு, (இிவாய்‌, 10-9-1) [மபூரஸ்ய]--இருவராயிருப்பாரெல்லாரையும்‌ பிரித்‌ 
தானென்றேயிருக்கிறார்‌. மயிலினுடைய பெண்டாட்டியை ராவணன்‌ கொண்டுபோய்த்‌ 
திலனோ ! [வரே/-—திருவயோத்‌ தியிலே வந்து பிரித்தானல்லனே, போகத்துக்கு ஏகார 
தமான காட்டிலேயிறே. [ரக்ஷஸா நஹ்ருதீ£ ப்ரியா ]--ரீர்மைகேடனான அப்படுகுலைக்‌ 
காரனால்‌ பிரிக்கப்படாத இது ஒன்‌ றுமேயரகாதே. 


1: RA TTA: | 
ora ஈ எ ஈரி angie: ॥ 
பத்மகேஸார ஸம்ல்ருஷ்டோ வ்கு௯்ஷாந்தர விநில்ஸ்ருத₹, 
நீச்ச்வாஸ இவ ஸீ தாயா வாதி வாயுர்மநோஹர£, 1-11. d 


தாமரைப்பூக்களின்‌ தாதுகளோடு சேர்ந்ததும்‌ மரங்களின்‌ ஈடுவிலிருந்து புறப்‌ 
பட்டதும்‌ ஸீதையின்‌ மூச்சுக்காற்றைப்போலே மனதைக்கவருகன்றதுமான காற்று 


பே_வ்யா. (பெரிய திருமொழி. 5-9-1) துராலான அம்சத்தைக்‌ கழித்து 
பூத்தன்னிலும்‌ ஸம்ஸர்க்கத்துக்கு மேற்பட ஆழ இழியுமதன்‌ றிக்கேயிருக்கை, [வர 
க்ஷரந்தரவிநிஸ்ஸ்ருத$ /--வெய்யிற்படப்பொருத செல்வாலே சோல்க்குளளிட்டாய்த்து 
வழி போந்தது, 


கிஷ்கிந்தாகாண்டம்‌ 40 


ஓடிசம்‌ இர்‌ சகா | 
gral கர Tard Alana || 


பத்மலேளகந்திகவஹம்‌ சிவம்‌ சோகவிநாசரம்‌, 
தந்யா லக்ஷ்மண! லேவந்தே பம்போபவநமாருதம்‌, 1-105 4 


ஓ லக்ஷ்மணா தாமரைப்‌ பூக்களுடையவும்‌ செங்கழுநீர்‌ பூக்களுடையவும்‌ வாஸ 
ளையைக்‌ கொண்டுவருகிறதும்‌ மங்களகரமாயும்‌ துக்கத்தை நீக்குவதாயுமிருக்கெ பம்பா 
ஸரஸ்ஸின்‌ கரையிலுள்ள பூங்காவுகளினின்றுவரும்‌ காற்றை பாக்கியவான்கள்‌ அநுப 
விக்றொர்கள்‌. 

பேவ்யா. (நாச்சியார்‌ திருமொழி. 6-2) [பத்மஸெளகர்திகவஹம்‌ [கலம்‌ 
பகஞ்சூடுவாரைப்போ3லே. [சிவம்‌ /-இதின்தனை ஈன்மையுடையாரொருவருமில்லை. 
இதுக்கு ஈன்மை என்னென்னில்‌--/சோகவிராசஈம்‌ ]-—ஈம்மை சித்ரவதம்‌ பண்ணாது; 
சோகம்‌ மறுவலிடாதபடி பண்ணும்போலேயீராறின்றது. [ தன்யா]-—தனமுடையரா 
யிருப்பார்‌ காமத்துக்கு அஞ்சார்களிறே. [ஸேவந்தே]-—அஞ்சாமையே யன்‌ றிக்கே, 
இத்தை ௮நுபவிக்கைக்கு ஏகாந்தமான ஸ்தலம்‌ தேடாநிற்பர்கள்‌. [பம்பேபவநமா 
ருதம்‌] (அகரத்தில்‌ நெருப்பு ' என்னுமாபோலே. 

ஈட, (திவாய்‌. 1-4-7) [பத்மஸெளகந்திகவஹம்‌ ]--கலம்பகம்‌ சூடுவாரைப்‌ 
போலே, தாமரையோடை செங்கழுரீரோடைகளிலே சென்று புக்கு, பூவிலிழியில்‌ அதில்‌ 
வெக்கைதட்டும்‌. என்று மேலெழஙின்று அரிமிதியான பரிமளத்தைக்கொய்துகொண்டு 
வாராநின்றது. [ சிவம்‌ /--கலப்பற்றுப்பசுந்தென்றலாயிராறின்றது, அதாவ து-புறம்பே 
சிலர்க்கு உடம்புகொடுத்துச்‌ சுணங்கழியாதே தாய்த்தலைத்தென்றலாயிருக்கை, [சோக 
விநாசம்‌/-ம்மை இனி ப்ராணனோடே வைத்து ஈலியாதுபோலேதிருந்த து. 
[தீன்யா:/--காற்று வாரா நின்றதென்றால்‌, ஏகாந்தஸ்தலம்‌ தேடிப்படுக்கை படுக்கிறவர்‌ 
களும்‌ சிலரே. [லக்ஷ்மண ஸேவந்தே [/--இது எப்போதோ வருவதென்‌றிருப்பர்கள்‌. 
[பம்போபவ௩மாருதம்‌ ]- அகரத்தில்‌ நெருப்பு ' என்னுமாபோலே, 


எண? எர்‌ ரசிள எரர்‌ | 
சக்ரசாபநிபே சாபே க்ருஹீத்வா சத்ருஸ்‌-இதகே, 3-9 டட 


இந்திரன்‌ வில்லுக்கொப்பானவைகளும்‌ சத்‌.துருக்களைக்‌ கொல்‌ லுபவைகளுமான 
வில்லுகளை பிடித்துக்கொண்டு (நிற்கின்ற நீங்கள்‌ யாவர்‌?) 

பே-வ்யா. (பெரிய இருமொழி. 1-2-1) .உகப்பரரோடு உகவாதாரோடு வாசி 
யற இரண்டுதிறத்தாரையும்‌ அழிக்குமாயிற்று. [சக்ரசாபநிபே இத்யாதி/-இர்த்ர 
தீனுஸ்ஸு போலே அறுகூலர்க்கு வைத்த கண்மாறுதே கண்டுகொண்டிருகக வேண்டும்‌ 
படி தர்சநீயமாயிருக்கும்‌. [க்ருஹீத்வா]ஃவிற்பிடித்த பிடியிலே பரதிகூலர்‌ முடிஈது 
போம்படியாயிருக்கும்‌, அநுகூலரை அழகாலே அழியச்செய்பும்‌ ; ப்ரதிகூலரை ௮ம்‌ 
பாலே அழியச்செய்யும்‌, 

பே.வ்யா, (பெரிய திருமொழி, 6-1-1) இந்த்ரதனுஸ்ஸுபபோலே எங்களுக்கு 
சத்ருவான வாலியை நிரஸிக்கைக்குப்‌ பரிகரமுமாயிருந்தது. அநுகூலாக்கு வைத்தகண்‌ 
வாங்காதே கண்டு கொண்டி ருக்கவேண்டும்படியாய, ப்‌ர திகூலர்பிடிதீத பிடியிலை 
மண்ணுண்ணும்படியாயிருக்கும்‌. : அதன்றிக்கே, [சாபே[--வில்வலிக்கும்‌ படியை 
நினைத்தால்‌ [' ஸ்மரர்‌ ராகவபாணாநாம்‌ விவ்யதே £] என்னும்படியாயிருக்கும்‌. அழ 
குக்கு உ அப்பாயிருக்கும்‌ அநுகூலர்க்கு, 

ஸஹ. 11 


௦0 ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 


உ. ஏர சோர என: ரர | 
எனல்‌ சோ a ஒரிரு; ॥ 
ஆயதாச்ச ஸுவ்ருத்தாச்ச பாஹவ பரிகோபமா;, 
லர்வபூஷ்ண பூஷார்ஹா சிமர்த்தம்‌ நவிபூஷிதா$, 3-15 6 


நீண்டவைகளும்‌ உருண்டவைகளும்‌ இரும்புலக்கைகளுக்கு ஓப்பானவைகளும்‌ 
ஸகலஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்படத்தக்கவைகளுமான கைகள்‌ ஏன்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்படவில்லை, 


பே_வயா, (திருவிருத்தம்‌. 44) [ஆயதா]-—திருவடி வந்த கார்யத்தை 
மறந்து கவிபாடத்தொடங்கினான்‌ ; வந்த கார்யம்‌ முடிந்ததென்று அறிந்தான்‌ அத்‌ 
தோள்களைக்‌ சண்டபோதே. /ஆயதா;/--அஜாநுபாஹு, திருமுழந்தாளளவும்‌ 
நீண்டு பின்னையும்‌ முடியாதிருக்கை [பாஹவ₹/--! ராமஸ்ய தகஷிணோபாஹு? *] என்‌ 
கிறபடியே. [ஸர்வபூஷணபூஷார்ஹா$/--அழடுழந்து இடக்கிற ஆபரணங்களை அலங்‌ 
கரியாதொழிகிறதென்‌ ? [மொத்தம்‌ ஈவிபூஷிதா$ [-—இவ்வாபரணங்களின்‌ எழிலைக்‌ 
கழற்றியிட்டு வைக்கிறதென்‌ ? ராஜாக்கள்‌ வெற்றிலை விலக்குதல்‌ பால்குடியோமென்னு 
தல்‌ செய்வார்கள்‌, £ இன்ன கோட்டையழித்தாலன்றி? என்று இரிவாரைப்போலே. 
ஒன்றுமறியாதே காட்டிலே திரியக்கடவ குரங்குகளுக்கும்‌ அனுபவிக்கும்படி. பெருக்‌ 
காறுபோலே இவ்வெறும்‌ புறத்திலழகைக்‌ கொள்ளையூட்டிக்‌ கொள்ளுகிறதென்‌ ? 


5, Mada Tad: | 
amazes: grand naga | 
நாந்ருக்வேதவிட தஸ்ய நாயஜ-ர்வே த தாரிண;, 
நாஸாமவேதவிதுஷ சக்யமேவம்‌ ப்ரபாஷீதும்‌, 3.29 


ரிக்வேதத்தில்‌ பயிற்சி பெறாதவனுக்கு இம்மாதிரி அழகாய்ப்பேச முடியாது, 
யஜுர்வேதத்தை நெஞ்சுள்‌ நிறுத்தாதவனுக்கு, இவ்வாறு அழகாகப்‌ பேச முடியாது. 
ஸாமவேதமறியாதவனுக்கு இவ்வண்ணம்‌ அழகாய்ப்‌ பேச முடியாது. 

பேவ்யா. (பெரிய திருமொழி. 6-1-1) [ஈாந்ருக்வேதவிரிதஸ்ய ]-—அநுஷ்ட்‌ 
டேயார்த்தப்ரகாசகமான ரிக்வேதம்‌ சிக்ஷிதனானவனுக்கல்லது இப்படி வார்த்தை 
சொல்லவொண்ணாது. [ஈாயஜுர்வேததாரிண$ ]-யஜுர்வேதம்‌ பாடதாரணந்தானே 
அரிது; அத்தைத்தரித்தவனுக்கல்லது இவ்வார்த்தை சொல்லவாண்ணாது. [காஸாம 
வேதவிதுஷ?/--ஸாமவேதம்‌ கா£ விசேஷங்களறிய அரிது; அதரிக்தவனுக்கல்லது 
இப்படி வார்த்தை சொல்ல முடியாது. [சச்பமேவம்‌ ப்ரபாஷிதும்‌]--இத்சை எல்லா 
வற்றையும்‌ அதிகரித்தவனுக்கல்லது ஈம்முன்னே இப்படி வார்த்தை சொல்லலாமோ? 


6, சொனார்‌ என ஏர்ள்சாராஈ ॥ 


அஹமஸ்யாவரோ ப்ராதா குணைர்தாஸ்யமுபாகதத 4-11, 6 
நரன்‌ இவருக்கு பின்பிறந்த ஸஹோதரன்‌, குணங்களாலே (குணங்களுககிடு 
பட்டு) தாஸனாயிருக்குகையை அடைந்தவன்‌. 
ஈட. (தி-வாய்‌, 1-1-1) இளையபெருமாளை (நீர்‌ இவர்க்கு என்ன ஆவீர்‌” என்ன, 
்‌ பெருமாளுமொருபடி, நினைத்திருப்பர்‌, கானுமொருபடி நினைத்‌ திருப்‌பன்‌ * என்றார்‌. 
“ அவர்‌ நினைத்‌ திருக்கும்படி என்‌ ? நீர்‌ நினைத்‌ இருக்கும்படி. என்‌ 2 என்ன, அவர்‌ தன்‌ 
பின்‌ பிற்தவனென்‌ நிருப்பர்‌ ; நான்‌ அவர்குணங்களுக்குத்‌ தோற்று அடியேனாயிருப்‌ 
பன்‌ * என்றாரீறே. | 


கிஷ்கிந்தாகாண்டம்‌ 51 


MAIN: JU 40 gH ஏண்‌ | 
லோகநாத; புரா பூத்வா ஸுஃக்ரீவம்‌ நாதமிச்சதி, 4-18, 9 


முன்பு உலகத்திற்கு நாதனாய்‌ இருந்துவிட்டு (இப்பொழுது) ஸுக்ரீவனை நாத 
னக விரும்புகிறார்‌. 

பே--வ்யா, (காச்சியார்‌ திருமொழி, 11-6) [லோக௩நாத$ புரா பூத்வா] -லோக 
நாதனான விது மஹாராஜா பக்கல்‌ பாரதந்த்ர்யத்துக்கு குருகுலவாஸம்பண்ணினபடு... 
இப்பாரதந்தர்யம குணமாகைக்கு வேண்டும ஸ்வாதந்தர்யமேயாய்த்து உள்ளது. 
எளியவன்‌ தாழரின்றால்‌ அது குணமாகாதிறே. [இச்சதி]--எல்லாரும்‌ தந்தாமுக்கு 
இல்லாதத்தை ஆசைப்படுமித்தனையிறே. 


2௦, aes: TT ரோ ஈர; | 
ஏள்ர்‌ drat aaa | 


நிவால்வ்ரு௯%3 ஸாதூநாமாபந்காநாம்‌ பரா கதி, 
ஆர்த்தாகாம்‌ லம்ச்ரயச்சைவ யசஸச்சைகபர்ஜாம்‌, 15-19, - 10 


(ராமன்‌) ஸாதுக்களுக்கு தங்கும்‌ மரம்‌; தனனை சரணமாக அடைந்தவர்களுக்கு 
மேலான அடையவேண்டிய இடம்‌ ; அல்லது காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுக்கிற 
வர்‌; கஷ்டப்படுவோருக்கு புகலிடமாயுமிருப்பவர்‌ ; கீர்த்திக்கு ஓரே இருப்பிடமாயு 
மிருப்பவர்‌. 
பெ--வயா, (திருவிருத்தம்‌. 98) வாலிக்கு ! ஸுக்ரீவனோடு நீ விரோதிக்கை 
கார்பமல்ல காண்‌. அங்கதப்பெருமாள்‌ காட்டிலே விளையாடப்போனவிடத்‌ திலே, 
அவனுக்கு ஓர்‌ அபாச்ரயமுண்டாகக்‌ கேட்டுவந்து சொன்னான்‌ காண்‌ * என்ன, “அபாச்‌ 
ரயமாகிறவர்தாம்‌ ஆர்‌?? என்ன, பெருமாள்‌ என்றாள்‌. ஆனால்‌ அவர்பின்னை நமக்கு 
அபாச்ரயமாகமாட்டாரோ ' என்ன, சொல்லுகிறாள்‌--/[நிவாஸவ்ருக்ஸ்ஸாதூகாம்‌/ 
-இந்நிழலிலல ஒதுங்குவோமென்பார்க்கு நிழலாய்‌ காண்‌ இருப்பது. பூவாயும்‌ பழ 
மாயும்‌ நிழலாயும்‌ தான்‌ வெய்யிலைச்‌ சுமந்தும்‌ பிறர்க்கு இடம்‌ கொடுத்தும்‌ தன்ழே 
இருந்து தன்னை அழியச்செய்ய நினைப்பார்க்கு பலப்ரதமாயும்‌ இவை யல்லாம்‌ உண்‌ 
டிறே அதுக்கு, நரன்‌ தான்‌ அவர்க்கு ஏதேனுமநிஷ்டமுண்டோ செய்தது? நமக்கு 
ஒதுங்க நிழலாகத்‌ தட்டென்‌ ? என்ன [ஆபந்காநாம்‌ பராகதி3/-—ஒதுங்கோமென்‌ 
னமை போராது காண்‌, ஆபந்நராகவும்‌ வேணும்‌ காண்‌. நான்தான்‌ ஆபந்னனறோ, 
உடன்பிறந்தவன்‌ சத்ருவாம்படியன்றோ ஈம்முடைய நிலை ' என்ன--/அர்தீதாகாம்‌ [- 
ஆபந்நராயிருக்கவே அமையாது காண்‌ ; ஆபத்தை இசையவும்‌ வேணும்‌ காண்‌. நமக்கு 
ஒரு ரக்ஷ்கன்‌ வேணுமென்‌ றிருக்கவேணும்‌ காண்‌ என்ன, 4 இவர்‌ அவனுக்கே புகலாய்‌ 
நின்றாராகில்‌ ஈமக்குமிப்படியிருப்பான்‌ ஒரு அபாச்ரயத்தைத்‌ தேடிக்‌ கொள்ளுகிறோம்‌ 
என்ன, [யசஸச்சைகபாஜரம்‌ ]-—இனி இங்ஙனிருப்பதொரு நிழலில்லைகாண்‌ ஒதுங்க, 
காலுவகையாலே மூன்று அதிகாரிகளை ஸ்ரீகதையிலே சொல்லிற்றிறே. அவர்களைச்‌ 
சொல்லுகிறது இதில்‌. ஒரு ஸ்த்ரீவசனமாயிருகக, இதுக்கு இத்தனை கருத்து உண 
டாகவற்றோவெல் னில்‌, வேதோபப்ரும்ஹணார்த்தமாக ப்ரவ்ருத்தமான பரப5தமாகை 
யாலே கோல்விமுக்காட்டாலே அவையும்‌ ஸம்பவிக்குமிமற. [ 'ஏகபக்திர்விசிஷ்யதே!] 
என்றெ ஜ்ஞாரியைச்சொல்லுறெதாய்‌, முந்துற ஸம்ஸாரத்திலே கொந்து பரகருது 
ஸம்பந்தத்தை அறுத்துக்கொள்ளவேனுமென்‌ றிருக்கிற ஆத்மப்ராப்திகாமனையாய்‌, 
அந்தரம்‌ ப்ரஷ்டைச்வர்ய காமனையாய்‌, இது ப்ரதமமாக ஐச்வர்ப்த்தைப்‌ பெறுவிருக்கு 
மவனுக்கும்‌ உபலக்ஷணமாயிருக்கிறது. 


9௮ ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 


4. என ஏ ரர்‌ கன்‌ விர) 
qi ரான்‌ a எரர்‌ ஏ ॥ 
அவஷ்டப்ய ச திஷ்டந்தம்‌ ததர்ச தககர்ஜிதம்‌, 
ராமம்‌ ராமாநஜம்‌ சைவ பர்த்துச்சைவாநுஜம்‌ சுபா, 19-20. 15 


கம்பீரமான வில்லைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு (வில்லை ஊன்றி அதில்‌ சாய்ந்து 
கொண்டு) நிற்கின்ற ராமனையும்‌ லக்மணனையும்‌ தன்பர்த்தாவின்‌ தம்பியாகய ஸாகர 
வனையும்‌ கலலஎண்ணமுள்ள தாரை கண்டாள்‌. 


ஈட, (தி-- வாய்‌, 5-10-86) வாலிவதம்பண்ணிக்‌ கையும்‌ வில்லுமாய்கீ கொண்டு 
வென்றிபுனைந்து நின்ற பெருமாளையும்‌, அவரை இவித்துக்‌ கொல்லுவீத்த' தம்பீ 
யாரையும்‌; இருவரையும்‌ அதுவர்த்தித்து முடிசூடவிருக்கிற மஹாராஜரையும்‌ கண்ட 
இவள்‌, ஈமக்கு சத்ருக்கள்‌ என்றிருதே சுபஹ்ருதயை ஆனாள்‌ அவர்‌ பக்கல்‌ சாங்கத 
தாலே. இனித்தான்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்கக்‌ கல்லின ஏரியிலே கல்லைக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
விழுந்து முடிக்துபோவாரைப்போலே ஆஸுர ப்ரக்ருதியானவாறே முடிந்துபோனான்‌ 
வாலி. இவர்‌ செய்த குற்றமுண்டோ வென்றிருந்தாள்‌. அவர்‌ தம்முயிர்நிலையிலே 
நலிந்தாரை வீட்டு வைப்பாரோ. 

ஈட. (திவாய்‌, 0-9-9 தன்பர்த்தாவைக்கொன்ற பெருமாளை “ தப்பச்செய்‌ 
தீரே' என்கையன்‌ றிக்கே, இவரது குற்றமுண்டோ?! தமக்கு அச்ரயித்தவர்கள்‌ விரோதி 
போக்கத்தவிர்வர்களோ. இவனும்‌ அநுகூலித்தானாகில்‌ ரக்ஷியாரோ. தண்ணீர்‌ 
குடிக்கக்‌ கல்லின ஏரியிலே தலைதழதாக விழுந்து சாவாரைப்போலே தன்குற்றத்தாலே 


கெட்டானத்தனை கிடீரென்றாளிறே. 
15%. iT எனக்‌ ண சோணாடு) 
காக்‌ கண எரர்‌ ॥ 
எல்ஸ்வநம்‌ சக்ரவாகாணாம்‌ நிசம்ய-ஸஹசாரிணாம்‌, 
புண்டரீகபலரசாக்ஷ்‌ கதமேஷா பவிஷ்யதி, 30-10. 12 
தாமரை யிதழ்போன்ற கண்ணையுடைய இந்த ஸீதைகூட ஸஞ்சரிக்கின்ற 
(பிரியாத) சக்ரவாகப்பறவைகளுடைய (ஆண்பெண்களுடைய) தொனியைக்‌ கேட்டு 
எப்படியிருக்கப்போகிறாளோ. 
பே-வயா. (திருவிருத்தம்‌ 51) [மிஸ்வாம்‌ சச்ரவாகாணாம்‌ /--பிரிவிலேயாகை 
யாலே அ௮வற்றின்பேச்சு அஸஹ்யமானபடி, [ஸஹசாரிணாம்‌ /--பூர்வாவஸ்த்தையில்‌ 
அவற்றைப்போலே அலதெதாமும்‌. [புண்டரீகபலாசாக்ஷ்‌ /--வேல்போலே அவற்றின 
சப்தம்‌ செவிவழியே குளிக்கப்‌ புக்கவாறே வெளுக்கவிழித்த விழியிருந்தபடி.. 


3. FAITE 80 எனனம ராவ) 
SFOS ஏன சேரன்‌ ஈள16 ॥ 
'க்ருதாபராதஸ்ப ஹி தே நாக்யத்‌ பச்யாம்யஹம்‌ சகம்‌, 
அந்தரேணாஞ்ஜலிம்‌ பத்வா லக்ஷ்மணஸ்ய ப்ரஸாதநாத்‌. 39-17. 13 


குற்றம்‌ செய்த உனக்கோ கைகூப்பிக்கொண்டு லக்ஷ்மணனை நன்மைப்படுத்திக்‌ 
கொள்வதைத்தவிர்த்து வேறொன்றை யுக்தமாக நான்‌ காணவில்லை (நினைக்கவில்லை. ) 
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ஈட, (இ-வாய்‌. 1-1-5) இளையபெருமாளுடைய ஜ்யாகோஷத்தைக்‌ கேட்டு 
மஹாராஜா கழுத்தில்‌ மாலையை அறுத்துப்‌ பொகட்டுக்‌ காபேயமாய்ச்‌ சில 
வ்யாபாரங்களைப்பண்ணி அருகேறின்ற திருவடியைப்பார்த்து இவ்வளவில்‌ நமக்குச்‌ 
செய்யப்படுவது என்‌ ?' என்ன, :அபராதகாலத் திலே அநுதாபம்‌ பிறந்து மீண்டோ 
மாய்‌ எளியன சில செய்கிறோமல்லோம்‌. தீரக்கழிய அபராதம்‌ பண்ணினபின்பு இனி 
ஓரஞ்ஜலி நேராமல்‌ போகாது? என்றானிறே, 


99. seed ஈரினுள்‌ ஈசாகறிரான்ளு | 
ளா சாரார்‌ எரா FT வின்‌: | 
- ஸாப்ரஸ்கலந்தீ மதவிஹ்வாக்ஷ்‌ ப்ரலம்பகாஞ்சீகுணஜேமஎ- தரா, 
-ஸ்லக்ஷ்ணா லக்ஷ்மணலர்கிதரகம்‌ ஜகாம தாரா நமிதாங்கயஷ்டி£, 88-98 

அந்த தாரையானவள்‌ கால்‌ தடுமாறினவளாய்‌ மதத்தால்‌ சுழல்கின்ற கண்ணை 
யுடையவளாய்‌ ஈழுவித்‌ தொங்குகின்ற அரைநூன்மாலையின்‌ தங்க வடங்களையுடைய 
வளாய்‌ லக்ஷணமுள்ளவளாய சறிந்த அவயவங்களையுடையவளாய்‌ லக்ஷ்மணனின்‌ ஸமீ 
பத்தை அடைந்தாள்‌, ட ன ர 

ஈட. (திவாய்‌, 1-4-9) [ஸா] ஒரு கலவியும்‌ பிரிவும்‌ வேண்டாதபடியான 
நடையழகையுடையவள்‌. [ப்ரஸ்கலந்த ]_ஸம்ச்லேஷத்தாலுண்டான துவட்சியாலே 
தடுமாறிஅடிமேலடியாக இட்டுவந்தாள்‌. [மதவிஹ்வலாக£]/--மதுபானாதிகளாலே 
தீழுதழுத்ச கோக்கையுடையவளாயிருந்தாள்‌. /ப்ரம்பகாஞ்ச்குணஹேமஸுத்ரா ] 
அரை நூல்வடம்‌ இழுப்புண்டு வரும்படி படுக்கையில்‌ கடந்தபடியே பேணாதேவட்‌ 
தாள்‌. [ஸலக்ணா/--ஸம்போகசிஹ்னங்கள்‌ காணலாம்படி வந்தாள்‌. [லக்ஷ்மண 
ஸந்நிதாம்‌ ஜகாம]- தாய்க்கு ஓளிப்பதுண்டோ ' என்று புறப்பட்டு வந்தாள்‌. 
[தாரா]-—தாரையானவள்‌. “இளையபெருமாள்‌ சிவிட்கு எத்தாலேயாற்றலாம்‌' என்று 
மஹாராஜரும்‌ திருவடியுமாக வீசாரித்து, 'வேறொன்றாலாற்றுமதல்ல; தாரையை 
விட்டாற்றவேணும்‌? என்று தாரையை வரவிட்டார்கள்‌. [ஈமிதரங்கயஷ்டி₹/--உருகு 
பதத்திலே வளைந்தவை நிமீர்க்கவொண்ணாதாப்போலே இத்திவட்சி நிரூபகமிவளுக்‌ 
கென்று தோற்றும்படியிருந்தாள்‌. 


tu, கிக்‌ NDR ஈன்‌ 4 Wf எள்‌ | 
கிம்‌ கோபமூலம்‌ மநஜேர்த்ரபுத்ர கஸ்தே ௩ லந்திஷ்டதி வாங்கிதேசே, 98-41 
ராஜகுமாரனாயெ லக்ஷ்மணா உமக்கு கோபம்‌ வரக்காரணம என்ன? உம்‌. 
முடைய வாயுத்தரவில்‌ எவன்‌ நிற்கிறதில்லை 
ஈட. (இிவாய்‌, 1-4-7) [இம்‌ கோபமூலம்‌]--ராஜபுத்ரர்களை காலுமாளம்‌ மின்‌ 
னுக்கும்‌ இடிக்கும்‌ இறையாக்கி தரங்கள்‌ போகப்ரவணராயிருந்தவற்றை யொன்றை 
யும்‌ புத்தி. பண்ணாதே, உம்முடைய கோபத்துக்கு அடியென்ன என்றாளிறே அவர்கள்‌ 
பொறையை நினைத்திருந்த கனத்தாலே, [மநுஜேர்த்ரபுத்ர ]--அறுபதினாயீரமாண்டு, 
செய்தார்‌ செய்த குற்றங்களையும்‌ பொறுத்துச்‌ சேரவீட்டு ஆண்டுகொண்டு போந்தான்‌ 
உங்கள்‌ தமப்பனார்‌, அவன்‌ வயிற்றிலே, பிறந்து குற்றம்‌ செய்தோமென்று தலையறுக்க 
வந்து நின்றீர்‌ நீர்‌, அழூயெதாயிருந்தது உம்முடைய போக்கு. [கஸ்தே ஈஸந்திஷ்டதி 
வாங்நி3தசே ]--சாஸ்தீரவச்யமன்றிக்கே கண்டதிலே கடுக சாபலத்தைப்‌ பண்ணி 
மீளமாட்டாத திர்யக்குகளை நீரே * இழந்த போகங்களை புஜிப்பது” என்று சேர்த்து 
வீட்டு, நீர்‌ சொல்லிற்று செய்தனவென்று தலையறுக்கவந்து நின்றீர்‌. இப்படி சொல்ல 
லாம்படியிறே இவர்‌ பொறை இருப்பது. | | 
கிஷ்டுந்தாகாண்டம்‌ முற்றிற்று 


ஸஃ-12 


| ஸ்‌ 
ஸுந்தரகாண்டம்‌ 


$, Framatfia என்ர ராடி HUET | 
garcia arte ஏடி ATTA ॥ 
அவ்மக்தரேகாமிவ சந்த்ரரேகாம்‌ பாம்ஸ-ப்ர திக்‌ தாமிவ ஹேமரேகாம்‌, 
க்ஷ தப்ரருடாமிவ பாணரேகாம்‌ வாயுப்ரபிந்நாமிவ மேகரேகாம்‌. 5-90. 1 


ஒளிமங்கியிருக்கற சந்திரக்கலையைப்‌ போன்‌ றவளும்‌ புழுதிபடிந்த தங்கசலாகை 
யைப்‌ போன்றவளும்‌ காயம்பட்டவிடத்தில்‌ சதைவளர்ந்து மேல்புறம்‌ மூடிப்போன 
அம்பு பாய்ந்து கறியவழியைப்போன்‌ றவளும்‌ காற்றினால்‌ துண்டாடப்பட்ட மேகவரி 
சையைப்போன்‌ றவளுமான ஸீதையை ஹநுமான்‌ கண்டான்‌. 
ஈட. (தி வாய்‌. 2-1-6 [அவ்யக்தரேகாமிவ சந்த்ரலேகாம்‌ /--போய்த்‌ தேய்‌ர்‌ 
தற்றபடிக்கும்‌ வைவர்ண்யத்துக்கும்‌ நிதர்சசமாகச்‌ சொல்லுகிறது. [பாம்ஸுப்ரதிக்‌ 
தாமிவ ஹேமரேகாம்‌]- நற்சரக்குக்கு வந்த அழுக்கு” என்று தோற்றவிருர்தாள்‌. 
[ கூதப்ரரூடாமிவ பாணரேகாம்‌ ]-—அம்புவாய்‌ உள்ளே கிடக்கப்‌ புறம்பே ஸமாதா£ம்‌ 
பண்ணினாப்‌ போலே  அகவாயில்‌ இழவு பெரிது * என்று தோற்றவீருந்தாள்‌. [வாயு 
ப்ரபிங்மாமிவ மேகரேகாம்‌ /--பெருங்காற்றாலே சிதறஅடியுண்ட மேகசகலம்போலே 
இருந்தாள்‌. ன க 
3: எ ake ஸி னி என்ர | 
ST a STA: gaan € uggs: ॥ 
பபூவ புத்தில்து ஹரீச்வரல்ய யதீத்ருச ராகவ தர்மபத், 
இமா யதா ராக்ஷ்ஸராஜபார்யா£ ஸுஜாதமஸ்யேதி ஹி ஸாதபுத்தேஃ, 9-18, 9 
ராவணனுடைய பத்நிகள்‌ எப்படி ( இருக்கிறார்களோ) இப்படிப்பட்டவளாக 
ஸீதை இருந்தால்‌ இந்த ராவணனுக்கு க்ஷேமமன்ரோ என்று நற்புத்தியுள்ள ஹநு 


மானுக்கு எண்ணமும்‌ உண்டாயிற்று. 


ஈட, (இ-வாய்‌. 2 9-10) [பபூவ புத்திஸ்து ஹரீச்வரஸ்ய]_ராவணனும்‌ ஸ்த்ரீ 
களுமாயிருக்கற இருப்பைக்‌ கண்டவாறே, தானுமொரு ஸமுதாயத்துக்குக்‌ கடவனாகை 
யாலே இங்ஙனேயிருப்பதொரு புத்தி பிறந்தது. [யதீத்ருசீத்யாதி-பையல்‌, தானும்‌ 
ஸ்த்ரீகளுமாயிருக்கிற இருப்பைப்‌ பெருமாளும்‌ பிராட்டியுமாயிருக்க ஸம்வதித்தானாகல்‌, 
இந்த ஐச்வரீயம்‌ குலையாதருக்கலாயிற்று ெர்‌. [ஸாதபுத்தே:]-சத்ருக்களுக்கும்‌ 
நன்மை வேணும்‌ என்றிருக்கும்‌ புத்தியையுடையவனுக்கு. 
3. Weg ஈரா afr | ட ப 
ஸ்பங்காமகலங்காராம்‌ விபங்காமிவ பத்மிரீம்‌, 15-90. ட 


_ அழுக்குப்படிந்தவளும்‌ அலங்காரமற்றவளும்‌ தாமரைப்பூக்களில்லசீத தாமரைப்‌ 
பொய்கையைப்போன்றவளுமாகிய (ஸீதையை ஹநுமான்‌ கண்டான்‌.) 
ஈடு, (இடவாய்‌. 2-1-6) [ஸபங்காம்‌]--பூமியில்‌ நின்றும்‌ தோற்றினபோது 

போலேயிருந்தாள்‌. [அஈலங்காராம்‌ அத்தை அழித்து ஒப்பிக்குமவர்‌ அஸந்நிதியாலே 
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ஒப்பனையழிந்தருந்தாள்‌. [விபத்மாமீவ பத்மிரீம்‌]- பெருமாள்‌ வந்தாலும்‌ இவ்வாச்‌ 
ரயத்தை உண்டாக்கவொண்ணாது * என்னும்படி முதலிலே தாமரை குடிபோன 
பொய்கைபோலே இருந்தாள்‌, 


ஓட க எரி A க மூ: | 
ஏரி மே உ களிர்‌ ॥ 
துஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ ராமோ ஹீநோ யதநயா ப்ரபு5, 
தாரயத்யாத்மநோ தேஹம்‌ ௩து:க்கேநோவஸீ ததி, 15-59, 4 


ராமன்‌ செய்யமுடியாத (செய்யத்தகாத) காரியத்தை செய்தவரா௫இருர்‌, 
யாதொருகாரணத்தால்‌ (ஏனெனில்‌) ப்ரபுவாகிய ராமன்‌ இவளைவிட்டுப்‌ பிரீந்தவரா 
யீருந்தும்‌ தன்னுடைய சரீரத்தை தரித்துக்கொண்டிருக்கருரோ துயரத்தால்‌ இளைத்து 
முடியவில்லையோ ! | | 


ஈடு, (திவாய்‌. 2-4-2) [ துஷ்கரம்‌ க்ருதவார்‌ ராம: [-—இவனைப்பிரிந்து ஸமாதா 
நம்பண்ணியிருந்த பெருமாள்‌ சால அரிதாகச்‌ செய்தார்‌. [ ஹீரோ யதாயா]-இவளைப்‌ 
பிரிந்து தேஹத்தைத்‌ தரித்திருந்தாரென்பது யாதொன்று, அது சால வரிதாகச்‌ செய்‌ 
தார்‌. [ப்ரபு]-—ஆனை குதிரை ஏறவும்‌ நாடாளவும்‌ கற்றாரித்தனை, ப்ரணயதாரையில்‌ 
புதியதுண்டிலர்‌. மால்யவானில்‌ பெருமாளிருந்தபோ து மேகதர்சாத்திலே - பட்ட பாட்‌ 
டைக்கண்டு ' வஸிஷ்டசிஷ்யன்‌ ஒரு ஸ்தீரீநிமித்தமாக இப்படி படுவதே!” என்று 
கர்ஹித்துச்‌ சிரித்திருந்தான்‌. விரக்தனாகையாலே, இப்போது இவளைப்‌ பிரிந்து தேஹத்‌ 
தைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்பதே' என்கிறானாயிற்று வீசேஷஜ்னனாகையாலே. [தார 
யத்யாத்மகோ தேஹம்‌ ]--இதேதேனும்‌ இரவலுடம்போ .சும$துகொண்டிருக்கைக்கு. 
போகாயதநமன்றோ, துக்காயதனமோ இது. பிரிந்தால்‌ ' ! கீரமத்திலே கூடுகிறோம்‌ ” 
என்று தரித்திருக்கவல்லளல்லளே. 


டிச்‌ ர்வ ரா ன: எச்ச: 


ளா ௬௭ UH ரண்‌ ௭ 8 ஈர || 
ஏவம்‌ ஸீ தாம்‌ ததா த்ருஷ்ட்வா ஹருஷ்ட 3 பவால்ம்பல3, 
ஜகாம ம௩ஸா ராமம்‌ ப்ரசசம்ஸ ச தம்‌ ப்ரபும்‌, 15-53. 6 


இப்படி ஸீதையை அப்போது கண்டு ஸந்தோஷித்த வாயுபுத்ரனான ஹநுமான்‌ 
ராமனை மனத்தால்‌ அடைந்தான்‌ (நினைத்தான்‌) ப்ரபுவாகிய அந்த ராமனை புகழ்ந்தும்‌ 
கொண்டான்‌. : ்‌ அ 


ஜீயர்‌ அரும்பதம்‌. (இ-வாய்‌. 2-4-2) இப்படி. நிந்தித்தவன்தானே.. அகந்தரத்‌ 
ல கொண்டாடத்துடங்கினான்‌--ஏவமித்யாதி, [ஏவம்‌ ]- கூஷணகாலவிச்லேஷா 
யோக்யமான வஸ்துவாக. [ஹ்ருஷ்டோ ராமம்‌ மாஸா ஜகாம/-இப்படி அவளைப்‌ 
பிரிந்த பெருமாள்‌ ப்ராணனை தரித்திருந்தது நம்முடைய பாக்பபலமிறே என்று 
ஹ்ருஷ்டனானானென்றபடி [ராமம்‌ /--இப்படிப்பட்ட தசையிலும்‌: தம்மை நோக்கி 
வைத்து நம்முடைய மகஸ்ஸை ரஞ்ஜிப்பிப்பதே என்று புத்தி பண்ணினானென்‌ றபடி. 
[பவகஸம்பவ:]--த-நமுடைய தமப்பன்‌ பண்ணின உபகாரத்தை ஸ்மரித்தானாயிற்று. 
ப்ராணவாயுமுகேந விடாமலிருந்தவவனிறே உபகாரகன்‌, [பரசசம்ஸீச தம்‌ ப்ரபும்‌/-- 
இப்படி. அவன்‌ தரித்திருந்ததுக்கு நிபந்தகம்‌ ப்ரபுத்வமிறே என்று ப்ரபுத்வத்தைக 
கொண்டாடத்‌ தொடங்கினான்‌, [தம்‌]-ப்ரபுத்வத்தின்‌ பெருமை இருந்தபடி. என்றா 
னென்றதாயிற்று, ்‌ த 
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சர்‌ wd AA | 
த்ரைலோக்யரரஜ்யம்‌ ஸகலம்‌ ஸீதாயா நாப்தயாத்‌. கலாம்‌, 16-14 [ 
ஸமஸ்தமான மூன்றுலகராஜ்யமும்‌, ஸீதையினுடைய ஒரு அம்சத்தை அடைய 
மாட்டாது (ஒரு அம்சத்துக்கு ஒப்பாக்ர து) 
ஈட. (இ--வாய்‌. 6-2-6) மூன்‌ றுலோகத்தையும்‌, அத்தோடே விச்வசப்தவாச்ப 


னானவன்‌ தன்னையுங்‌ கூட ஒரு தட்டாக்கனால்‌ பிராட்டியுடைய ஒரு கலாமாதீரத்துக்கு 
இடைநிற்கமாட்டாது. 


9, என்ன்ன எகர | 
னி கன “ன ரண்‌ qa ॥ 


்‌ ஸர்வாந்‌ போகார்‌ பரித்யஜ்ய பர்த்குஸ்நேஹபலாத்க்ருதா, 
அசிந்‌ தயித்வா துக்காரி ப்ரவிஷ்டா நிர்ஜும்‌ வ௩ம்‌. 10- 19. 7 
(ஸீதை) பர்த்தாவீனிடத்தி லுள்ள ப்ரீதியால்‌ பலமாகத்‌ தூண்டப்பட்டவளாய்‌ 


எல்லாபோகங்களையும்‌ விட்டுவிட்டு துக்கங்களை நினையாமல்‌: ஏகாதமான காட்டை 
அடைந்தாள்‌. 

ஈட. ( இடவாய்‌.. 6.7 ப்ரவேசம்‌) [ஸர்வார்‌ போகார்‌ பரித்யஜ்ய /--தான்‌ பண்டு 
விரும்பியிருக்குமவ ற்றோடு பெற்‌ றவர்களோடு வாசியறப்‌ பொகட்டுப்போனாள்‌. /பரித்‌ 
யஜ்ய /-மீண்டுமிவற்றிலே ஈசை பண்ணுமென்று தோற்றாதபடி. விட்டாள்‌. [பர்த்றா 
ஸ்கேஹபலாத்கீருதா ]-ஒரு விஷயத்தில்‌ ஸ்கேஹமானது ' எல்லாவற்றையும்‌ விடப்‌ 
பண்ணுமாகாதே. ஸ்வவசத்தாலே போனாளன்று கிடீர்‌. [ அசிந்தயித்வா து3க்காநி]- 
விட்டவற்றை நினையாவிட்டால்‌, போய்ப்‌ புகுறெவிடத்தில்‌ மிறுக்கைத்‌ 'தான்‌ நினையா 
நின்றாளோ. இவள்‌ பெருமாளையொழியத்‌ தன்னைக்‌ காணிலிறே துக்காநுஸந்தாகம்‌: 
பண்ணவல்லளாவது. ரப்ரவிஷ்டா நிர்ஜாம்‌ வாம்‌] போகத்‌ துக்கு ஏகாந்தஸ்தலம்‌ 
என்னுமதுவே கிடீரிவள்‌ கெஞ்சில்‌ பட்டத. 


இ afi Tare த பட்ட்ட | 
களர்‌ ஏர்‌ ரரிஎரகட ॥ 
கைஷா பச்பதி ராக்ஷஸ்யோ நேமார்‌ புஷ்பபலத்ருமாக்‌, 
ஏகஸ்த்தஹ்ருதயா நாம்‌ ராமமேவாநுபச்யதி, 16-25 - 8 
இந்த ஸீதை ரா க்ஷஸிகளைக்‌ காணுகறெதில்லை. இந்த பூவும்‌ பழமுமுள்ள மரங்‌ 


களையும்‌ காணுநறெதில்லை. ஒரேவீடத்தில்‌ நிறுத்திய மனத்தையுடையவளாய்‌ ராம 
னையே நிச்சயமாய்‌ காண்றொள்‌. - 


| ஈட, (இ-வாய்‌. 5-5-5.) [கைஷா பச்யதீத்பாதி]_ராகூஷூஸீ தர்சக தீதோடு 
புஷ்பபலத்ரும தர்சகத்தோடு . வாசியற்‌ ) மிருக்கிறது காணுமிவளுக்கு. [ஏகஸ்த்தே 
தயாதி ]-அருகிருந்தவர்களையும்‌ பாராளாயிற்று. 


௩. ா௱ளிசார்‌ சாரா | 
genet 6௭4 ன எரி ஸர்‌ wa: | 
இமாமஸித கேசாந்தாம்‌ சதபத்ரரிபேக்ஷ்ணாம்‌, 
ஸுகார்ஹாம்‌ து£க்கிதாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ம்மாபி வ்யதிதம்‌ மந, 16:23 9: 
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கருத்த கூந்தல்‌ நுனியுள்ளவளும்‌, தாமரைப்பூபோன்ற கண்ணுடையவளும்‌ 
ஸுகத்தி ற்குரியவளுமாயெ இந்த ஸீதையை தக்கப்படுகிறவளாகக்‌ கண்டு என்னுடைய 
வும்‌ மனம்‌ வருந்துகிறது. , 

ஈட. (இ- வாய்‌. 8-9-1,) /இமாமஸிதசேசார்தாம்‌] -மைவண்ணகறுங்குஞ்‌ 
சியையுடையவர்க்கும்‌ பேணத்தகும்‌ குழலையுடையவள்‌ இடீர்‌, [சதபத்ரநிபேக்ஷ 
ணாம்‌]-' கமலபதீராகூ: * என்கற கண்களாலே கண்டுகொண்டிருககத்‌ தக்க கருங்‌ 
கண்ணையுடையவள்‌ கிடீர்‌, [ஸாகார்ஹாம்‌/--அவர்‌ மடியிலே இருக்கத்தகுமவள்‌. 
[.து:கீகிதாம்‌ த்ருஷ்ட்வா /--இவ்விருப்பு இருக்கத்தகாதவளைக்கண்டு [மமரபிவ்யதிதம்‌ 
ம5$7--சோகஹர்ஷங்களுக்கு அழியாத என்னுடைய நெஞ்சையும்‌ வருத்திற்றுக்‌ இடர்‌, 


89, (ணாள qT எளாராள்ரினார | 
| FETT SR HEYA சார்‌ <a ரள | 


ஹிமஹதநலிநீவ ஈஷ்டசோபா வ்யஸநபரம்பரயாதிபீட்யமாகா, 
ஸஹசாரஹிதேவ சக்ரவாக்‌ ஜ௩கஸ்‌*தாத்ருபணாம்‌ தசாம்‌ ப்ரபக்கா, 16-30 
ஸீதை பனியால்‌ தாக்கப்பட்ட தாமரைப்‌ பொய்கையைப்போல சோபை 
இழந்தவளாய்‌ துக்க பரம்பரையால்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாய்‌ கணவனைப்‌ பிரிந்த 
பெண்சகரவாகப்பகநியைப்போலே வருந்தத்தக்க நிலைமையை அடைந்தாள்‌. : 
ஈடு, (தி வாய்‌. 6-2. ப்ரவேசம்‌) [ ஹிமஹதஈலிரீவ ஈஷ்டசோபா ]--பன்னிரண்‌ 
டாண்டு தண்ணீர்த்துரும்பறக்‌ கல$துபோந்த இவளுக்கு வரதேறியான பிரிவிறே, 
அத்தா லே அழகழிந்திருந்தாள்‌. [வ்யஸ௩பரம்பரயா ]--பிரி$வாபாதி கலவியும்‌ வந்து 
கழியப்‌ பெற்றதில்லை. /அதிபீட்யமாகா [--அச்ரயத்தினளவல்லாதபடி யாயிருக்கை, 
[ஸஹசரரஹிதேவ சக்ரவா£]--வருமளவும்‌ உணர்ந்து பொறுத்திருக்க மாட்டா 
திருக்கை, அவற்றின்படி அங்ஙனேயிறே. [ஜுகஸுதா[-4 இவை வரும்‌ என்று 
வளரப்பெற்றதில்லை. [க்ருபணாம்‌ தசாம்‌ ப்ரபந்கா]-8ழ்ச்சொன்ன இவை யொன்‌ 
றும்‌ ஓப்பாகமாட்டாது ; சில சொல்லிற்றாமித்தனை. 


19. சனி னொ; | | 
தஹந்தீமிவ நிச்வாலைர்வ்ருக்ஷ£ந்‌ பல்லவ தாரிண£. 17-29 11 
தளிர்களைத்‌ தாங்கிிற்ன்ற மரங்களை பெருமூச்சுகளால்‌ கொளுத்துகிறவள்‌ 
போலிருக்கிற (ஸீதையைக்கண்டு ஹநுமான்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைந்தான்‌). 
பே_வ்யா, (இருநெடுந்தாண்டசம்‌. 12.) திருவடி. லெளகிகாக்நியாலே, ஊரைச்‌. 
சுட்டான்‌, இவள்‌ விரஹாக்நியாலே அசோகவநிகையைச்‌ சுட்டாள்‌. 
ஈட, (திவாய்‌. 7-2-2) நெடுமூச்சாலே தன்பகை அறுக்கப்‌ பாராநின்றாள்‌. 
பல்லவதாரிகளாயிருக்கை அப்போ திவளுக்குப்‌ பகையீறே. ஒருபடிப்பட நின்று ஈலி 
றெபடியிறே அவை. ராக்ஷ்ஸிகள்‌ உறங்கும்போதும்‌ உண்டிறே, உருவ இப்படியே நிற்‌ 
கிறவித்‌ தனை அவை. ப 
(௩, ' ோரிரிக்‌ ஈம்‌ ரா; WIA எண | 


எர ஏரு Mt Ts ஏர்‌; | 

மித்ரமெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராம$ ஸ்தாநம்‌ பரீப்லதா, 

வதம்‌ சாநிச்சதா கோரம்‌ த்வயாஸெள: புருஷர்ஷப3, 21-19 12 
ஸ- 19 
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ஸ்திதியை விரும்புகிறவனும்‌ கொடுமையான வதத்தை விரும்பாதவனுமான 
உன்னால்‌ புருஷ சிரேஷ்ட்ரான இரத ராமன்‌ ஈண்பனாகச்‌ செய்துகொள்ளத்‌ 
யானவா. 


பேவ்யா, (பெருமாள்‌ திருமொழி. 6-5) அன்று கண்டாப்போலே கையும்‌ 
வில்லுமாய்‌ நிற்பர்‌, அவனுக்கு ௮ச்சத்தாலே, தமக்கு உருவு வெளிப்பாட்டாலே 
முன்னே நிற்பர்‌. தீரக்கழிய அபராதம்‌ செய்த எனக்கு அவர்‌ க்ருபை பண்ணுவரோ 
என்று அவனுக்கு நினைவாகக்‌ கொண்டு; [புருஷர்ஷப]/-ீ அனுகூலனாய்‌ ஓரடி வர 
நின்றால்‌ அத்தையே நினைத்து நீ பண்ணின அபராதமெல்லாம்‌ புத்தி பண்ணுவபரா ; 
அவர்‌ புருஷோத்தமர்காண்‌. 


(ஈட, திவாய்‌. 9-6. ப்ரவேசம்‌) [மித்ரமெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராம /-— பெரு 
மாளை நீ சரணம்‌ புகு? என்றால்‌ அப்பையல்‌ அது தனக்கு எளிவரவாக நினைத்திருக்‌ 
குமே ; அதுக்காகத்‌ தோழமை கொள்‌ என்றொள்‌. தங்களைச்‌ சரணம்‌ புக்காரை தங்‌ 
களிற்காட்டில்‌ குறைய நினைப்பதில்லையே இவர்கள்‌. “மித்ரபாவே' என்றும்‌, (மித்ர 
மெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌? என்னுமிறே இருவர்‌ படியும்‌. [ஸ்தா௩ம்‌ பரீப்ஸதா ]-—வழி 
யடிப்பார்க்கும்‌ தரையிலே கால்‌ பாவி நின்று வழியடிக்கவேணுமே. உனக்கு ஓஒரிருப்‌ 
பிடம்‌ வேண்டியிருந்தசாகிலும்‌ அவரைப்‌ பற்றவேணுங்காண்‌, எளிமையாக எதிரி 
காலிலே குனிந்து இவ்விருப்பு இருப்பதில்‌ பட்டுப்போக அமையுமென்‌ றிருந்தாயோ- 
[வதம்சாநிச்சதா கோரம்‌]-—அப்படி உன்னை நற்குலைப்பட விடுவரோ. உன்னை 
வைத்து உன்‌ முன்னே உன்‌ ஸந்தானஜாதரை ஹிம்ஸித்துப்‌ பின்னை உன்னை சித்ரவதம்‌ 
பண்ணுகையாகிற இவ்வதத்தை இசசித்திலையே யாகிலும்‌ அவரைப்‌ பற்றவேணும்‌ 
காண்‌. [த்வயா ]-உன்னிலை இருந்தபடியால்‌ வீசேஷித்து உனக்கு அவரைப்‌ பற்ற 
வேணும்‌, [அஸெள /--உருவெளிீப்பாட்டாலே முன்னிலையாயிருக்குமிறே இவளுக்கு, 
அவனுக்குந்தானே மாயாம்ருகத்தின்‌ பின்னே போகிறபோது கண்டகாட்சியாலே அச்‌ 
சத்தாலே எப்போதும்‌ முன்னிலையாயிருப்பரிறே. [புருஷர்ஷப$ [- நான்‌ பண்ணின 
அபகாரத்துக்கு என்னை அவர்‌ கைக்கொள்ளுவரோ ' என்றிருக்கவேண்டா, இவற்றை 
ஒன்றாக நினைத்திரார்‌ காண்‌. அவர்‌ புருஷோத்தமர்‌ காண்‌. அஸெள புருஷர்ஷப: 
ராம? தீவயா மிதீரம்‌ கர்த்தும்‌ ஒளடயிகம்‌. 


ஈட, (திவாய்‌, 0-1-1) [மித்ரமெளபயிகம்‌/--ராவணன்‌ பிராட்டி . 
முன்பே நின்று சிலவற்றை ஜல்பிக்கப்‌ புக்கவாறே, ப்ரஜை நலிந்ததென்னாத்‌ தாய்‌ 
சீறாளிறே ஜாநியான முறையாலே, அவன்‌ அரநர்த்தங்‌ கண்டு ஹிதமருளிச்‌ செய்கிறாள்‌. 
அவர்‌ திருவடிகளிலே சரணம்‌ புகு என்றால்‌ அவன்‌ தாழ்வாக நினைத்து இசையா 
னென்னுமத்தாலே தோழமை கொரள்ளெல்கிறுள்‌.' அவர்‌ ₹மித்ரபாவேஈ? என்பர்‌, 
இவள்‌ “மித்ர மெளபயிகம்‌? என்னும்‌. அவ்வருகு போனாலும்‌ பரமஸலாம்யாபத்தி 
யிறே கொடுப்பது. எனக்கு சத்ருவாயிருப்பாரோடு உறவு பண்ணவேண்டுகிறதென்‌ 
னென்னுமே--/[ஸ்தாகம்‌ பரீப்ஸதா /--கெடுவாப்‌ 4 வழிபறிப்பார்க்‌ கும்‌ தறையிலே கால்‌ 
பாவிநின்று கொள்ளவேணுமே, உன்‌ குடியிருப்பை ஆசைப்‌ பட்டாயாகில்‌ இத்தனை 
யும்‌ செய்யவேணும்‌. எனக்கு ஒரு குடியிருப்பு வேணுமோ ? ஆகாச சாரிகளாயன்றோ 
நாங்களிருப்பது என்று அவனுக்கு நினைவாக. [ வதம்சாநிச்சதா ]-—அ வரம்புகள்‌ அகாசத்‌ 
திலே நடவாதோ. [கோரம்‌ ]--உன்னைச்‌ சிங்கவிளக்கெரித்துக்‌ கொல்லாதே நற்குல்‌ 
யாகக்‌ கொல்லும்போதும்‌ அவரைப்‌ பற்றவேணும்‌ காண்‌, [த்வயா ]-பல சொல்லி 
என்‌ £ உனக்கு அவர்‌ வேணும்‌. [அஸெள]-—அவர்படி உனக்குத்‌ தோற்றுகிறதில்‌ 
லையோ ? உருவு வெளிப்பாட்டாலே முன்னிலை இவளுக்கு; அச்சத்தாலே முன்னிலை 
யாகத்‌ தோற்றுமவனுக்கு. தீரக்கழிய அபராதம்‌ பண்ணி நிற்றெ என்னைக்‌ கைக்‌ 
கொள்ளுவரோ என்ன-[புருஷர்ஷப$]-நீ செய்தவற்றை ஒன்றாக நினைத்திருப்பா 
ரொருவரல்லர்‌, புருஷோத்தமர்‌ காண்‌. ட 


ஸாந்த்ரகாண்டம்‌ 90 
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age ஈருகிஈ; TE ஈஸா || 
க்யாத$ ப்ராஜ்‌ஞ: கீருதீத்ஞச்ச ஸாநுக்ரோசச்ச ராகவ, 
ஸத்வ்ருத்தோ நிரநக்ரோச: சங்கே மத்பாக்யஸம்க்ஷ£யாத்‌, 26-13 13 
புத்திமானாகவும்‌ ஈன்றி அறிவுள்ளவராகவும்‌ தயையுள்ளவராகவும்‌ “நன்‌ 
னடத்தை யுள்ளவராகவும்‌ பிரஸித்தி பெற்ற ராமன்‌ எனது பாக்கியக்‌ குறைவினால்‌ 
கிருபை யில்லாதவராக (இருக்றொரென்று) ஸந்தேஹிக்கிறேன்‌. 
ஈட, (இ--வாய்‌. 6-1, ப்ரவேசம்‌) [ப்ராஜ்ஞ3]-தம்மாலே அபிமதம்‌ பெற 
இருப்பார்‌ அறிவிற்குறைவால்‌ இழக்கவேண்டாதபடி தம்மளவையும்‌ அவர்களளவை 
யும்‌ அறிகைக்டோன அறிவுடையவர்‌, [க்ருதஜஞ: ]-ட்டுமவன்‌ தன்‌ பக்கல்‌ வைமுக்‌ 
யம்‌ பண்ணுமது தவீர்ந்து ஓடிவர நின்ற வெல்லையுமறிவர்‌. [ஸாநுக்ரோசச்ச /-- 
அறிவுகொண்டு காரியம்‌ கொள்ளவுமறியாதே யிருக்குமவர்களுக்கு அவர்களிழவை 
அநுஸந்தித்‌ து ஐயோ என்றிரங்குமவராயிருப்பர்‌. [ராகவ₹]--இது இவர்‌ தம்மைத்‌ 
தோற்றிவந்ததலல, குடிப்பிறப்பாலே, [ ஸத்வ்ருத்த$ /--பரஸம்ருத்தீயேகப்ரயோஜாரா 
யிருப்பர்‌, [கயாத3 ]- இப்படி எதிரிகள்‌ கோஷ்டியிலும்‌ ப்ரஸித்தர்‌. [நிரநுக்ரோச 
சங்கே]--இக்குணங்களையுடைய பெருமாளை இத்தசையில்‌ எனக்கு முகங்காட்டக்‌ 
காணாமையாலே, இக்குணங்களொன்றுமில்லாத நீருசம்ஸரோபாதியாக சங்யொ நின்‌ 
றேன்‌. அவர்க்கு இக்குணங்களுண்டாகாதொழியாதிறே. [மத்பாக்யஸம்க்ஷயாத்‌/-- 
என்னுடைய பாகயஹாநியாலேயாமித்தனையிறே. 


99, ரவி எ mae: ஈன: ஈரான்‌ | 
gaia ஏகி; ga: Jase EF: || 


பக்ஷ்ச சாகாநில.ப$ ப்ரஹ்ருஷ்ட$ புந£புஈச்சோத்‌ தமஸாக்த்வவாத்‌, 
ஸாயஸ்வாக தாம்‌ வாசமுதீரயாந? புந3புநச்சோதயதீவ ஹ்ருஷ்ட$, 27-51 14 
கிளையிலீருக்கின்ற பக்ஷியும்‌ மிக்க ஸந்கோஷமுள்ளதாய்‌ மறுபடியும்‌ மறுபடி. 
யும்‌ சிறந்த நல்லவார்த்தைகளைப்‌ பேசுகிறதாய்‌ அழகியநல்வரவைத்தெரிவிக்கின்‌்ற 
வார்த்தையைக்‌ கூறுறெதாய்‌ மயிர்க்கூச்சலெடுத்ததாய்‌ இருந்துகொண்டு அடிக்கடி. 
தூண்டுகிறதுபோலும்‌. ப 
ஈட. (திவாய்‌, 6-2. ப்ரவேசம்‌) [பக்ஷீச ]--பக்ஷியானது சிறகை விரித்தது, 
[ சாகாநிலய:]--உலர்ந்த கொம்பிலன்றிக்கே, பசுமையையுடைத்தான பணையிலே 
இருந்தது. வருக்ஷத்தை வலமாக வந்து, தழைத்த பணையீலே நற்றரிக்கவிருந்தது. 
[ப்ரஹ்ருஷ்ட3]-— அங்குள்ள பலாதிகளை புஜிக்கையாலுண்டான ஹர்ஷம்‌ வடிவிலே 
தோற்றும்படியிருந்தது, [பு5புச்சோத்தம ஸாந்த்வவாதீ]--மேன்மேலான நல்‌ 
வார்த்தைகள்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, அதுக்குமேலே, [ஸுஸ்வாகதாம்வாசமுதீர 
யாக$/--இவ்வளவல்ல கடாய்‌ அத்தலை பட்டது என்று சொல்லுமாபோலேயிருந்தது. 
[ பு5$புஈச்சோதயதீவ ]/--வரவு நிச்சிதமானபின்பு, குளித்தல்‌ ஒப்பித்தல்‌ செய்யாஇிருக்‌ 
கிறது என்னென்று சொல்லுமாபோலேயிருந்தது, [ ஹ்ருஷ்ட₹]-—வந்தால்‌ பிறக்கும்‌ 
வேறுபாடு தோற்ற உடம்பு மயிர றிநதிருந்த து. 


டி, EI UH ET OEM ஏர எரா ௬4 என 


ரா ணார med ஏர ஏனா ॥ 
ஹாராம / ஹாலக்ஷ்மண / ஹாஸுமித்ரே ஹாராமமா த ஸ்ஹமேஜாந்யா, 
ஏஷா விபத்யாம்யஹமல்பபாக்யா மஹார்ணவே நேளரிவ மூடவாதா, 98-8 
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ஹா ராமா ஹா லக்ஷ்மணா ஹா ஸுமித்ரே என்‌ தாயோடுகூட ஹா ராமனைப்‌ 
பெற்ற தாயாகிய கெளஸல்யையாரே பாக்கியம்‌ குறைந்த இந்த நான்‌ பெருங்கடலில்‌ 
சுழற்காற்றில்பட்ட ஒடம்போல ஈசிக்கன்றேன்‌. 

பே_வ்யா. (இருநெடுந்தாண்டகம்‌, 16) ஹா ராம என்று போக்யவஸ்‌ துவை 
நினையா, ஹா லக்ஷ்மண என்று புஜிப்பாரை நினையா, ஹா ஸாமித்ரே என்று நிமித்த 
பூதரை நினையாக்‌ கூப்பிட்டாளிறே. 


18, சாணைரிச்‌ எ உ வி ந சோ ஸீ) 
பண்ணன்‌ fre எர Ba ஊச ராரா ॥ 28-12 
அநந்யதைவத்வமியம்‌ ஈ்ஷமாச பூமெளச சய்யா நியமச்ச தர்மே, 
பதிவ்ரதாத்வம்‌ விபலம்‌ மமேதம்‌ க்ருதம்‌ க்ருதக்நேஷ்விவமாநுஷாணாம்‌, 


என்னுடைய இந்த இவரையே தெய்வமாக நினைத்திருத்தலும்‌ இந்த பொறு 
மையும்‌ இந்த தறையில்‌ படுக்கையும்‌ தர்மத்தில்‌ உறுதியும்‌ இந்த பதிவரதத்‌ தன்மை 
யும்‌ மனிதர்களுக்குள்‌ ஈன்றியறிவில்லாதவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ செய்யப்பட்ட காரியம்‌ 
போல பயனற்றது. 


ஈட. ((தி--வாய்‌. 4-0-10) [ அஈந்யதைவத்வம்‌ ]-- வேறே ஒரு ஆச்ரயதேவதை 
உண்டு அது ரக்ஷிக்கிறது * என்று நினைக்க விரகல்லை இடெரெனக்கு. * ஸஹபதீர்பா ' 
என்று பெரிய பெருமாள்‌ திருவடிகளில்‌ இவர்‌ புகும்போதும்‌ இவர்க்கு எடுத்துக்கை 
நீட்டப்‌ புகுமத்தனை போக்கி, பெரியபெருமாள்‌ தாமுத்தேச்யமாகப்‌ புக்கறியேன்‌. 
[இயம்‌ க்ஷமாச]-ராவணனுடைய ஜல்பங்களையும்‌ ராக்ஸிகளுடைய தர்ஜுபாத்ஸகங்‌ 
களையும்‌ பொறுத்திருந்ததும்‌ : அவரது ஒரு இன்சொல்‌ கேட்கலாம்‌ “ என்று கிம்‌, 
[ பூமெளசசப்யா /--இத்‌ தறைக்கடை இடந்ததும்‌ 4 தவாங்கே ஸமுபாவிசம்‌ என்கற: 
படியே : அவர்மடியிலிருப்பு ஒருகால்‌ ஸித்திக்குமோ? என்னுமத்தாலே கிட்‌. [நிய 
மச்சதர்மே /-— ரகூகத்வதர்மம்‌. அவர்‌ தலையில  என்னுமத்தாலே கிமீர்‌ கானிரு£ 
தது  நத்வாகுர்மிதசக்ரீவ பஸ்மபஸ்மார்ஹ தேஜஸா ' என்றதும்‌ அவரைப்‌ பார்த்து, 
[பதிவ்ரதாத்வம்‌ ]/--! ஏதத்வ்ரதம்‌ மம? என்று அவருடைய வரதமொழிய, எனக்கு 
என்ன ஒரு ஸங்கல்பத்தை உண்டாக்கி இவற்றை அழிக்க நினைத்‌ திலேன்மெர்‌. [வீப 
லம்‌ மமேதம்‌/--தப்பாதவையும்‌ தப்பிற்றன. அர்க்குப்போலே என்னில்‌, [மாநுஷா 
ணாம்‌ கருதக்கேஷுக்ருதமிவ /-- அத்மாகம்மாநுஷம்மகயே” என்று அவர்க்கு முண்‌ 
ப்றே மனிச்சு ; அவரை ஒழிந்தார்தஇிறத்துச்‌ செய்தவற்றோபாதியாய்‌ விழுந்தது. தப்பா 
தீது தப்பிற்று, அதுக்கு அடி. என்னென்னில்‌, [ மமேதம்‌]_—அவர்பக்கல்‌ குறையில்லை; 
அதுக்கு இலக்கு நானாகையாலே, 


6, fre ௭ ஈண்‌ ஸ்ணை ஏ 0 ரான || 98-16 
விஷஸ்ய தாதா நஹி மேல்தி கச்சித்‌ சஸ்த்ரஸ்யவா, வேச்மநி ராக்ஷ்லஸ்ம, 

ராவணனுடைய வீட்டில்‌ எனக்கு விஷத்தையாவது ஆயுதத்தையாவது கொடுக்‌ 
கின்றவனாக யாதொருவனும்‌ இஃ லையே, 

ஈடு. ( தி வாய்‌. 5-4 ப்ரவேம்‌) [விஷஸ்யதாதா]- இத்தனை நற்சரக்குத்‌. கரும்‌ 
உதாரரை இவ்வூரில்‌ கிடைக்குமோ. [மே]--உண்டானால்தான்‌ எனக்கு இது ஸம்ப 
விக்குமோ?' ர்‌ சஸ்த்ரஸ்ய வா ]_விஷம்‌போலே சிறிது நின்று கொல்‌ லுமதின்‌ றியே கடுக 
முடிக்கும்‌ சஸதரத்தைத்தான்‌ தருவாருண்டோ. [வேச்மநி ராக்ஷஸஸ்ய ]--பிரித்து 
வைத்து உயிர்க்கொலையாக ஈலிகிறவனுடைய ஊரிலே, நற்குலைக்குப்‌ பரிகரமான த்தைத்‌ 
தரன தருவாருண்டோ. 
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2c, எரர்‌ ணா | 
நகோத்தமம்‌ புஷ்பிதமாஸஸாத. 98.17 

(ஸீதை) பூத்திருக்க சிறந்த விரு கத்தை அடைந்தாள்‌. 

பே--ல்யா, (பெரியதிருமொழி. 3-6-1) எரிகிற நெருப்பைச்‌ சென்று கிட்டு 
வாரைப்போலே ; ஓங்கிப்‌ பரப்படங்கலும்‌ புஷ்பமேயாய்க்‌ கிடக்கை. [அஸஸாத [- 
தன்‌ ஜீவநத்திலே நைராச்யம்‌ விளைந்தமை தோற்றியிருக்றெ து. 

பே--வ்றா, (நாச்சியார்‌ திருமொழி 9-5) [நகோத்தமம்‌ புஷ்பிதமாஸஸாத ]-— 
ஆற்றாமை கரைபுரண்டால்‌ தீப்பாய ஒருப்படுமாபோலே. ( நேமாந்‌ புஷ்பபலத்ருமாம்‌ * 
என்னும்படியிறே இவளுக்கு இருக்கிறது. 


oo, மார ர்ணிராஈ்கள்‌ ஸ்கர்‌ Rta | 
ஏர்‌ எள்‌ என்‌ டர்‌ இள ஏரிக்‌: ॥ பி 
ததாகதாம்தாம்‌ வ்யதிதாமரீந்‌ திதாம்‌ வயபேதஹர்ஷாம்‌ பரிதரமாநலாம்‌, 
சுபாம்‌ நிமித்தாநி சுபாரி பேஜிரே நரம்‌ ச்ரியா ஜுஷ்டமிவோபஜீவிந:, 99-1 


அவ்வித நிலைமைக்கு வந்தவளும்‌ வருத்தப்படுநிறவளும்‌ குற்றமற்றவளும்‌ ஸ்‌ 
தோஷம்‌ நீங்கியவளும்‌ மனத்தளர்ச்சி யடைந்தவளும்‌ மங்சளமானவளுமான அந்த 
ஸீதையை லக்ஷ்மியால்‌ அடையப்பட்ட மனிதனை ௮ண்டிநிற்பவர்கள்போல மங்களங்‌ 
களான சகுனங்கள்‌ அடை£தன. 

ஈட. (திவாய்‌. 6-2 ப்ரவேசம்‌) [ ததாகதாம்‌ ]_—'ரஹஸ்யம்ச ப்ரகாசம்ச' என்று 
கொண்டு ப்ரஹ்மாவின்‌ ப்ரஸாதத்தாலே உள்ளபடியெல்லாம்‌ தோற்றக்கடவதாகப்‌ 
பெற்றுடையனன ரிஷிக்குப்‌ பாசுரமிட்டுச்சொல்லவொண்ணாதபடியிருக்கிறபடி. 
[சாம்‌]-தர்மிககு மேற்பட அவ்வருகொன் றின்‌ றிக்கெயிருக்கை. [வ்யதிதாம்‌]- 
&ழ்ச்சொன்னவை ப்ரக்ருதியாய்‌, வ்யஸனமுள்ளது மேலே என்று தோற்றும்படியா 
யிருநதாள்‌. “ஸமா த்வாதச தத்ராஹம்‌' என்று பன்னீரண்டாண்டுகலந்து பிரிந்த 
- இவளுக்கு அதொன்றும்‌ தோற்றாதே, துக்கத்தையிட்டு நிரூபிக்கவேண்டும்படியாயிருர்‌ 
தாள்‌. [அநிந்திதாம்‌ /--அதிதலையைப்‌ பிரிர்தாலிருக்கக்க_வபடியேயீருந்தாள்‌. இப்‌ 
படியிராதவன்று நிர்திதையேயாகாதே, [/வ்யபேதஹர்ஷாம்‌]--! ஹர்ஷம்‌ குடிபுகுந்து 
போயிற்று ' என்று தெரியாதாயிருக்கை, [பரிதீகமாகஸாம்‌ /--ஹர்ஷம்‌ வந்தாலும்‌ 
ஆச்ரயமின்‌ றிக்கேயிருக்கை. [சுபாம்‌]- மண்‌ இன்‌ றுவந்த ஈசடுபோலன்‌ றிறே குணாதிக 
வீஷயத்தைப்‌ பிரிந்தாலிருக்கும்படி. கடலேறிவடிந்தாப்போலேயிருக்கிற அவ்விருப்பு 
தனக்கே ஆலத்திவழிக்க3வண்டும்படியிருக்கை, [நிமித்தாநிசுபாநிபேஜிரே]-நீமித்‌ 
தீங்களானவை இத்தலைக்கு நன்மை சொல்லித்‌ தந்தாம்‌ ஸ்வரூபம்‌ பெற்றன. [ஈரம்‌ 
சீரியாஜாஷ்டமிவோபஜீவிந$ ]-—ஸாக்ூஷாத்‌ லக்ஷமிக்குக்‌ கிஞ்சித்கரித்து ஸ்வரூபம்பெற்‌ 
றன. என்போல வென்னில்‌, அர்த்திகளாயிருப்பார்‌ உதாரர்பக்கலிலே சென்று 
ததாம்‌ ப்ரயோஜாம்‌ பெற்று ஹ்ருஷ்டராமாபோலே. இப்படியாயிருந்தன நிமித்‌ 
சங்களினளவு. : 


3௦, TRA ஏ னாரா என்ன | 
aay fra ஏளன வர | 
ஸா திர்யகூர்த்வஞ்ச ததரப்யதல்தாத்‌ நிர்க்ஷமாணா தமசிந்த்யபுத்திம்‌, 
ததர்ச பிங்காதிபதேரமாத்யம்‌ வாதாத்மஜம்‌ ஸ-ஒர்யமிவோதயல்தம்‌, 31-19 
ஸூ 14 
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அந்த ஸீதை குறுக்காகவும்‌ உயரத்திலும்‌ அவ்வாறு கழிலும்‌ பார்த்தவளாய்‌ 
அறியமுடியாதபடி புத்தியின்‌ ஆழமுள்ளவனும்‌ வானரராஜனாகிய ஸுகரீவனுக்கு மந்‌ 
திரியும்‌ வாயுபுத்ரனுமாகிய அந்த ஹனுமானை உதயகிரியிலுள்ள ஸுடிரியனைப்போல்‌ 
கண்டாள்‌. ன கு ்‌ 

ஈட, (இடவாய்‌. 2-4-1) [ஸா இர்யகூர்த்வஞ்ச ததரப்யதஸ்தா த்‌ ]-நினைவீன்‌ 
றிக்கேயிருக்கச்செய்தே வாராத்திருகாமம்‌ செவிப்பட்டவாறே, விலங்கப்‌ பார்ப்பது, 
மேலே பார்ப்பது, ழே பார்ப்பதானாள்‌. 8ழ்ப்‌ பார்த்ததுககுக கருத்தென்னென்னில்‌, 
பூமியைப்‌ பிளந்துகொண்டு புறப்பட்டு ஒருவன்‌ திருநாமம்‌ சொல்ல ஸம்பாவனை உண்‌ 
டாகில்‌, அல்லாத திக்குகளிலுமுள்ளது? என்று பார்த்‌ தாள்‌... அன்றிக்கே, மாலோப 
வாஸிகள்‌ சோறு என்றவாறே அலமாக்குமாபோலே பாத தாளென்னுதல்‌. ௮ங்‌ 
ஙனன்‌ றிக்கே, சிம்சுபாவ்ருகத்தை எங்குமொக்கப்‌ பார்த்தாளென்னுதல, [ தீமசிந்த்ப 
புத்திம்‌ ததர்‌ச]--௮வன்‌ வடிவு காண்பதற்கு முன்னே அகவாயை ஆயிற்று பரிச்சேதித்‌ 
தது! இந்நிலத்‌ இலே புகுந்து இடங்கொண்டு காமிருந்தவிடம்‌ துருவி நிலைகுத்தவல்ல 
கெஞ்சையுடையவனன்றோ ? என்று. [பிங்காதிபதேரமா த்யம்‌/--4 இவன ஸ்வதநத்ர 
னல்லன்‌, ராஜகார்யமிவன்‌. கையிலே உண்டு என்றறிந்தாள்‌. [வாதாத்‌ மஜம்‌ ]-பெரு 
மானுக்கு ப்ராணங்களைக்‌ கொடுக்கையாலே இவன்‌ ஸர்வர்க்கும்‌ பிராணஹே துவான 
வாயுபுதீரன்‌ £ என்று தோற்றவிருந்தான்‌. [ ஸு9ர்யமிவோதயஸ்த்தம்‌ [-லங்கையி 
லும்‌ ழக்கு வெளுக்க அடியிட்டது. *பெருமாளாகிற ஆதித்யோதயத்துக்கு ௮ருனோ 
தயம்‌ * என்னலாம்படி இருந்தான்‌, ஆகையிறே லங்கை நாலுமதிலுக்கு நடுவு “ஹரி 
ஹரி' என்றபடியே இருக்கிறது. . 


1. கோர்‌ ௪ சோர்‌ ஏர சரி எச | 
ரக்‌ asia || 
கிமர்த்தம்‌ தவ நேத்ராப்யாம்‌ வாரி ஸ்ரவதி சோகஜம்‌, , 
புண்டரீகபலாசாப்யாம்‌ விப்ரகீர்ணமிவோ தகம்‌. 93-8. al 
தாமரையிதழ்களிலிரும்து உதிருகிற ஜலத்தைப்போல உம்முடைய கண்களி 
லிருந்து துக்கத்தா லுண்டான ஜலம்‌ எதற்காக பெருகுகிறது. 
ஈட. (இ--வாய்‌. 2-4-1) [இமர்த்தம்‌ தவ நேத்ராப்யாம்‌ வாரி ஸ்ரவதி சோகஜம்‌] 
_ அநந்தாச்ருவுக்கு யோக்யமான கண்களாலே சோகாச்ரு ப்ரவஹிக்கிற.து ஆர்குடி 
வேரற? என்று பட்டரருளிச்செய்யும்படி. அன்றிக்கே, பிள்ளான்‌ “அரை சேதாரா 
கக்கொண்டு? என்று பணிக்கும்‌. [புண்டரீகபலாசாப்யாம்‌ விப்ர6ர்ணமிவோதகம்‌ [- 
பாவியேன்‌, இவ்வரவு உடைய பெருமாள்‌ வரவாய்க்‌ காணப்‌ பெற்றதில்லை. 


2X. ஏர ரன எண்ணா; ॥ 
ல்நுஷா தசரதல்யாஹம்‌ சத்ருலைந்ய ப்ரதாபிந;, 98-16. A 


நான்‌ பகைவர்களின்‌ ஸைந்யத்தைத்‌ தவிக்கச்செய்ன்ற தசரதருக்கு நாட்டுப்‌ 
பெண்‌. 


ஈடு. (திவாய்‌. 5-2-6) [ஸ்‌ நுஷாதசரதஸ்யாஹம்‌ ]--பிராட்டி தனக்குப்‌ பேற்‌ 
றுக்குடலாக நினைத்திருப்பது * சக்ரவர்த்தி மருமகள்‌ ? என்னுமித்தையே கானும்‌, 
[சதீருஸைர்யப்ரதாபிஈ:]--எங்கள்‌ மாமனார்‌ உண்டால்‌ எனக்கு இவ்விருப்பு இருக்‌ 
வேணுமோ? சத்ருக்களும்‌ ஜீவிக்க, ஜீவித்தவரோ அவர்‌. 


- ஹுத்தரகாண்டம்‌' 63 


33, எ ஐ எட்‌ ர MATA | 
ள்‌ ATT, MT waar ॥ 


ஸமா த்வாதச தத்ராஹம்‌ ராகவல்ய நீவேசநே, 
புஞ்ஜாகாமாநுஷாந்‌ போகார்‌ ஸர்வகாமலம்ருத்திரீ, 33-18. ற) 
நான்‌ அங்கு ராமனுடைய க்ருஹத்தில்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்கள்முடிய மனிதர்‌ 
களுக்குரிய போகங்களை அநுபவித்தவளாய்க்கொண்டு எல்லாவீதவிருப்பமும்‌ பூர்த்தி 
யடையப்‌ பெற்றவளாய்‌ ஆயிருந்தேன்‌. 
ஈட. (இவாய்‌. 7-8 ப்ரவேச்ம்‌) [ஸமா த்வாதச ததீராஹம்‌]--இப்போது 
காதாரீத்கதர்சகங்கூட அரிதாம்படியிருக்கற நான்‌, முன்பு சிரகாலம்‌ அவரோடே 
அநுபவிக்கப்பெற்றேன்‌ காண்‌. [ராகவஸ்ய நிவேசநே]/--எங்கள்‌ மாமனாருடைய 
மாளிகையிலே அவர்‌ தண்ணீர்த்‌ துரும்பு அறுத்துத்தர நெடுங்காலம்‌ அநுபவித்தேன்‌. 
[புஞ்ஜா௩ாமாநுஷாக்‌ போகார்‌ ஸர்வகாமளம்ருத்திநீ]--1 ஸர்வாட்‌ கரமா£ ' என்றெ 
படியே எல்லாமநுபவிக்கப்‌ பெற்றேன்‌. அப்படியுமன்‌ றிறேயிங்கு. ! பஹவோ நருப 
கல்யாணகுணா? ' என்று குணங்கள்‌ இரட்டித்தவிடமிறே இது, 
39. Mia g mer: MAA: | 
களர்‌ எரிக்கா: ॥ 
ப்ராகேவது மஹாபாக; லேளமித்ரிர்‌ மித்ரகந்த5, 
பூர்வஜஸ்‌பாநுயாத்ரார்த்தே த்ருமசீரைரலங்க்குத$. 33-29, 24 
மஹாபாக்கியவானும்‌ ஈண்பர்களை மகிழ்விப்பவருமான லஷமணரோ தமைய 
ருடைய பின்னோடு செல்வதற்காக முன்னதாகவே மரவுரிகளாலே அலங்கரிககப்‌ 
பட்டார்‌. 
பே-வ்யா, : (பெரிய திருவந்தாதி, 1) [ப்ராகேவது மஹாபாக$7--பெருமாளுக்கு 
மரவுரி கொடுத்தன்றோ இளையபெருமாளுக்குக்‌ கொடுத்தது; இவரை !ப்ராகேவ? 
என்பானென்னென்னில்‌, * தீப்தமக்கிமரண்யம்‌ வா யதிராம3 ப்ரவேஷ்யூ ப்ரவிஷ்டம்‌ 
தத்ரமாம்தேவி ' என்று இளையபெருமாளுக்கருக்கும்‌ படியாலே சொல்லிற்று, பெரு 
மாள்‌ ! பித்ருவசஈபரிபாலாம்‌ பண்ணவேணும? என்று மரவுரி சாத்தினார்‌; அவர்‌ 
உடுககப்‌ புகுகிறாரென்று உடுத்தவர்படி; அது வேறொன்‌ றன்றோவென்கறது. [மஹா 
பாக$ ]- அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி? என்று ப்ரதிஜ்ஞைபண்ணினபடியே எல்லாவடி 
மையுஞ்செய்யலாம்படி திருவபிஷேகவிக்கம்‌ பிறக்க பாக்யம்‌ பண்ணினவர்‌. [ஸெள 
மித்ரி3 ;- ஸ்ருஷ்டஸ்த்வம்‌ வவாஸாய ' என்று சொன்னவள்‌ வயிற்றிலே பிறந்தவர்‌, 
[ மிதீரக$த5$ ]- பெருமாளைப்‌ பிரியாதே அடிமைசெய்யவேணும்‌ ' என்ற அநுகூல 
வர்ககமெல்லாம்‌ (நரம்‌ செய்யப்‌ பெற்றிலோமேயாகிலும்‌ இளையபெருமாள்‌ எல்லா 
வடி.மையுஞ்செய்யப்பெற்றாரிறே * என்று அநுகூலவர்க்கத்தை உகப்பிக்குமவர்‌. [பூர்‌ 
வஜஸயாநுயாத்ரார்த்தே தீருமசீரைரலங்கருத8/--பெருமாள்‌ பின்னே ஸேவித்துப்‌ 
போகைக்காக மரவுரி சாத்தி ௮த்தாலே அலங்கருதரானவர்‌. பெருமாள்‌ அபிஷேகம்‌ 
தவிருகைக்கு மரவுரி சாத்தினார்‌. இவர்‌ கைங்கர்யஸாம்ராஜ்யத் துக்கு முடிகுடுகைக்கு 
மரவுரி சாத்தினார்‌. 


24, FRSA ஈசர்‌ ஏர்‌ ரான்‌ சன | 
1594 qf எச்‌ எனின்‌ ரா ஈனச்‌ ॥ 


ஸ்வப்நேபி யத்யஹம்‌ வீரம்‌ ராகவம்‌ ஸஹலக-்ஷ்மணம்‌, 
பச்யேயம்‌ யதி ஜீவேயம்‌ ஸ்வப்நோபி மம மத்ஸர்‌, 34-21. 29 


04 [ரமாயண ஸெளரபம்‌ 


நான்‌ சூரனான லக்்மணனோடு கூடிய ராமனை ஸ்வப்நத்திலாவது பார்ப்பேல 
இல்‌ பிழைப்பேன்‌, ஸ்வப்ஈமும்‌ எனக்கு விரோதி. 


பே--வ்யா, (நாச்சியார்‌ திருமொழி. 0--1. ப்ரவேசம்‌) [ஸ்வப்ரேபியத்யஹம்‌ 
வீரம்‌7--ஸ்வப்ஈத்திலே கண்டாலும்‌ துக்கநிவர்த்தகராக்கவல்லராய்த்து. [ராகவம்‌ 
ஸஹலக்ூமணம்‌]-பிரீகறபோது இருவரையும்‌ கூடப்பிரிகையாலே, காணுமிடத்தி 
லும்‌ இருவரையுங்கூடக்‌ காணவேணுமென்றிறே ஆசைப்படிவது. அப்போது இர 
வரும்‌ பீரிகையாலே, தங்களில்‌ கூடினர்களோ இல்லையோ என்னும்‌ அதிசங்கை 
பண்ணியிருக்குமே. [பச்யேயம்‌ யதி ஜீவேயம்‌ ஸ்வப்நோபி மம மத்ஸரீ]-—என்ள 
வஸ்தை அறிந்தும்‌ முகம்‌ காட்டாமைக்கு அவரேயன்‌ றிக்கே இதுவும்‌ என்னை ஈலிப 
வேணுமோ. 


38, UH: BENET: HAFAN: | 
க்ளு; FAA TAINS ॥ 
ராம? கமலபத்ராக்ஷிி ஹாவலஸத்‌ தவமநோஹர3, 
ருபதா௯ஷிண்யலம்பந்க$ ப்ரஸ்‌ தோ ஜநகாத்மஜே. 35-3. 90 


ஓ ஸீதாய்‌ ராமன்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவராய்‌ எல்லா 
ப்ராணிகளுடைய மனதுக்கும்‌ இனியராய்‌ ரூபம்‌ தாக்ஷிண்யம்‌ இவைகள்‌ நிரம்பியவ 
ராய்‌ பிறந்தவர்‌, 

ஈட. (திஃவாய்‌. 2-2-0) [ ராம ]-—ஸர்வாங்கஸுந்தரராயிருக்கை. [கமல 
பத்ராக்ஷ3 ]-—அதிலே ஒரு சுழியாயிற்று அமிழ்ந்துவார்ககு வேண்டுவது. அகீகண்ணழ 
குக்கு எல்லை என்னென்னில்‌, [ஸர்வஸத்த்வமகநோஹர? /-—திர்யக்ஜா தீயனாய்ப்‌ பனை 
யோடு பணை தத்தித்‌ இரிற எனனெஞ்சையும்‌ அபஹரித்ததன்றோ. [ரூபதாக்ஷிண்ப 
ஸம்பந்ந3 ப்ரஸுத3]-—தேஹகுணங்களாலும்‌ ஆத்மகுணங்களாலும்‌ குறையற்ற, 
அதுதான்‌ ஓளத்பத்திகமாயிருக்கும்‌. [ ஜககாத்மஜே ]_' அற விஎ்சச்‌ சொன்னாய்‌, இளி 

பநுன்‌ சொல்லலாவாருண்டோ இல்லையோ? என்று பிராட்டிக்குக்‌ கருத்தாக- 
[ ஜுகாத்மஜே ]—பின்னை உம்மைச்சொல்லலாம்‌, நீருமுண்டு. 


35, என எண்ணை சோரம்‌ ச: | 
வாளின்‌ எனா சினா ॥ 


ஸ்‌ ச்ருத்வா வாரரேந்த்ரஸ்து லக்ஷ்மணேநேரிதம்‌ வச, 
ததாஸீக்ரிஷ்ப்போத்யர்த்தம்‌ ராஹாக்ரல்த இவாம்சுமாந்‌. 86-86. 4 


_ அந்த ஸுக்ரீவனோ லக்ஷ்மணனால்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ராச 
வீழுங்கிய ஸ-ஒர்யனைப்போலே அப்போ து மிகவும்‌ ஒளியிழந்தவனாய்‌ ஆனான்‌. 


ஈட. (இ வாய்‌. 5-3-2) [ததாஸீதித்யாதி]-' பெருமாளும்‌ பிராட்டியுமாள 
விருப்பிலே பிரிவு விளைந்தது? என்று இளையபெருமாள்‌ மஹாராஜர்க்கு அறிவிக்க 
அவ்வார்த்தை செவிப்பட; பெருமாள்‌ திருமேனியில்‌ வைவர்ணயம்‌ இவருடம்பீலே 
மாறிற்றாயிற்று. [ அத்யர்த்தம்‌ நிஷ்ப்ரட$]--பிராட்டியைப்‌ பிரிகையாலுண்டான ஆற்ற 
மையிறே பெருமா ரூக்குள்ளது. இவர்‌ தம்முடைய ஆ ற்ருமையைக்‌ காண்கையாஷும்‌, 
பிராட்டியும்‌ தாமுமாகச்‌ சேரவிருக்கக்‌ காணப்‌ பெறாமையாலும்‌ இவர்க்கவ்வ௭ 
வன்றிக்கே மிக்கிருக்குமிறே. அபிதேயவசாமாயிற்று அர்த்தசப்தம்‌. அத்யர்த்தீ 
மாவ து--அபிதேயமல்லவென்திறது. 


ஸ்௩ந்தரகாண்டம்‌ | 65 


2c. agit சே ரள | 
ராமஸ்‌ஈத்ரீவயோரைக்யம்‌ தேவ்யேவம்‌ ஸமஜாயத, 39-02, 28 


ஸீதாதேவியாரே ! ராமனுக்கும்‌ ஸுஃக்ரீவனுக்கும்‌ ஒற்றுமை இம்மாதிரி உண்டா 
யிற்று. ப 

ஈட. (தி-வாய்‌ 5-9-6) 4 வானராணாம்‌ ஈராணாம்ச கதமாஸீத்‌ ஸமாகம$, 
குருகுலவாஸம்‌ பண்ணாத திர்யக்குகளுக்கும்‌ வஸிஷ்ட்டசிஷ்யர்களான ராஜபுத்ரரகளுக 
கும்‌ இதொரு சேர்த்தி உண்டான தெங்ஙனே / சாஸ்தரவச்ய்ரிறே குருகுலவாஸத துக்கு 
யோக்யர்‌. மேல்‌ இதுக்கு அடிசொல்லுகறான-[ ராமஸுகீரீவயோரைகயம்‌ தேவ 
யேவம்‌ ஸமஜாயத]-தங்களையுமறியாதே எங்களையுமறியாதே இங்ஙனே விழுந்து 
கொடுநிற்கக்‌ கண்டோமித்தனை. அதாவது--இளையபெருமாள்‌ கையும்‌ வில்லுமாய்‌ 
உணர்ந்துகொண்டு நின்று நோக்கக்‌ கடவ அந்தப்புர கார்யத்துக்கு அடியேன்‌ வரும்படி. 
யன்றோ அவர்கள்‌ ஸங்கதரானபடி, இளையபெருமாள்‌ அடிமையில்தப்பி நின்றவள 
வுக்கும்‌ திருவடியைக்‌ கொண்டு இழையிடவேண்டும்படியாகவிறே அவர்‌ நிலவரான 
படி. இளையபெருமாள்‌ பேரநிற்கையிறே பீரியவேண்டிற்று. [ஏவம்‌ ஸமஜாயத/[-- 
தங்களளவிலும்‌ பெருக்கப்‌ பார்த்தார்கள்‌. ஐச்வர்யம்‌ அவனுக்குக்‌ காடுபடும்படியிறே 
பார்த்தது. 


5௨, தின ரன ௭1 எட்‌; FAITE | 


aia ணாள எனி ளா | 
க்ருஹீ த்வா ப்ரேக்ஷ்மாணா ஸா பர்த்து? ட ணம்‌ 
பர்த்தாரமிவ ஸம்ப்ராப்தா ஜாகக்‌ முதிதாபலத்‌. 30-4. 29 


அந்த ஸீதை பர்த்தரவினுடைய மோதிரத்தை வாங்கி பார்த்தவளாய்க்கொண்‌ 
பர்ததாவை அடைந்தவள்போல ஸந்தோஷமுள்ளவளாக ஆனாள்‌. 


பே_வ்யா, (திருநெடுந்தாண்டகம்‌. 15) பிராட்டி பெருமாளை ப்ரத்யபிஜ்ஞா 
ப்ரத்யக்ஷரூபத்தாலே ௮ நுபவித்தாளிறே. [க்ருஹீத்வா]-—தேசாந்தரம்போன பந்துக்‌ 
களைக்‌ கண்டாற்போலே மேல்‌ விழுந்தாள்‌. [ப்ரேகூமாணா]- வைத்த கண்‌ மாறாதே 
பார்த்துக்கொண்டிருந்தாள்‌. [ஸா/--இவன்‌ வரவை ராவணன்‌ வரவாக சங்கித்தவள்‌ 
திடீர்‌ இப்படி மேல்‌ விழுந்தாளென்கிறான்‌. [பர்த்து கரவிபூஷணம்‌ ]-—அடியில்‌ 
தன்னைக்‌ கைப்பிடிக்கிறபோது 'தன்கையிலுறுத்தின மோதிரத்தை. அங்ஙனன்‌ றியே, 
தானும்‌ அவரும்‌ ஸம்ச்லேஷிக்கும்போது போகத்தின்‌ மிகுதியாலே ப்ரணயரோஷம்‌ 
தலையெடுத்து ஒருவரை யொருவர்‌ முகம்‌ பாராதே ஊடியிருப்பார்கள்‌. அப்போது இரு 
வரையும்சேர்த்த மோதிரமென்னுதல்‌. அதராவது-—அப்போது நேர்முகம்‌ பார்க்கையும்‌ 
வார்த்தை சொல்லுகையும்‌ இருவருக்கும்‌ அபே௯்ிதமாயிருக்கும்‌; வேறு சேர்ப்பா 
ரில்லையாகையாலே கையில்‌ திருவாழிமோதிரத்தைக்‌ கழற்றி பெருமாள்‌ தரையிலே 
விழவிடுவர்‌. அப்போது தான்‌ “ அம்மோதிரத்தை விழவிட்டீர்காணும்‌' என்னும்‌ 
வாரத்தையை உண்டாக்கின மோதிரமாகையாலே கடகமான மோதிரமென்கிறது. 
[ பாத்தாரமிவ ஸம்ப்ராப்தா [- திருவாழி மோதிரத்தைக்‌ கண்டவாறே பெருமாள்‌ 
கையை நினைத்தாள்‌ அதுக்கு அச்ரயமான தோளையும்‌ அதுக்காச்ரபமான வடிவை 
யும்‌ நினைத்தாள்‌. ஸந்நிதியில்‌ அவரைத்‌ தழுவிக்கொள்ளுமாபோலே திருவாழிமோதிரத்‌ 
தைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டாள்‌. [பர்த்தாரமிவ]-—அவள்‌ பெருமாளாகவே தழுவிக்‌ 
கொண்டாள. இவன்‌ பர்த்தாவைப்போலே என்கிறான்‌. [ஜாக£ முதிதாபவத்‌]-- 
ஸ்ரீ ஜககராஜன்‌ திருமகள்‌ உகவா நின்றாள்‌. உதர்க்கத்தில்‌ என்னாய்‌ விழப்புகுறறதோ 
என்று பீதனாதிறான்‌ ரிஷி. , டு 

ஸு 15 


66 ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 


ஈடு, (இவாய்‌. 6-8, ப்ரவேசம்‌) [க்ருஹீத்வா ப்ரேக்ஷமா ணா] ராவணன்‌ 
மாயையாலே வந்ததோ £ என்னும்‌ பயத்தாலே மு ற்படக்‌ கண்வைகக மாட்டாதே 
யிருந்தாள்‌ ;  அத்தலையாலே வந்தது? என்று தெளிந்தபின்பு கண்மாற வைக்கை அரி 
தரம்படியிருந்தாள்‌. [ஸா ப்ரேஷமாணா /- பச்ய தேவி' என்று கொண்டு முன்பு 
பார்வைக்கு க்ருஷி பண்ணவேண்டும்படியிருந்தாள்‌ தானே கண்‌ மாறவைக்கைக்கு 
க்ருஷிபண்ணவேண்டும்படியாயிருந்தாள்‌. [பர்த்து கரவிபூஷணம்‌ ]-முதல கைபிடிக்‌ 
இறபோது உறுத்‌தினபடியை நனைத்தாள்‌. [கரவிபூஷணம்‌ ]-*அணி மிகு தாமரைக்‌ 
கையிறே. ஆபரணத்துக்கு ஆபரணம்‌ காணும்‌. /[ பர்த்தாரமிவ ]- இவன இத்தைத்‌ 
இருக்கையிலே கொடுத்தவாறே, இத்தோடேசேர்ந்த வீரலையும்‌ தோளையும்‌ நினைத்‌ 
தாள்‌ ; அந்கினைவு தான்‌, தான்‌ இக்கரையிலாளாகவும்‌; அவர்‌ அக்கரையிலாராகவும்‌, 
கடல்‌ இடையிலே கிடக்கிறதாகவும்‌, அறிந்திலள்‌ ; ஒரு படுக்கையிலே கூடவிருந்ததாக 
நீனேத்தாள்‌. ஒரு சூது சதுரங்கங்களிலே தோற்றுத்‌ தன்‌ கையிலிருகததாக சினத்‌ 
தாள்‌. (இவ? என்றான்‌ ரிஷி ஐுகீஸமாதியாலே. இவளுணர்ந்தால்‌ எனபடககடவ 
ளென்று. [ஜா௩8]-சோகஹர்ஷங்களுக்கு இளையாத குடியிலே பிறந்தவள்‌. [ முதிதா 
பவத்‌ /--ஹ்ருஷ்டையானாள்‌. 


qo, ர ஏரி oT ஈம்‌ கேளிர்‌ | 
ரண ள்‌ (Bi சண) arate NEI | 


தத$ ஸா ஹ்ரீமத்‌ பாலா பர்த்‌ துஸ்லந்தேசஹர்ஷீ தா, 
பரிதுஷ்டா விசாலாக்& (ப்ரியம்‌ க்ருத்வா) ப்ராசம்ஸத மஹாகபிம்‌, 30-0. 


பிறகு லஜ்ஜையுள்ளவளும்‌ பாலையும்‌ பர்த்‌ தாவின்‌ தூ துவார்த்தையால்‌ மகிழ்‌ 
விக்கப்பட்டவளுமான அந்த ஸீதை ப்ரியமான ஸம்மானத்தை செய்துவிட்டு ஸூ 
தோஷமுள்ள வளாய்‌ பெரிய வாஈரமான ஹநுமானை புகழ்ந்தாள்‌. | 

பேடல்யா, (பெரியதிருமொழி. 8-6-1) [ததா ஸா]--திருவடி ராமவ்ருத்தாக்‌ 
தத்தைச்‌ சொல்லக்‌ கேட்டவகந்தரம்‌ உளளானாள்‌. [ஹீர்‌ மத]-' ஸதி தர்மிணி தர்‌ 
மாச்‌ந்த்யந்தே' இதி ந்யாயே ஸத்தை உண்டாகா, உண்டாமது உண்டாயிற்று. 
[பாலா ]-—ஹர்ஷம்‌ பெரறுக்கவொண்ணாதவளாயிற்று. [பர்த்து ஸந்தேசஹர்விதா]- 
ரக்ஷகரான அவர்வார்த்தை கேட்டு ஹ்ருஷ்டையானாள்‌. [ பரிதுஷ்டா ]-—அந்த ஹர்ஷம்‌ 
புறவெள்ளமிட்டபடி.. [விசாலாக்்‌ ப்ராசம்ஸத]-—எத்தத்‌ தொ டங்கினாள்‌. [மஹா 
கபீம்‌]--கடலைவற்ற இறைக்கக்‌ கோலுவாரைப்போலே. 


32, அகி ஏ கன: 6 3 TNE | 
ன்‌ க்‌ கர ரான: ॥ 


குசல்‌ யதி காகுத்ஸ்த்த$ கிம்‌ நு ஸாகரமேகலாம்‌, 
மஹீம்‌ தஹதி கோபேந யுகாந்தாக்ரிரிவோத்தித3. 96-10. 91 
ககுத்ஸ்த வம்சத்தில்பிறந்த ராமன்‌ கேமத்துடனிருப்பதாயிருந்தால்‌ கோபத்தால்‌ 
ப்ரளயகாலத்தீயைப்‌ போல சளம்பினவராய்‌ ஸமுத்திரத்தை அரை நூன்‌ மாலையாக 
உடைய பூமியைக்‌ கொளுத்துறொரா (கொளுத்தவில்லையே). 
ஈட, (இ--வாய்‌. 6-2. ப்ரவேசம்‌) [காகுத்ஸ்த்‌த: /--பரபரிபவம்‌ பொருத குட்‌ 
யிலன்றோ தாம்‌ பிறந்தது. “பிறர்க்கு வந்தவை பரிஹரிக்குமதீதனையல்லது, தமக்கு 
வந்தது பரிஹரிக்கலாகாது' என்றிருக்கிறாரோ. [ இம்‌ நு ஸாகரமேகலாம்‌ மஹீம்‌ 
தஹ௫ூ]-' த்ரவத்ரவ்யத்துக்கு ஓரம்பும்‌; கடினத்ரவ்யத்துக்கு ஓரம்பும்‌ வேணும்‌ ' என்‌ 
றிருக்கறுரோ. கடலில்‌ நீரே நெய்யாக எரிக்கவல்ல அம்புடையவரன் றோ. இக்கக 
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கைபிடித்தவர்களாகிலும்‌ பரிவட்டம்‌ பேணியிருக்கும்படி. வைத்தாரிறே, ராஜாக்‌ 
களுக்கு பூமியும்‌ ஸ்த்ரீபோலேயிறே. ஈச்வரர்கள்‌ ஸ்ருஷ்டித்தபடி கிடப்பது இவாகண்‌ 
சிவக்குமளவுமாகாதே. 


32. என ௭௭ ளட எள ஸி. a | 


ஏர்‌ za இனிச்‌ சாரணர்‌ ரச] நச || 36-80 
ந சாஸ்ய மாதா ௩ பிதா ௩ சாக்ய ஸ்நேஹாத்‌ விசிஷ்டோஸ்தி மயா லமோவா, 
தாவத்த்வஹம்‌ தூத ஜிஜீவிஷேயம்‌ யாவத்‌ ப்ரவ்ருத்திம்‌ ச்ருணுயாம்‌ ப்ரியல்ய. 

இந்த ராமனுக்கு ஸ்ரேஹத்தால்‌ (என்னைவிட) மேற்பட்டவனாகவாவது என்‌ 
னோடு துல்யனாகவாவது வேறொருவனும்‌ இல்லை. தாயாரும்‌ (இவ்வாறு) இல்லை. 
தகப்பனாரும்‌ (இவ்விதம்‌) இல்லை. ஓ தூதனே எவ்வளவுக்குள்‌ ப்ரியனன ராமனு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேழ்ப்பேனோ, அவ்வளவுவரையிலுமே நான்‌ உயிருடனிருக்க 
விரும்புநிறேன்‌. 

ஈடு, (இ-- வாய்‌. 5-4-9) [ஈசாஸ்ய மாதா ]-— பிராட்டி திருவடியைக்‌ கண்டவர்‌ 
தரம்‌, பெருமாள்பக்கல்‌ ப்ரணயரோஷத்தாலே £ இவன்‌ அவர்வரவிட்ட ஆள்‌ ? என்று 
சிறிச்‌ சிலவார்த்தை அருளிச்‌ செய்ய,  தேவரீரெழுந்தருளியிராந்தவிடமறியா மலிரு்‌ 
தாரித்தனையல்லது, பாவபந்தத்‌ இலூற்றம்‌ போராமையோ, அறிந்தபின்பு இனித்தாழ்த்‌ 
தாராகிலன்றோ குற்றமாவது ? என்று அச்சிவிட்கு ஆறும்படி சில வார்த்தை விண்ணப்‌ 
பம்‌ செய்து, பின்னையுந்தான்‌ ன அவரைப்‌ பிரிந்து பத்‌துமாஸமுண்டே, இவ்வளவும்‌ முடி. 
யாமல்‌ தரித்திருந்ததன்றோ தேவரும்‌ ' என்று தனக்குக்‌ கருத்தென்னுமிடம்‌ தோற்ற 
விருந்தான்‌. அதுவோ உனக்கு நினைவு. வாராய்‌, காட்டார்க்கு மாதரவென்றும்‌ பிதா 
வென்றும்‌ ப்ராதாவென்றும்‌ பந்துக்களென்றும்‌ பலதலைத்திருக்கையாலே ஸ்கேஹ 
மானது எங்கும்‌ பாலிபாய்நீதிருக்கும்‌; பெருமாள்‌ அங்ஙனன்‌ றிக்கே, எல்லார்பக்கல்‌ பண்‌ 
ணும்‌ ஸ்நேஹேத்தையும்‌ என்பக்கலிலே ஒரு மடையாகச்‌ செய்துவைககையாலே, 
எல்லாம்‌ செய்தாலும்‌ கடலை அணைசெய்‌ து விரோதிவர்க்கத்தைக்‌ கிழங்கெடுத்து ' தண்‌ 
ணீர்‌ தண்ணீர்‌ ' என்று வருகை தவிரார்‌. தாபார்த்தன்‌ விடாய்ப்பட்டுப்‌ பகதலேறவரக 
கொண்டு தண்ணீர்ச்சாலுருட்டிக்‌ இடந்தால்‌ பிழையாதாப்போலே, அவரிப்படிவரக்‌ 
கொண்டு கானின்‌ றிக்கே இருப்பனாகல்‌ பின்னை அவரைக்கிடையா து என்று ௮வர்க்காக 
என்னை நோக்கிக்கொண்டிருந்தேன்‌. அவரைக்‌ கண்டபிற்றை காள்‌ நானிருந்தேனாகிற்‌ 
காண்‌ இவ்வார்த்தை சொல்லுவதென்றாளிறே. [தூத]-முன்பு “வார? என்றாப்‌ 
போலே சொல்லிப்போந்தவள்‌, இப்போது அவர்பக்கலுண்டான சிவீட்கு இவ்வளவு 
மேறிப்‌ பாய்‌நீது, அவர்‌ வரவிட வந்தவனன்றோ நீயுமென்றாளிறே. 


33. ஏரி சி ர்‌ TEA 6 TE MUTA | 
MG னன ஏவினர்‌ Ugh faa TINT ॥ 
இதீவ தேவீ வசம்‌ மஹார்த்தம்‌ தம்‌ வாநரேந்த்ரம்‌ மதுரார்த்தமுக்த்வா, 
ச்ரோதும்‌ பு௩ஸ்தஸ்ய வசோபிராமம்‌ -ராமார்த்தயுக்தம்‌ விரராம ராமா. 36-01. 
அழகிய ஸீதாதேவி பெரும்பயனையுடையதும்‌ இனிதான பொருளோடுகூடியது 
மான வார்த்தையை இதுபோல அந்த வாநரச்ரேஷ்டனான ஹநுமானக குறித்து 
சொல்லிவிட்டு ராமப்ரயோஜன த்தோடுகூடியதும்‌ இனிதுமான அநத ஹநுமானுடைய 
வார்த்தையை மறுபடியும்‌ கேழ்ப்பதற்காக ஓய்ந்தாள்‌. 
ஈட. (தஇிவாய்‌; 6-2-4) [இத்வ]-6ழே நெடும்போது சில பாசுரமிட்டுச்‌ 
சொல்லிக்கொடு போந்தான்‌ ; ப்ரணயதாரையில்‌ ஓடுமது ரிஷிகளாயிருப்பார்க்கு நில 
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மன்றே; இப்புடைகளிலே என்றான்‌. [ தேவீ ]-வல்லபைகளுடைய பரிமாற்றம்‌ 
கடக்க நிற்பார்க்கே யன்று, தேகெரானவர்கள்‌ தங்களுக்கும்‌ தெரியாதபடியாயிருக்கை, 
[தம்‌ வாஈரேந்தரம்‌]--இவனோடொக்கக்கடவார்‌ ஒருத்தருமில்லை ; சேஷத்வத்துக்கு 
முடிசூடினார்‌ மஹாராஜரேயா£லும்‌, பாரதந்தீர்யத்தின்‌ எல்லையிலே நின்றான்‌ இவ 

னன்கை. இவ்வளவிலே இவள்‌ முகம்‌ பார்த்து வார்த்தை சொல்லப்‌ பெற்றிலரிறே 
அவர்‌, [மதுரார்த்தம்‌]-அபூமி என்ன, கைவாங்கவொண்ணாத படியாயிருக்கை, 
[உக்த்வா]- அவனும்‌ அவனுடையவர்களும்‌ வாழும்படி வார்த்தை சொன்னாள்‌. 
[ச்ரோதும்‌ புகல்தல்ய வசேரபிராமம்‌ 7-4 அழிந்தாரை ஆக்கவலலன்‌ ' எனனுமீடம்‌ 
கண்டாள்‌ ; தான்‌ அழிச்ச தலை உண்டாம்படி வார்த்தை சொல்லவல்லமை கேட்க 
வேணு மென்‌ றிருந்தாள்‌. [ராமார்த்தயுக்தம்‌/--ராமப்ரயோஜனயுக்தம்‌. தன்‌ கார்யம்‌ 
செய்து தலைக்கட்ட வல்லானொருத்தன்‌. [விரராம]-நெடும்போது தான வார்த்தை 
சொல்லுகையினாலும்‌, ஸ்வாமி வார்த்தை சொல்லும்போது மேலிட்டு வார்த்தை 
சொல்ல வொண்ணாமையினாலும்‌ பேசாதே யிருந்தவனுக்கு அவகாசபரதானம்‌ பண்ணி 
னாள்‌. [ராமா]-இவ்வீட்டு நீட்டுகையொழிய வார்த்தை சொல்லாதேயிருக்கிற 
போதை யழகை அவர்தாம்‌ காணப்பெற்றிலோம்‌. 


39. எ ர்ச்‌ எரி ரா; கானார்‌ | 
நத்வாமிஹல்த்தாம்‌ ஜாந்தே ராம; கமலலோரசநே, 90-2, 94 
தாமரைபோன்ற கண்களையுடைய ஸீதரதேவியே ராமன்‌ உம்மை இங்கு இருப்‌ 
பவராக அறியவில்லை, 
ஈட. (இவாய்‌. 10-8-9) [ஈத்வாமிஹஸ்த்தாம்‌ ஜாநீதே ]--ஈடுவே சிலர்‌ சொல்‌ 
லும்படியாய்த்து. எழுந்தருளியிருந்த இடமறியாமையாலே அறியிருந்தாரித்தனே 
போக்கி, அறிந்தால்‌ ஒரு க்ஷணம்‌ ஆறியிருப்பரோ. இது தான்‌ என்வார்த்தை கொண்‌ 
டறியவேணுமோ--[கமலலோசகே/-- உம்முடைய கண்ணழகேயன்றோ இதல்‌ ப்ர 
மாணம்‌. [ராம$7--அவரை அறியாதொழிய வேணுமோ. ஈநஜீவேயம்‌ கஷணமபி 
விநாதாமஸிதேக்ஷணாம்‌*-என்‌ றிரே அவரிருப்பது. [ராம கமலலோச கே [அவரை 
அறியாமையுமில்லை உம்மை நீர்‌ கண்ணாடிப்புறத்திலும்‌ கண்டறியரமையுமில்லை. 
[ கமலலோசநே ]—அன்றிக்கே, ஆர்‌ எதிராகத்தான்‌ இக்கண்‌ சிவப்பும்‌ சீற்றமுமெலலா 
மென்னுதல்‌, 


4, எண றி YEA | 
நமாம்ஸம்‌ ராகவோ புங்க்தே. 36-41. 20 
ராமன்‌ மாம்ஸத்தைச்‌ சாப்பிடுகிறதில்லை. 


பேவ்யா, (காச்சியார்‌ திருமொழி. 11-7) பார்த்துப்‌ பரிந்தூட்டுமவள்‌ 
போனால்‌ இனி யார்‌ அவனைப்‌ பரிந்தரட்ட. மாமலர்‌ மங்கை மணநோக்க முண்ணா 
னிறே. அவள்‌ போனால்‌ இவனுக்கு ஊணில்லையிறே. 


3௨. எ: ஏர்‌ UA: YEAS எ விண | 
ஏ mad ஏர்‌ saga ஈர்‌ ॥ 
அநித்ரஸ்ஸததம்‌ ராம; ஸஈப்தோபிச நரோத்தம$, 
ஸீதேதி மதுராம்‌ வாணீம்‌ வ்யாஹரர்‌ ப்ரதிபுத்த்யதே. 36-44, 90 


ராமன்‌ எப்போதும்‌ தூக்கமில்லாதவர்‌. மனிதரில்‌ சிரேஷ்டரான ராமன்‌ தூங்கி 
னாலும்‌ ஸீதை என்று இனிதான வார்த்தையை சொல்லிக்கொண்டு உணறுறொர்‌. 
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பே வயா, (காச்சியார்‌ இருமொழி, 5-4) [ராம? அங்த்‌ர?]--செல்வப்‌ பிள்ளை 
சளாயிருப்பார்‌ பாதிப்போது நித்திரையோடேயாய்த்துப்‌ போதுபோக்குவது. இப்படி. 
மிருக்கிற நித்ரை இல்லையாய்த்து. சிறிது போதுறங்கிச்‌ சிறிது போதுணர்ந்து தானிருப்‌ 
பரோ என்னில்‌, [ஸததம்‌ ௮றிதீர£ ஸுப்தோபிச ]-ஆஅனால்‌ இதென்‌ சொல்லிற்றாகிற 
தென்னில்‌, உணர்ந்திருக்கச்செய்‌?த உணர்த்தி அற்றிருக்கும்படியைச்சொல்லிற்றாகிற து. 
பராகர்த்தானுஸந்தானாபாவம்‌ இருந்தபடி. [ஈரோத்தம3 ]-—அபிமதவிஷயத்தைப்‌ 
பிரிந்தால்‌ இப்படி. நித்ரையற்று கோவுபடுகையாலே காணும்‌ புருஷோத்தமத்வமாவது, 
(நச தே விரர நித்ராம்‌ லபதே புருஷோத்தம", 
ஈட. (தி--வாய்‌. 2-4-0) [அமிதரஸ்ஸததம்‌ ராம3/--நித்ரையோடே காலக்ஷ 
பம்‌ பண்ணவேண்டும்படி செல்வுடையவர்‌, ஸததம்‌ அநிதரராயிருப்பர்‌. * ஸுப்தோபிச 
ஸததம்‌ அ௮றிதீர:? என்று வைத்து, : ஸுப்தோபிச ? என்கிறது பராகர்த்தானுஸர்தானா 
பாவத்தைப்பற்றி. /நரோத்தப?/--அபிமதவிச்லேஷத்‌ திலிங்நனேயிருக்கைபோலே 
புருஷோத்தமத்வமாவது. 


39, எண Ala: MIM TAYE: TT: | 
ஸ்‌ மயா போதித$ ஸ்ரீமாக்‌ ஸுமகஸுப்த3 பரந்தபூ, 38-24, 37 
ஸுகமாக உறங்கியும்‌ பகைவரைக்‌ கொளுத்துகின்‌ ற சீமானாநிய அவர்‌ என்னால்‌ 
உணர்த்தப்பட்டார்‌. 
ஈட. (திவாய்‌. 5-6-1) [ஸமயா போதித? ஸ்ரீமார்‌]_என்று இடந்த கடைக்கு 
ஆலத்திவழிக்க வேண்டும்படியாயிருக்கை, (இவர்‌ உணரில்‌ செய்வதென்‌ ? என்று 
வயிறுபிடிக்க வேண்டும்படியிருக்கை, 


34. 5: ASI எரரிர ரகர MT | 
க: க்ரீடதி ஸரோஷேண பஞ்சவக்த்ரேண போசிநா, 38-26. 36 


கோபங்கொண்ட ஐந்து முகமுள்ள பாம்போடு எவன்‌ விளையாடுவன்‌, 
பேவ்யா, (பெரிய திருமொழி. 11-0-6) [௧3 கரீடதி/--அச்ரிதவிஷயத்தி 
லுண்டான ஓரதீதாலே அவர்கள்‌ விரோதியைப்போக்குகைக்கு நானிருந்தேனே * 
என்கிற போசைச்‌ சீற்றம்‌ தோற்றியாயிற்று வார்த்தை அருளிச்செய்யும்‌ போதிருப்பது. 
[௧3 கீரீடதி/--தோற்றரவிலே முடிக்கவல்லதொரு மஹாஸர்ப்பம்‌ உறங்குகறவற்றை 
எழுப்பி அத்தோடே போது போக்கிப்‌ பிழைக்கப்‌ புகுகிறவன்‌ தான்‌ ஆர்‌? [ஸரோ 
ஷேண /--அதுக்கு ஆற்றலுண்டாகப்‌ பெற்றிடம்‌ ஜீவிப்பாருடைய பாக்யத்தாலே 
யாயிற்று. [பஞ்சவகத்ரேண /--கண்டவிடமெங்கும்‌ முடிக்கைக்குப்‌ பரிகரமாயா 
யிற்றிருப்பது. [போகிகா /--௮9தல்லாம்‌ வேணுமோ? வடிவைக்காண அமையாதோ 
முடிகைககு. 
3௨, g fil ஈரி; 8௭ nei | 
சிக, எரிக்‌ சிர ஏர்‌ எச: ॥ 
ஸ்‌ பித்ராச பரித்யக்த; ஸுரைச்ச ஸ்மஹர்ஷிபி6, 
த்ரீந்லோகாந்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய தமேவ சரணம்‌ கட. 88.98, 29 
அவன (காகாஸுரன்‌) தகப்பனாலும்‌ மஹர்ஷிகளோடுகூடிய தேவர்களாலும்‌ 
கைவிடப்பட்டவனாய்‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ ஓடித்‌ திரிந்துவிட்டு அந்த ராமனையே 
சரணமாக அடைந்தான்‌. 
ஸ--16 
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அழகிய மணவாளப்பேருமாள்‌ நாயனார்‌. (அமலனாதிபீரான்‌ 6-ம்‌ பாட்டு) [ஸூ]. 
பெருமாள்‌ திருவுள்ளத்திலே தீரக்கழிய அபராதத்தைப்‌ பண்ண, அவர்‌ குபிதராய்‌ 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தை விட, அது பின்‌ தொடர்ந்து கொடு திரிய 4 ஆவாரார்‌ துணை! 
என்கிறபடியே ரக்ஷகாபேகையுடைய காகமானது. [ பித்ராச பரிதீயக்த₹]--பெற்ற 
வர்களுக்கு பரமன்றோ ரக்ஷிக்கை என்று பார்த்து, . இநத்ரன்பாடே சென்றான்‌. 
£ இந்த்ரோ மஹேந்த்ரஸ்ஸுரநாயகோ வா தீராதும்‌ ஈசகதாயுதி ராமவத்யம்‌ ? என்றெ 
படியே எட்டுக்கதிரும்‌ விட்டெரிகிற பெரியமதிப்பும்‌ தானுமானாலும்‌ ராமவத்யனை 
ரக்ஷிக்கை அரிதாகையாலே, 4 பூதாகாம்‌ யோவ்யய? பிதா” என்கி இிபடியே நிருபாதி 
கரான தாய்க்கும்‌ தமப்பனுக்குமாகாதே, எர்வபூதஸாஹ்ருத்தான அவரளவிலே 
பராதிகூல்யம்‌ பண்ணி அவர்க்கு வத்பனானவனன்‌ றோ இவன்‌. இங்குப்புகுருகையாவது 
என்‌. * ஸேந்த்ராய ' என்னிலோவென்று பயப்பட்டு புத்ர மித்ரகளத்ரங்களோடே கூட 
எல்லாருங்காண நாற்சந்தியிலே குடரீர்‌ வழித்தவிட்டான்‌. [ ஸுரைச்ச/--மாதா 
பிதாக்கள்‌ கைவிட்டவளவிலும்‌ இவர்களுக்கு ப்ரீ தீயர்த்தமாக பந்துவர்க்கமாள 
தேவதைகள்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சீராட்டக்கண்டு போருமே ; அந்த வாஸனையாலே அவர்‌ 
கள்‌ பாடே சென்றான்‌. ( கஸ்ய பிப்யதி தேவாச்ச ஜாதரோஷஸ்ய ஸம்யுகே ' என்கிற 
படியே அபராதம்‌ அதுவாகையாலும்‌ பெருமாளுக்கு ௮ஞ்சுகையாலும்‌ மாதாபிதாக்‌ 
கள்‌ நேராகக்‌ கைவிட்டார்களென்றறிகையா லும்‌ அவர்களும்‌ தள்ளிக்‌ கதவடைத்தார்‌ 
கள்‌. [ஸமஹர்ஷிபி$7--இந்த்ரன்‌ கைவிட்ட த்ரிசங்குவையும்‌ அகப்பட த்‌ தங்கள்‌ 
தீபஸ்ஸை அழியமாறி ரக்ஷித்து, அர்ருசம்ஸய ப்ரதாநராயிருக்கும்‌ ரிஷிகள்பாடே சென்‌ 
றன்‌. அவர்களும்‌ வத்யஹிம்ஸையிலே பண்ணுவதோர்‌ ஆஈருசம்ஸ்ய மண்டோ வென்று 
கைவிட்டார்கள்‌. [ தீரீர்லோகாக்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய /--தமப்பனுக்கும்‌ செல்லும்‌ தேசமாகை 
யாலே ஆரேனுமொருத்தர்‌ ஒருகாலாகிலும்‌ புத்‌ திபேதம்‌ பிறந்து பரிக்ரஹிக்கக்கூடுமோ 
வெல்‌ று தீரைலோக்யத்திலும்‌ தச்சன்‌ கூட்டின வாசல்கள்சோறும்‌ ஒருகால்‌ புக்காப்‌ 
போலே ஓம்பஇன்‌ கால்‌ புகுந்து திரிந்தான்‌. அங்கு ரகூகராவாரைப்பெற்றிலன்‌. [ தமேவ 
சரணம்‌ ௧௧3] கோபித்தாரேயாகிலும்‌ நாராயணத்வப்ரயுக்தமான குடற்றொடக்கு 
உண்டாகையா ல, அவர்கள்‌ முகத்திற்காட்டில்‌ அம்பு விட்டவர்‌ முகமே குளீர்ந்திருக 
கையாலும்‌, * ஸக்ருதேவ4- ஏதத்‌ வ்ரதம்‌ மம” என்றருளிச்‌ செய்‌ துவைச்கையாலும்‌, 
அந்தச்‌ கீறின. பெருமாளே அமையுமென்று அவரையே தனக்கு உபாயமாகப்பற்றி 
னன்‌, ்‌ ஸர்வபூதேப்ய:? என்டு விடத்‌ திலே ஸா்வசப்தம்‌ அஸங்குசிதோக்தியாலே, 
பிறரால்‌ வரும்‌ பயத்தையும்‌ தன்னால்வரும்‌ பயத்தையும்‌ ரகூகனான என்னால்வரும்‌ 
பயத்தையும்‌ போக்கி ரக்ஷிக்கக்‌ கடவனென்‌ றபடி. 


ஈடு. (திவாய்‌, 3-7-0) [ ஸபித்ராசேத்யாதி [--ஈச்வரன்‌ தனக்குமாகாதவன்‌ 
அம்‌ தஞ்சமாவான்‌ தானேயாயிற்று. பெருமாள்பக்கல்‌ பண்ணின அபகாரத்தைக்‌ 
கண்டு தமப்பன்‌ கைவிட்டான்‌. சகாரத்தாலே தாயும்‌ கைவிட்டாளென்கிறது. அவள்‌: 
பற்று முன்னாகப்‌ பற்றுமிவன்‌ விடும்போது அவளும்‌ வீட்டாளாகவே ணுமிறே. வாத்‌ 
ஸ்லயமுறைத்தவீடததிலே யிறே முந்தற விழுவது, ஆகையாலே அவள்‌ காலிலே 
முநதறவிழுந்தான்‌. அவள்‌ மையெழுதி மஞ்சள்‌ பூ9ப்‌ புறப்பட்டு நின்றாள்‌. இவனும்‌ 
குடநீர்‌ வழிந்து நின்றான்‌. ] பரித்யக்த$]- இவன்‌ வ்ருத்தஹாநி கண்டு பண்டே 
வீட்டிலோமோ ' என்றார்கள்‌. [ ஸுரைச்ச ]-மாதாபிதாக்கள்‌ கைவிட்டாலும்‌ ஸதா 
தீயர்‌ விடாதே கைக்கொள்ளுவார்களாயி ற்று, * இவர்கள்‌ முடிய விடுகிறார்களோ' 
என்னுமத்தாலே ( அவர்களுக்கு ப்ரியம்‌” என்று நினைத்து, [ஸமஹர்ஷிபி? /-—அவர்‌ 
கள்‌ வீட்டாலும்‌ விடாத அர்ருசம்ஸ்ய ப்ரதாஈரான ரிஷிகளும்‌ விட்டார்கள்‌. ஆரு 
சமஸ்யத துக்கு விஷயவ்யவஸ்தை உண்டிறே. பெற்றவர்கள்‌ கைவிட்டால்‌ காட்டார்ச்‌ 
குப்‌ பணியன்‌ றிறே காக்கை நோக்குகை, ஆகையாலே, [த்ரீந்லோகாம்‌ ஸம்பரித்ரம்ய/ 
லோகங்களில்‌ திறந்து இடந்த வாசலெல்லாம்‌ ஒருகால்‌ நுழைந்தாற்போலே ஒனப 
தின்கால்‌ நுழைக்தானாயிற்று; * ஒருகாலல்லா வொருகாலாகிலும்‌ க்ருபை பிறக்கக்‌ 


ஸாுந்தரகாண்டம்‌ . ‘1 


கூடுமோ ' என்று; இவன்‌ புகப்புக, தள்ளிக்ககவை அடைத்தார்கள்‌. [ தமேவ சரணம்‌ 
கத ]-—தன்மேலே ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தைத்‌ தொடுத்துக்‌ கொண்டு நிற்ெவர்‌ திருவடி. 
களிலே வந்து விழுஈதானாயிற்று. அதாவது அரிசனத்தாலீன்ற தாயகற்றிடினும்‌ 
மற்றவள்தனருள்‌ நினைந்தே யழுங்குழவி ' என்கிறபடியே அவன்‌ திருவடிகளை யொழி 
யப்‌ புகலிலலாமை. இப்படி, எல்லா அவஸ்தைகளிலும்‌ விச்வஸநீயன்‌ ஸர்வேச்வரனே. 
([ஸ3]-— நீரிலே புக்கழுந்துவாரைப்‌ போலே தாரகரானவரே பாதகராய்‌ அம்பு தொடுக்‌ 
கும்படி. சூழ்தீதுக்‌ கொடுநின்ற அவன்‌. (9-1 ப்ரவேசம்‌.) 


9௦. எர fifi Al என: TUIMAR | 


என்‌ ககன: கார AEA ॥ 
ஸ்‌ தம்‌ நிபதிதம்‌ பூமேள சரண்ய? சரணாகதம்‌, 
வதார்ஹம்பி காகுத்ஸ்த்த க்ருபயா பர்யபாலயத்‌, 20-94, 40 


ககுத்ஸ்த வம்சத்தில்‌ பிறந்த ரகூகனான அந்த ராமன்‌ பூமியில்‌ விழுநதவனும்‌ 
சரணமடைந்தவனுமான அந்த காகாஸுரனை கொல்லத்தகுந்தவனாயிருந்தும்‌ கருணை 
யால்‌ காப்பாற்றினார்‌. 

ஈட. (திவாய்‌. 2-7-6) [காகுத்ஸ்த்த3]--தங்களிலும்‌ கருபையே விஞ்சி 
ர்க்ஷித் துக்கொண்டு போரும்‌ குடியிலே பிறந்தவர்‌. வதார்ஹமான காகத்துக்கு விட்ட 
அம்புக்குட்படக்‌ கண்ணழிவு பண்ணுமவரீறே. 

ஈட. (இ--வாய்‌. 4-5-7) [ஸூ]-ரகூஷணமே ஸ்வரூபமாயிருக்குமவா்‌. [தம்‌] 
ப்ராதிகூல்யத்திலே முதிற நின்றவனை. [நிபதிதம்பூமெள ]-தேவத்வத்தாலே தரை 
யில்‌ கால்‌ பாவாதவன்‌ போக்கற்றுத்‌ தறையிலே வந்து விழுந்தான்‌. ப்ரஜை தம்பு 
செய்தால்‌ பிதா சிக்ஷிக்கத்தொடர்ந்தால்‌ மாதாவின்‌ காலிலே வீழுமாபோலே காணும்‌ 
இவன்‌ பூமியிலே விழுந்கது, [சரண்ய₹]--எதேனும்‌ தசையிலும்‌ சரணவரணார்‌ 
ஹரானவர்‌. [சரணாகதம்‌]--கண்வட்டத்திலே ௮கர்யகதிகத்வம்‌ தோற்ற விழுந்துள்‌ 
ளவனை, [வதார்ஹமபி]-பெருமாள்ஸித்தாந்தத்தாலும்‌ வதார்ஹனே. [காகுத்‌ 
ஸ்த்த3]-குடிப்பிறப்பால்‌ வந்த நீர்மையாலே ரக்ஷித்தார்‌. குடிப்பிறப்பு தண்ட்யரை 
தீண்டிக்கைக்கும்‌ உடலாயிராதோ என்னில்‌, [க்ருபயா]--நாம்‌ தொடங்கின கார்யம்‌ 
ப்ரபலகர்மத்தால்‌ தலைக்கட்ட வொண்ணாதாப்போலே, அவரும்‌ கருபாபரதந்தரராகை 
யாலே நினைத்தவை தலைக்கட்டமாட்டார்‌. அவன்‌ க்ருபை விளையும்‌ பூகதனானான்‌. 
அதுக்கு மேலே க்ருபை விளைந்தது. இனி அவர்‌ எவ்வழியாலே தண்டிப்பார்‌, 


உ C 
2. MET A எனா ரோ ஈர 88: | 
ஆந்ருசம்ஸ்‌ பம்‌ ப்ரோ தர்ம£ த்வத்த ஏவ மயா சரத. 38-41. 4]. 
பிறர்துக்கம்‌ ஸ்ஹியாமை சிரேஷ்டமான தர்மம்‌ (என்று) உம்மிடமிருந்தெ என்‌ 
னால்‌ கேழ்க்கப்பட்டது. 
பெடவ்யா, (பெரிய திருமொழி. 9-8-4) கலக்கிறபோது சொல்லிற்றொரு 
வார்த்தையுண்டு, அதாறெ.து-* சிலரோடே சீலர்‌ கலந்து பிரிந்தால்‌ பின்னை அவர்கள்‌ 
படும்‌ வ்யஸாம்‌ கண்டால்‌ நான்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌ சாண்‌. இ திகாண்‌ என்‌ ப்ரக்ருதி 
யிருக்கும்படி ” என்‌ றுகொண்டு சொல்லி வைத்தானாயிற்று, பிரிகது இவள்‌ நோவுபடும்‌ 
போது £ இதுவன்றோ இவன்‌ சொன்ன து * என்றுகொண்டு பிரதயபிஜ்ஞை பண்‌ ணித்‌ 
தீரிக்கைக்காக. இதுதான்‌ ஓராளின்‌, வாயிலே இட்டுமீடடுகையன றிககே, அவர்தம்‌ 
வாயாலே சொல்ல நான்‌ என்‌ செவியாலே கேட்டே னென்கிறாள்‌. 
பெல்‌-யா, (நாச்சியார்‌ திருமொழி, 5-5) [ஆர்ருசம்ஸீயம்‌ பரோதர்‌ ம] 
நீரும்‌ நானுமாய்‌ ஓடமேற்றிக்கூலிக்கொள்ளுமள வரயிருக்கச்‌ செய்தே, 4 தர்மங்களில்‌ நீர்‌ 


22 ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 


விரும்பியிருப்பதென்‌ 2 என்று கேட்டேன்‌. பிறர்‌ கோவுபடப்‌ பொ றுக்கமாட்டாத 
விதுவே காண்‌ நாம்‌ வெளிறுகழிந்த தர்மமாக நினைத்திருப்பது * என்‌ றருளிச்‌. செய்தீர்‌, 
[தீவத்தஏவ மயா ச்றாத3-—இதுதான்‌ உம்முடைய ஆளான திருவடி.வாயிலே இட்டு 
நீட்டுகையன்‌ நிக்கே, உம்முடைய வாயாலே அருளிச்செய்ய, நான்‌ செவியாலே 
கேட்டேன்‌. (இதுதான்‌ பிறர்மேலே ஏறிட்டு, நீர்‌ ஈம்மைப்‌ பிரிந்து நோவுபடவிட்‌ 
மீர்‌. ஏங்காண்‌' என்று சொன்னாரானார்‌ அவர்‌ பிரிந்து கோவுபடவிட்டிருந்தாலெள்‌ 
அுமததைப்பற்ற்‌. 


22, கண Amat ஏலி 4 Ma | 
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கேளலல்யா லோகபர்த்தாரம்‌ ஸ்‌ ஷவே யம்‌ மாஸ்விர்‌, 


தம்‌ மமார்த்தே ஸுகம்‌ ப்ருச்ச சிரஸா சாபிவாதய, 83-90. 49 


வீசாலமாஸ்ஸையுடைய கெளஸல்யாதேவியார்‌ உலகங்களுக்கு நாதனான 
எவரைப்‌ பெற்றாரோ அவரை என்நிமித்தமாக ஸுகத்தைக கேள்‌; தலையால்‌ நமஸ்கார 
மும்‌ பண்ணு. 


ஈடு, , (திவாய்‌. 5-2-7) [கெளலல்யேத்யாதி ]-ஈாட்டில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ “ இங்கிருக்‌ 
கும்‌ நாளைக்கு நமக்கு ர க்ஷ்கனாய்ப்‌ பின்பு நரகத்தில்‌ புகாதபடி பரிஹரிக்கைக்கும்‌ ஒரு 
பிள்ளை வேணும்‌ * என்று நோன்பு நோற்றுப்‌ பெறுவார்கள்‌. அங்ஙனன்‌ றிக்கே, எங்கள்‌ 
மாமியார்‌ தரநெஞ்சிலுண்டான அகலத்தாலே “லோகத்துக்காக ரக்ஷ்கனாக வல்லானொரு 
பிள்ளயைப்‌ பெறவேணும்‌ * என்று நோன்பு கோற்றுப்‌ பெற்றார்‌. அவர்‌ நினைவு தப்‌ 
பவோ, அந்த லோகத்துக்குள்‌ அந்தர்ப்பூதையல்‌ 3லனோ கான்‌. இனி, : நாட்டில்‌ 
ஸ்த்ரீகள்‌ பர்த்தாக்கள்‌ ஸமாத்தரானபோது ஆதரித்தும்‌, அஸமர்த்தரானபோது உபே 
குறித்தும்‌ போரக்‌ கடவர்களாயீருப்பதொன்‌ றுண்டு, நீர்‌ எல்லா அவஸ்த்தையிலும்‌ 
அவரை ஆதரித்துப்‌ போரும்‌ கடீர்‌' என்று அவர்‌ என்னைக்‌ குறித்து சொல்லிவிட்டார்‌. 
நரனுமப்படியே செய்துபோரறிற்க, இண்ணகத்தில்‌ குமிழிக்கழே சாவிபோமாபோலே, 
தாம்‌ என்னுடைய ரக்ணத்தில்‌ நெகிழ நின்றது அவர்நினைவு ஸங்குசிதமாகவோ 
என்று சொன்னேனென்று சொல்லு. [தம்‌ மமார்த்தே ஸுகம்‌ ப்ருச்ச/--எங்களு 
டைய ரக்ஷணத்துக்கு நாங்கள்‌ ப்ரார்த்தித்துப்‌ பெற வேண்டுவதொன்‌ நில்லையிறே, 
அதுவுமவர்நினைவாலுண்டாகையாலே. இனி, க்ரமப்ராப்திபற்றமையாலுள்ளதிறே 
இப்போது படுகிறது. தாம்‌ உளராக எங்களுடைய ரக்ஷணம்‌ தப்பாதிறே. ஆனபின்பு 
தம்முடைய உண்மையை ஆசரஸிக்கையிறே இனி எங்களுக்குள்ளது. அங்குத்தைக்கு 
ஒரு குறைகளில்லையே என்று கேட்டேனென்று சொல்லு. [சிரஸாசாபிவாதய/-- 
நாட்டாரளவன றிககே, தாம்‌ விசேஷித்து எங்களைக்‌ கைப்பிடிக்கையா லுண்டான வாசி 
நரங்கள்‌ பெருதபின்பு, நாட்டாரோபாதியாகிலும்‌ பெறக்குறையில்லையிறே. இனி நாட்‌ 
டார்‌ பெறுவது பெறப்பார்த்தால்‌, அவர்கள்‌ தம்பக்கல்‌ செய்யுமத்தையும்‌ செய்யவேணு 
மிறே. ஆனபின்பு, நாங்கள்‌ எங்கள்‌ தலையாலே தந்திருவடிகளி?ல வணங்கினோ 
மென்று நீ எனக்காக அவர்‌ திருவடிகளிலே விழு என்றுமருளிச்செய்தார்‌. இதுதான்‌ 
பரணயரோஷம்‌ தலையெடுத்துச்‌ சொல்லுற வார்த்தையோ; அபேகை தோற்றச்‌ 
சொல்லுகிற வார்த்யோ ? என்ன, “கழ்‌ திருவடி, வந்தபோது ப்ரணயரோஷத்தாலே. 
வந்த சிவிட்குத்‌ தோற்றச்‌ சொன்ன வார்த்தைகளடைய மாறும்படி. குளிர அவள்‌ 
வார்த்தை சொல்ல, அந்தரம்‌ திருவுள்ளத்திலே ஒரு ப்ரஸாதம்‌ பிறந்து ப்ராப்திபில்லா 
மையால்‌ வந்த அநவாபதியுங்கிடக்க அருளிச்செய்த பாசுரம்‌ ' என்‌ றருளிச்செய்தார்‌. 
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ஜீவந்தீம்‌ மாம்‌ யதா ராம: ஸம்பாவயதி கீர்த்திமாந்‌, க 
தத்ததா ஹநுமந்‌/வாச்‌.ப; வாசா தர்ம மவாப்நுஹி, 99-10. 43. 
புகழ்படைத்த ராமன்‌ பிழைத்திருக்கும்‌ என்னை எப்படி கொண்டாடுவரோ 
அப்படி அ$தவிஷயத்தை ஓ ஹநுமானே ! சொல்லத்தகுந்தவர்‌. வாயினால்‌ தர்மத்தை 
அடையககடவாய்‌. 
ஈட. (தி--வாய்‌. 6-6. ப்ரவேசம்‌) பரபரிபவம்‌ பொறாத குடிப்பிறப்புடைய 
வரிறே. அதிலே தமக்கு வந்த அவத்யம்‌ பரிஹரிக்கச்‌ சொல்லவேண்டாவே. கடலை 
யணைசெய்து ராவணாதிகளை நிரஸித்துத்‌ தாம்‌ வரக்கொள்ள, இத்தலை வெறுந்தறை 
யாய்கீ கடெவாமே செய்ய நினைத்தாராகில்‌, ஏற்கனவே பரிஹரித்துத்‌ தம்புகழை நோக்கிக்‌ 
கொள்ளச்‌ சொல்லென்று சொன்னாளிறே. 


99, ஏஏ ர்கள்‌ கன ச்‌ qe: | 
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சரைஸ்து ஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரபுரார்‌த௩£, த 
மாம்‌ ஈயேத்‌ யதி காகுத்ல்த்த3 தத்தஸ்ய ஸத்ருசம்‌ பவேத்‌, 99-40... 44: 
பகைவர்‌ பட்டணத்தை அழிப்பவரான ராமன்‌ லங்கையை பாணங்களாலேயே- 
நிறைந்ததாக செய்துவிட்டு என்னை அழைத்‌ துக்கொண்டுபோவாரேயாகில்‌ அது அவ 
ருக்கு உசிதமாக ஆகும்‌. A 
ஈடு, (இ-வாய்‌, 6-4-7) [சரைஸ்து ஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ ]-— திருவடி : 
பிராட்டியை “ பெருமாள்‌ பாடேற இனி எழுந்தருள வமையாதோ? என்ன, ராக்ஷஸ 
ஸங்குலையான வித்தை ராமசரஸங்குலையாக்கிக்‌ காண்‌ நாம்‌ போவது, வேற்று மனிசர்‌ 
முகத்திலே விழித்துப்‌ போகவோ. [ பரபுரார்‌.த57--அவரோடே வீரோதித்து இதுக்கு 
முன்பு ஜீவித்‌ துப்‌ போந்த துமொரு படைவீடுண்டோ. [மாம்‌ ஈயேத்யதி ]- நயாமி பர 
மாம்கதிம்‌' என்றவர்‌ இரண்டு வார்த்தை சொல்லுவரோ. [காகுத்ஸ்த த ]- இந்த்ராதி: 
கள்‌ விரோதிகளையும்‌ போக்குங்குடியிலே பிறந்தவர்‌ ஸ்வகார்யத்தில்‌ சோர நிற்பரோ. 
/ தத்தஸ்ய ஸத்ருசம்‌ பவேத்‌ ]-—அவர்க்கு அநுரூபமானவற்றைச்‌ செய்து போகக்கடவ 
நரம்‌, கம்முடைய ஆற்றாமை பரிஹரிக்கைக்காக அவர்க்கு நிறக்கேடானவற்றைச்‌ செய்‌ 
யவோ. ! ராமமஹிஷியை ஒரு ராக்ஷஸன்‌ பிரிக்க, அவள்‌ சபித்துப்‌ போனாள்‌ ' என்னுதல்‌, 
“ஒரு குரங்கு மீட்டது ' என்னுதல்‌ செய்கையாகிறவிது, அவர்‌ வில்வலிக்கு வசையாம்‌ 
காண்‌; அவர்‌ வம்சத்துக்குக்‌ கொத்தையாம்‌ காண்‌. அவர்‌ விஷயத்தில்‌ ராவணன்‌ செய்‌ 
தத்தை நாமும்‌ செய்யவோ. ராமதகஈத்தை என்னது ? என்றாரோடு ஒப்பர்களிறே அவ 
ருடைய ரகஷணத்தைத்‌ தந்தலையிலே ஏறிட்டுக கொள்ளுமவர்கள்‌. | 
ஆ 
ஏடி, ஜர்‌ கோனஜ்‌ எரி: ஏரிக்‌, | 
ர்‌ க்‌ ர ௭ எர fi ॥ 
யதா தம்‌ புருஷவ்யாக்ரம்‌ காத்ரைச்சோகாபிகர்சிதை£, 
ஸம்ஸ்ப்ருசேயம்‌ ஸகாமாஹம்‌ ததா குரு தமாம்‌ மயி, 40-3, 45. 
ஆசையுள்ள நான்‌ புருஷ ச்ரேஷ்டரான அந்த ராமனை துக்கத்தால்‌ இளைத்த 
(எனது) அவயவங்களாலே எப்ப்டி. தொடுவேனோ அப்படி. என்னிடத்தில்‌ கருணையை 
ஸ.....17 
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பே.வ்மா, (திருவிருத்தம்‌. 54) [யதா தம்‌ புருஷூவ்யாக்ரம்‌ [பருவம்‌ கழிந்த 
திறே, இனி இவர்க்குச்‌ சொல்லித்தான்‌ செய்வதென்‌ னென்று இருக்கவேண்டா ; 
நினைத்தபோதே நினைத்ததெல்லாம்‌ செய்து தலைக்கட்டவல்ல ஆண்‌ புலி. [காத்ரை]- 
கண்டாயிறே ஒரு நீர்ச்சாவியாப்‌ இவை உறுவிக்கெக்கிறபடி. சிலர்‌ பட்டினிவீடச்‌ 
சிலர்‌ ஜீவித்தவோபாஇ விடாய்த்த இக்கரணங்களைக்‌ கொண்டு முடிஈதுபோய்‌, 
வேறொரு சரீரபரிக்ரஹம்பண்ணி இவரை அநுபவிக்க வீருக்கையன்றிக்‌க, விடாய்த்த 
இவற்றைக்கொண்டே ஸ்பர்சிக்கும்படி. பண்ணவேணும்‌. [ஸகாமாஹம்‌ /--அவரைப்‌ 
போலே : வரில்‌ பொகடேன்‌, கெடில்‌ தேடேன்‌” என்றிருக்குமளவல்லேன்‌ நான. [ததர 
குரு தயாம்‌ மயி7--அவருடைய சக்தியால்‌ குறையின்‌ நிக்கேயிருக்ஈச்‌ செய்தே, இவ்வள 
வில்‌ கார்யகரமாகக்‌ கண்டிலோம்‌. உன்‌ க்ருபையாலே அதுவும்‌ பலிக்கும்படி. பண்ணித்‌ 
தரவேணும்‌. 


9௨. கச கள (GE எ ணர்‌ aA | 
கொளி எ சர்‌ கள்ளி | 
கார்யே கர்மணி நீர்திஷ்டே யோ பஹுஇந்யபி ஸாதயேத்‌, 
பூர்வகார்யாவிரோதேர ஸகார்யம்‌ கர்த்துமர்ஹதி. 41-0. 46, 
எவன்‌ காரியம்‌ குறிப்பிடப்‌ பட்டபொழுது முன்‌ காரியத்துக்கு விரோதமில்லா 
மல்‌ வெகு காரியங்களையும்‌ செய்து 'முடிப்பனோ அவன்‌ காரியத்தை செய்யத்‌ தகுதி 
யுள்ளவன்‌. 
பெஃவ்யா, (திருப்பல்லாண்டு 9) ஸ்வாமி ஏவின கார்யத்தைக்‌' குறையச்‌ செய்யு 
மவன்‌ அதமன்‌ ; அத்தைக்‌ குறையாமல்‌ தலைக்கட்டுமவன்‌ மத்யமன்‌; அதுக்குமேலே 
அதுக்கு அவிருத்தமான காரியங்களையும்‌ விசாரித்துச்‌ செய்து தலைக்கட்டுமவன்‌ உத்த 
மன்‌. [கார்யே கரமணி]--என்கிற இருவடியிறே அவனாதிழான்‌. “பிராட்டியிருந்த இடம்‌ 
அறிந்து வா்‌ என்றுவிட, இருந்தவிடமுமறிந்து, £ அவன்‌ பலமிருந்தபடி என்‌ ' என்று 
பெருமாள்‌ கேட்டருளினால்‌ அறிந்திலேன்‌ என்னவொண்ணாது' என்று அத்தலையில்‌ 
பல பரீகைகயும்‌ பண்ணி ஊரில்‌. அரணையும்‌ தலையழித்து மூலையடியே போம்படி 
பண்ணி வந்தானே, 
ஸுந்தரகரண்டம்‌ முற்றிற்று. 
ஸ்ர 
யுத்தகாண்டம்‌ 
2. WET NN SOA HEINE; | 
Aa 
daar 89988 எ: fief: | 
அஹம்ச ரகுவம்சச்ச லக்ஷ்மணச்ச மஹாபல, 
வைதேஹ்யா தர்சநேநாத்ய தர்மத₹ பரிர௯்ஷிதா;. 1.19, 1, 
_... கானும்‌ ரகுகுலமும்‌ (பரதனும்‌) பலம்‌ மிகுந்த லக்ஷ்மணனும்‌ ஸீதையைக்‌ 
கண்டதனால்‌ இன்று தர்மத்தால்‌ காப்பாற்றப்பட்டோம்‌, 
ஈட, (இ-வாய்‌. 0-8-1.) [அஹம்‌ ௪ ரகுவம்சச்சேத்யாதி].--4 நஜீவேயம்‌ க்ஷண 
மபி” என்றிருக்க நானும்‌, என்னை ஒழிய ஜீவியாதபடியிருக்கிற பிள்ளை பரதனும்‌; 
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ன பிள்ளையும்‌. [ வைதேஹ்யா:]--இவையெல்லாம்‌ 
தகுமென்கைக்காக, [தர்மத$ பரிரக்ஷிதா$--நீ செய்ததுக்கு ஒரு பரதயபகாரம்‌ 
பண்ணலாமே. வெ ற்‌ அறவனாகையாலே செய்தாயத்தளை. (உனக்கென்‌ செய்கேன்‌! 
என்று காலதத்வமுள்ளதனையும்‌ உழைக்கும்படு.யிறே நீ செய்தது / 


0 A Ma னா: | 
Hal Sofi ஏர வண Helen: | 
ஏஷ ஸர்வல்வபூதல்து பரிஷ்வங்கோ ஹநூமத$, 
மயா காலழிமம்‌ ப்ராப்ய தத்தல்தல்ய மஹாத்மா 1-14. 2. 


என்னால்‌ இந்த காலத்தை அடைந்து பெருந்தன்மையுடைய அரத ஹநுமா 
னுக்கு (எனது) கைமுதலான இந்த ஆலிங்கனமே கொடுக்கப்பட்டது. 


பேவ்யா, (பெரியதிருமொழி. 5-6-2, ) ஏஷஸர்வஸ்வபூதஸ்து]- கல ல 
உண்பாரைப்போலே சேஷசேவிகளிருவர்க்கும்‌ அநுபாவ்யமிறே திருமேனி, [ஸர்வ 
ஸ்வபூத$]--ஸ்வரூபரூபகுணங்களிலும்‌ பிராட்டிமாரிலும்‌ அபிமதமாயிருக்கையாலே ; 
அதாவ த-ருசிஜகமாயிருக்கையாலும்‌; தானே ஸாதநமுமாயிருக்கையாலும்‌, ஸதா 
தாசஈவிஷயமாயிருக்கையாலும்‌. ரக்ஷகனுக்கு ரக்ணத்துக்கு ப்ரதா£பரிகரம்‌ இரு 
மேனியிறே. அவ்வுடம்போடே அணைந்த உடம்பென்றிறே தன்னுடம்பையும்‌ அவன்‌ 
விடமாட்டாதேயிருக்கிற து. 


ஈட. (திவாய்‌. 4-15) [எஷூ]-தான்‌ அநுபவித்து, தனக்கு 

என்று பிறர்க்குக்‌ கொடுப்பாரைப்போலே ; ' இச்சாக்ருஹீதாபிமதோருதேஹ$ ' . என 
னக்கடவதிறே. இச்சாக்ருஹீதமென்கையாலே, கர்மநிபந்தன மல்லவென்று தோற்று 
கிறது. அபிமதமென்கையாலே, தனக்கும்‌ போக்யமென்று தோற்றுகிறது. [ஸர்வ 
ஸ்வபூத: ]-—இதொழிய மற்றொன்றைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ இது கொடாதத்தால்‌ வரும்‌ 
குறை கடக்குமே. திருமேனியைக்‌ கொடுக்கவே எல்லாம்‌ கொடுத்ததாமி3ற. ஸர்வாபா 
ச்ரயமாயிறே திருமேனிதானிருப்பது. மற்றுக்கொடுக்குமதிலும்‌ இதுக்குண்டான 
வ்யாவ்ருத்தி தோற்றியிருக்கறது. [பரிஷ்வங்‌ கா ஹநூமதூ [-—அம்ருதாசிக்குப்‌ புல்லை 
யிட வொண்ணாதே. * ஸ்நேஹோமேபரம3 ' என்று இவ்வுடம்பை விரும்பினவனுக்கு 
இத்தையே கொடுக்கவேணும்‌. [மயா காலமிமம்‌ ப்ராப்ய தத்த]-* இவன்‌ ஒன்று 
கொள்வானொருவனல்லன்‌ : காம்‌ இவனுக்கு ஒன்று கொடுக்கப்‌பெறுவது காண்‌ ்‌ 
என்று குறைப்பட்டிருந்தவர்‌, இவன்‌ விலக்காததொரு ஸமயம்‌ பெற்று இப்படிக்‌ 
கொடுத்‌ துகொண்டு நின்றார்‌. [தஸ்ய மஹாத்ம௩3]--ஒருபடி கொடுத்தாராய்‌ ஒன்று 
செய்தவித்தன்போக்‌கி, இரண்டுடம்பு கொடுத்தவனுக்கு ஒருடம்பு தரமன்றிறே. 
வேண்யுத்கீரதனத்திலே பிராட்டி ஒருப்பட்டவன்‌ று அவளை உளளாக்கனான்‌. அவ 
காஹ்யார்ணவம்‌ ஸ்வப்ஸ்யே' என்ற பொருளைமீட்டு அவரை உளராக்கி இப்படி. 
இவர்க்கு இரண்டுடம்பு கொடுத்தானிறே அவன்‌. அவன்‌ பலபடி. உபகரிக்கையாலே 
இவர்‌ ஒருபம்‌. உபகரித்தார்‌. 


இருவர்க்கும்‌ உஜ்ஜீவ்£ாஹே துவா 


2. ANd faa zd ன all 
மாளி சிண எனி ॥ 
நமே துக்கம்‌ ப்ரியா தூரே நமே துக்கம்‌ ஹ்ருதேதிவா, 
ஏததேவாநுசோசாமி வயோல்யாஹ்யதிவர்த்ததே, 5-9, ப 
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பீரியையான ஸீதை தூரத்தில்‌ (இருக்கிறாள்‌ என்கிற) துக்கம்‌ எனக்கு இல்லை ; 
அப்ஹரிக்கப்பட்டாள்‌ என்பதினாலாவது எனக்கு துக்கம்‌ இல்லை ; இந்த ஸீதைக்கு 
பிராயமன்றோ செல்லுகின்றது (என்றெ) இதைப்பற்றித்தான்‌ வருந்துகிறேன்‌. 

பேவ்யா, (பெரிய திருமொழி 9-8-4.) (மைதிலி நம்மைப்‌ பிரிந்து தூரத்திலே 
வர்த்தியாநின்றாள' என்றதுக்கு வெறுக்கிலேனுமல்லேன்‌. இனி வலிய ரக்ஷஸ்ஸாலே 
பிரிவு பிறந்தது; இனி எங்ஙனே நாம்‌ ஸாதிக்கும்படி? என்றதுக்கு வெ றுக்கிறேனு 
மல்லேன்‌. அதாகிறது-கடக்கவிருந்தாளாகில்‌ கடலை அணைசெய்து நாலுபயணம்‌ 
உள்ளே எடுத்துவிட்டுத்தருகிறது, இனி பிரிவுக்கு ஹேதுபூதனான பையல்க்‌ கிழங்கு 
கொடுத்துப்‌ பொகடத்‌ தீருகறது அக்காரியம்‌. கான்‌ இதொழிந்த அல்லாதவற்றுக்கு 
வெறேன்‌. இது.ஒன்றுக்குமே நான்‌ மோஹிப்பது. அது ஏதென்னில்‌--/ வயோஸ்யா 
ஹ்யதிவர்த்ததே ]-இவைபோலே காலம்‌ என்னம்பால்‌ மீளவிடலாவதொன்றன்றே. 
அணைக்குக்‌ திழக்குப்பட்ட நீரை மீட்கப்போகாதி2ற, 


. (ஈடு 2-1-10 லும்‌ இப்படியே) 


9, aE aa A: IT af EET ஈர ரள | 
ஸ்ர ண்ணி aim: ॥ 


வாஹி வாத யத: காந்தா தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா மாமபி ஸ்ப்ரச,' | 
த்வயி மே காத்ரஸம்ல்பர்ச; சந்த்ரே த்ருஷ்டிஸ்மாகம?, 5-0. 4. 
. - - ஓ காற்றே. எங்கு: ப்ரியையான ஸீதை இருக்கிறாளோ (அங்குசென்று) அந்த 
ஸீதையைத்‌ தொட்டுவிட்டு என்னையும்‌ தொடு, எனக்கு உன்னிடத்தில்‌ சரீரத்தோடுள்ள 
சேர்க்கை சந்திரனிடத்தில்‌ பார்வையோடுள்ள சேர்க்கை, 
ஈட, (தி-வாய்‌. 6-6-8) [வாஹி வாத]-—சாக்ஷாஷமல்லாமையாலே நீ பெற்ற 
பேறு என்‌, [த்வயி மே காத்ரஸம்ஸ்பர்ச$] நம்முடைய கரணங்களுக்கு ஸ்பர்சம்‌ உன்‌ 
பக்கலிலேயாயிற்றே, ஈமக்குத்‌ தொட்டாயிற்றே, [சந்த்ரே த்ருஷ்டி ஸமாகம?/ ஸ்பர்‌ 
சத்தோடொத்ததிறே தர்சநமும்‌, 
டி. Sera ஏரகடுர்‌; ரீ ஈரம்‌ | | 
உத்பபாத கதாபாணிச்சதுர்ப்பில்லஹ ராக்ஷ்ஸை:. 16-17, 6, 
்‌ (விபீஷணன்‌) கையில்‌ கதையுள்ள்வனாய்‌ நான்கு ராகூஸர்களோடு கூட உயரக்‌ 
இளம்பினான்‌. | 
ஈட. (தி.வாய்‌ 4-9. ப்ரவேசம்‌) [உத்பபாத ]-ராவணனோடு பொருந்தாமை 
பிறந்தபின்பு, நெருப்புப்பட்ட தறையில்‌ கால்‌ பாவாதாப்போலே அவ்விடம்‌ அடி 
கொதித்துப்போர்தானாயிற்று. [ கதாபாணீ3 ]-அங்குள்ளாரில்‌  ஈகமேயம்‌ ? என்னாதது 


தீடியொன்றுமே ஆயிற்று, [சதுர்ப்பி: ]-அதுவுமெடுத்துத்தோளிலே வைக்க 
வேணுமே. அதுவும்‌ வேண்டாதார்‌ நால்வருமேயாயி ற்று. ' 


௨. எரக்கி; 9: க்‌: | 
a எரிகார் ம்‌ ரர ஈன்‌ aft: ॥ 


தீப்தபாவகஸங்காசை: சிதை: காஞ்சகபூஷணை;, 
நத்வாமிச்சாம்யஹம்‌ த்ரஷ்டும்‌ ராமேண நிஹதம்‌ சரைஃ, 16-94, 0. 


யுத்தகாண்டம்‌ [44 


. எரியும்‌ நெருப்புக்கொப்பானவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸுவாணாலங்‌ 
காரமுள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ ராமனால்‌ கொல்லப்பட்டவனாக உன்னைக்‌ காண 
நான ஈம்‌, 


பேடவ்யா, (பெரிய திருமொழி, 26-2.) /[தீப்தபாவகஸங்காசை;7--கையி 
லீருக்கும்போது இருக்குமாபோலன்று கிடாய்‌ விட்டாலிருக்கும்படி. ; எரித்‌துக்கொண்‌ 
டாயிற்று வருவது. [சிதை /--அல்லாத அம்புகளோபாதியாக நினைத்திராதே; பட்‌ 
டால்‌ எரித்தல்‌ பொறுக்கவொண்ணாதபடியாய்கீ டொயிருப்பது. [காஞ்சஈபூஷணை:/-..- 
நுகூலரான என்போல்வாரையும்‌ தோற்பிக்கும்‌ துறையுண்டு கிடாய்‌. [த்‌ வாமி 
ச்சசாம்யஹம்‌ தீரஷ்டும்‌/--ளெளப்ராதீரம்‌ பின்னாட்டுகையாலே . சொல்லுகிறேன்‌. 
[ராமேண நிஹதம்‌ சரை?]--புக்கு முடிகைக்கும்‌ விடாய்‌ தீருகைக்கும்‌ உடலாயிருக்கு 
மிறே மடு. அதுபோலே யிருக்கற இவ்வழகை அநுபவிக்குமதொழிய அவ்வம்புக்கு 
இலக்காய்‌ நீ முடிந்து போக நான்‌ இச்சிக்ிறிலேன்‌. 
ஈட. (தி வாய்‌. 6-10.4.) [தீப்தபாவக ஸங்காசை:] படும்போதிருக்கும்படி., 
[சிதை] பட்டமை தெரியாதே தொளையுருவி அவ்வருகே வீழக்காணுமித்தனை, 
[ காஞ்சஈபூஷணை:/ இவற்றுக்கு அகாரத்வயமுண்டாயிருக்கிறபடி, சரங்களாண்ட 
தீண்டாமரைக்‌ கண்ணனுக்கன்றி யென்‌ மனந்‌ தாழ்ந்து நில்லாது ' என்கிறபடியே 
அநுகூலர்க்கு அகப்படுகைக்கும்‌ அதுதானே யாயிருக்கறபடி. 7 நத்வாமிச்சாமீத்‌ 
யாதி] இவ்வழகுக்கு இலக்காய்‌ வாழ்ந்து போகலாயிருக்க எதிரிட்டு முடிக்துபோக 
நானிச்சிக்கிறிலேன்‌. நீ எண்ணியிருக்கிறது கான்‌ அறிகிறிலேனீறே. இருத்திப்‌ பிடித்த 
வில்லும்‌, தெரித்துப்‌ பிடித்த பகழியுமாய்க்‌ கொண்டு நிற்கும்போது அபிராமராயிறே 
இருப்பது. அவ்வழகைக்‌ கண்டநுபவிக்கமாடடாதே, தண்ணீர்‌ குடிக்கக்‌ கல்லின 
ஏரியிலே தலை£ழதாக விழுந்து முடிவாரைப்போலே, தயரதன்பெற்ற மரகதமணித்‌ 
தடத்தை எதிரிட்டு முடிக்துபோக நான்‌ காணமாட்டுகிறிலேன்‌. 


o. ஏர எரர்‌ ஈனச்‌ Bia | 
மித்ரபாவேந ஸம்ப்ராப்தம்‌ ஈத்யஜேயம்‌ கதஞ்சந, 18.3. ப [ச 


மித்திரன்‌ என்கிற எண்ணத்துடன்‌ வந்தவனை எவ்விதத்திலும்‌ கைவீடமாட்‌ 
டேன்‌. 

பே_வ்யா, ( திருவிருத்தம்‌. 42.) [மித்ரபாவே]-அவன்‌ பக்கல்‌ பாவமே 
அமையும்‌. அவனை விடில்‌ என்னை இழக்குமத்தனை என்றானிறே. அவன்‌ பக்கல்‌ கடை 
யாததொன்ற வேணுமென்றால்‌ துராராத னாமித்தனையிறே. இவன்‌ பக்கல்‌ பெற்றது 
கொள்ளுமி த்தனையிறே. இவனால்‌ செய்யமுடியாத தொன்தைச்‌ ' சொல்லுகையாவது 
கைவிட நினைத்துச்‌ சொல்லிற்‌ றாமித்தனையிற. 
ஈட. (இ-வாய்‌, 5-1-1) [.மித்ரபாவேக ]-— என்கிற ச்லோகத்திலே எம்பார்‌, 
( ஸர்வஜ்ஞனுக்கொரு அஜ்ஞாகமும்‌ வீஸ்ம்ருதியும்‌ ஸர்வசக்திக்கு ஒரு அசக்தியுமுண்டு" 
என்‌ றருளிச்‌ செய்வர்‌. ஒருவன்‌ தன்‌ னை ஆச்ரயித்தால்‌ முன்பு புத்திபூர்வம்‌ பண்ணின குற்‌ 
றத்திலே விஸ்ம்ருதி பண்ணீ; ஜ்ஞாஈம பிறந்தால்‌ ப்ராமாதிகமாய்‌ வருமவற்றில்‌ அஜ்‌ 
ஞாரம்‌, அவனை விடவேண்டி வருமளவிலே அசக்தி. இப்படியிருக்கைக்கு அட. ஸ்வாபா 
விகமான குடற்றொடக்கு. 


¢ ஏஸி ஏ ஈடிஏ; 
ஸ்பஹ்ருதோ வா பவத்விதா? 18-15. 8. 


நணபர்கள்தாம்‌ உம்மைப்போன்‌ றவர்களாய்‌ ஆகமாட்டார்கள்‌. 
ஸ16 
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பெல்யா, (இருவிருத்தம்‌. 56.) [ஸுஹ்ருதோவா பவத்விதா$]-௩ம்மைக்‌ 
கண்ட காக்ஷியிலே ஜ்யேஷ்டனை எதிரியாக்கி அவனிலும்‌ நம்மை அர்தரங்கராககிச்‌ 
கார்யங்கொள்ளுந்தனை ஸெளஹார்த்தமுள்ள து உமக்கே காணுமென்கிறார்‌. 


ஆ 
௩, ர எண சர ஜின்‌ a THAI | 

ரணி ரானை ன்றி ॥ 

பிசாசாம்‌ தாகவாக்‌ யக்ஷ£ந்‌ ப்ருதிவ்யாம்‌ சைவ ராக்ஷஸலார்‌, 

அங்குல்யக்ரேண தாந்‌ ஹந்யாமிச்சந்‌ ஹரிகணேச்வர, 18-23. 9, 


வாநரராஜனாகிய ஓ ஸுகக்ரீவா பிசாசங்களாயும்‌ அஸாரர்களாயும்‌ யக்ஷர்களாயும்‌ 
பூமியில்‌ ராகூஸர்களாயுமிருக்கன்ற அவர்களை விரல்‌ நுனியாலே விரும்பினவனாய்‌ (நான்‌ 
இஷ்டப்பட்டால்‌) கொல்லுவேன்‌. 

பே-வ்யா. (திருப்பல்லாண்டு. 1.) [பிசாசா௩ தாஈவார யகஷாட்‌ [-— கள்ளர்‌, பள்‌ 
ளிகள்‌, வலையர்‌ என்னுமாபோலே ஹிம்ஸகருடைய அவாந்தரபிதை இருக்கிறபடி, 
[ப்ருதிவ்யாம்‌ சைவ ராக்ஷஸாட்‌] லங்கையிலுள்ள ராக்ஷஸரளவன்‌ றிக்கே, பஞ்சாசத்‌ 
கோடி. விஸ்தீர்ணையான பூமியிலுள்ள ராக்ஷஸரெல்லாரும்‌ எதிரிகளானாலும்‌. [அங்குல்‌ 
யக்ரேண தாம்‌ ஹர்யாம்‌/-—ஆக சத்ருவர்க்கங்களெல்லாம்‌ ஒரு கலத்திலே உண்டு 
எதிரிட்டாலும்‌ இவற்றினுடைய நிரஸநத்திற்கு அஸ்த்ரசஸ்த்ரங்கள்‌ வேணுமோ, 
க்ஷாத்ர கரிமிகளை நிரஸிக்குமோபாதி அங்குல்யக்ரததாலே நிரஸிக்கவல்லோம்‌ காணு 
மென்றார்‌. ஆனால்‌, நம்மை நலிந்த ப்ரதிபக்ஷம்‌ நசியாதே, டெக்‌ிறதென்னென்னில்‌, 
அழிப்போம்‌ ' என்னுமிச்சையில்லாமை. இச்சை உண்டானால்‌ அழிக்கையில்‌. அருமை 
யில்லை. அது தனக்கு அடி என்னெனனில்‌, ' உயிரோடே. தலை சாய்க்குமானால்‌ அழிக்‌ 
ன கு என்னும்‌ . இரக்கத்தாலே. இவ்வார்த்தை ராமபாக்பத்தாலே மஹாராஜீர்‌ 
நெஞ்சில்பட்டு பயறிவ்ருத்திக்கு உடலாய்த்து. 


99, வினி 9: | 
கிம்‌ புநர்மத்விதோ ஜா 18-95, 10, 


என்னப்‌ போன்ற மனிதன்‌ சரணாகதனைக்‌ கைக்கொள்ள வேணுமென்பதைச்‌ 
சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ. 
ஈட, (திவாய்‌. 0-0-0.) [கிம்புரர்மத்விதோ ஜ௩3]--என்ற விடத்துக்குச்‌ சொல்‌ 
அவதொரு வார்த்தை யுண்டிறே-அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ எம்பெருமானுடைய அர்‌ 
திம தசையிலே : திருவுள்ளத்தில்‌ ஓடுகிறது என்‌ ' என்ன, : ஒரு பக்ஷி பெருமாளு 
டைய திருவுள்ளத்தைப்‌ புண்படுத்தினபடி என்‌ என்று கடந்தேன்‌ ? என்றார்‌ என்று. 
இதுக்குக்‌ கருத்தாகப்‌ பிள்ளை அருளிச்செய்யும்‌ வார்த்தை நாம்‌ பண்ணின சரணாகதி 
யாகையாலே பலத்தோடு அவ்யபீசாரியாகமாட்டா து. இனி சரண்யன்‌ நீர்மையினேற்‌ 
றத்தாலே நமக்கு ஒரு குறையில்லை என்றெது ' என்று. (பெருமாளைப்‌ புண்படுத்‌ துகை 
யாவது- ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வானை சரணாகத்யநந்தரத்திலே கைக்கொள்ளாமல்‌ : வத்யதாம்‌! 
என்று அல்பம்‌ தாமஸம்‌ பிறக்கையாலே : கபோதத்தோபரது நாம்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ பெற்றி 
லோம்‌” என றிருக்கை.) 


0. a aT afk ஏன: ஈர்‌ கொர; | 
96: AION, ன பண: காண | 
ஆர்த்தோ வா யதிவா த்ருப்த்‌: பரேஷாம்‌ சரணாகத5, 
அரி3 ப்ராணாக்‌ பரித்யஜ்ய ரக்கிதவ்ய$ க்ருதாத்மநா, 18-93. 11. 


யுத்தகாண்டம்‌ . 


வருந்துறவனாயிருந்தாலும்‌ கர்வமுள்ளவனாயிருந்தாலும்‌ பிறரைச்‌ சீரணமாக 
அடைந்த சத்ருவும்‌ மனத்திருத்தமுள்ளவனால்‌ உயிரை விட்டு காப்பரற்றப்‌ படவேண்‌ 
டியவன்‌. அந்நியர்களுக்குள்‌ சரணமடைந்தவன்‌ என்றும்‌ சொல்வதுண்டு, 


பே_வ்யா, திருவிருத்தம்‌, 42.) [ஆர்த்தோவா யதிவா த்ராபத$ ]- ராகவம்‌ 
சரணம்‌ கத? என்ற உக்தி திருச்செவிபட்டபோதே இவன்‌ நெஞ்சில்‌ தளர்த்தியைத்‌ 
திருவுள்ளம்பற்றினார்‌ பெருமாள்‌. * உக்தியே இவன்‌ பக்கலுள்ளது, நினைவு வேறெரு 
படி. ” என்றறிந்த முதலிகள்‌ ராமபக்தியாலே (௫ நினைவொன்றாய்ச்‌ செயலொன்றாயிருக்‌ 
இறவன்‌ வத்யன்‌ என்றே இருந்தார்கள்‌. ஆர்த்தனாகையாவது-இத்தலையைப்‌ பெறில்‌ 
ஜீவித்தும்‌, பெறாவிடில்‌ முடியும்படியுமாயிருக்கை, த்ருப்னகையாவ து_ நெஞ்சின்‌ 
திக்கே யிருக்கச்செய்தே, நம்முடைய அநுகூலபாஷணங்களைப்‌ பிறா அநுகரிக்குமா 
போலே நெஞ்சிலின்‌ றிக்கேயிருக்கச்‌ செருக்காலே சொல்லுகை. ஏர்த்தனாகவுமாம்‌, 
தீருப்தனாகவுமாம்‌. அர்த்தியோபாதி த்ருப்நிக்கும்‌ பலைச்யமுண்டாம்படி. எங்ஙனே 
என்னில்‌--இவனைப்பார்க்குமன்றிது வீசாரிக்கவேணுமே; சரண்யனுக்கு வேண்டுவது 
சொல்லுகிறதிறே இதல்‌. அர்த்தியோபாதி த்ருப்நியும்‌ இதுக்குப்‌ பரிகாரமாம்படி 
எங்ஙனே என்னில்‌ ஆர்ததி பரீகரமானவிடத்திலே, இதுவும்‌ பலவ்யாப்தமாகக்‌ கண்டு 
போருகிறது. ஆகையாலே அகஞ்கந்யமேயாயிற்று அதுக்குப்‌ பரிகரம்‌. தீருப்தனுக்கு 
இதுக்குப்‌ பரிகரமான ஆர்த்தியுங்கூடவில்லையா யிருந்தது. இனி காமேயாகாதே 
யுளோம்‌ என்று அதுக்கும்‌ அவனிரங்குமென்று பரிகரமாகத்‌ தட்டில்லை. [பரேஷாம்‌ 
சரணாகத ௮ரி$/--சதீருக்களிலே வைத்‌ துக்கொண்டு சரணாகதனான சத்ரு. அதாவது 
உக்திமாத்ரமேயாய்‌ கார்யத்தில்‌ சாத்ரவமே முடிய ஈடவாநிற்கை, அன்றிக்கே, ௫ கொன்‌ 
றேன அனறேவந்தடைந்தேன்‌.' என்னுமாபோலே கொன்றகரை கழுவாதே வந்து 
புகுருகை, ( ப்ராணார்‌ பரித்யஜ்ய ரக்ஷிதவ்ய:” அவர்கள்‌ பக்கலிலே வாசி உண்டானா 
லும்‌ ரக்ஷிக்குமிடத தில்‌ இருவரையும்‌ ஓக்க ப்ராணன்களை அழியமாறி ரீக்ஷிக்கப்படும்‌, 
( பராணாரபி பரித்யஜ்ய -என்னாதொழிந்தது-அவன்‌ செய்ததுக்கு ப்ரரணனை 
அழியமாறி ரக்ஷிக்குமதுவும்‌ போராதென்று நினைத்‌ திருந்தபடியாலே. [க்ருதாத்மகா [- 
இவனுடைய ரஷணத்துக்காகச்‌ செய்ததொன்றன்று. தன்னுடைய ஸ்வரூபஸித்திக்‌ 
காக ஒருவனோடே ஒன்றை அப்யஸித்து சிக்நிதமனாவாயிருக்குமவனுக்கு இத்தனை 
செய்யவேண்டி வரும்‌, | 
ஈடு, (திவாய்‌. 6-2. ப்ரவேசம்‌.) [அர்த்தோவா யதிவா த்ருப்த?]--அர்த்தனாய்‌ 
சரணம்‌ புகவுமாம்‌. அன்றிக்கே, நாம்‌ திருநாமங்களைச்‌ சொன்னால்‌ சேவகர்‌ நம்மை 
ஆகே்பித்துச்‌ சொல்லுமாபேலே செருக்காலே சொல்லவுமாம்‌. இங்ஙன்‌ விகல்பிப்‌ 
பான்‌ என்‌ £ அர்த்‌ தனுக்கன்றோ பலப்ராப்தியுள்ளது, மற்றையவனுக்கு உண்டாகச்‌ 
சொல்லுகிறவிடம்‌ ப்ரஸீத்தமன்‌றிறே என்னில்‌- இச்ச்லோகத்தால்‌ சரணாகத லக்ஷணம்‌ 
சொல்லுகறதல்ல ; சரண்ய லகூணம்‌ சொல்லுகிறது. இவனுடைய ஆர்த்திதானும்‌ 
உபாயத்தில்‌ அந்வயியாத ற, ஆன பின்பு அவனோடு இவனோடு வாசியிலலை, * தன்‌ 
தசையை அறிந்து * நமக்கொரு கைம்முதல்‌ இல்லையாயிருந்த து? என்று தன்‌ குறையை 
அறிவிக்கவும்‌ மாட்டாதபடியா யிருந்தான்‌. ஆனபின்பு, இவனுக்கு நாமே ஆகாதே 
யுளோம்‌?? என்று திருவுள்ளம்‌ இவன்‌ பக்கல்‌ ஊன்‌ றியிருக்கும்‌. [பரேஷாம்‌ சரணா 
கத அரீ$/-சத்ருக்களில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு சரணாகதனான சத்ருவாயிற்றிவன்‌. 
அததென்னென்னில்‌--* சரணம்‌ ? என்ற உக்நியைச்‌ சொல்லுகையாலே சரணாகதன்‌ 
என்னவுமாய அகவாயிலில்லாமையாலே சத்ருவென்னவுமாயிருக்கை, அன்றிக்கே, 
பூர்வ வருத்தத்துக்கு அநுதாபமில்லாமையாலும்‌ இப்போது 4 சரணம்‌ * என்கிற சப்தத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுகையாலும்‌ இரண்டும்‌ சொல்லலாயிருக்கை, £ கொன்றேன்‌ அன்றே 
வந்தடைஈதேன்‌ ? என்னுமாபோலே. [ப்ராணா௩்‌ பரித்யஜ்ய ]--ப்ராணங்களை ஒரு தலை 
யாக விட்டு. ' பராணா£பி ' என்ன வேண்டாவோ என்னில்‌--௮வன்‌ சொன்ன சொல 
வுக்கு இதொன்றும்‌ போராமையாலே அது வேண்டாவாயிற்று. [ரக்ஷிதவ்ய: க்ருதாத்‌ 


80 ஸ்ரீராமாயண ஸேளரபம்‌ 


மகா ]-—சக்ஷிதமனாவாயீருக்குமவனால்‌ இத்தனையும்‌ செய்யப்படும்‌. அறிவுடையார்க்கு 
இத்தனையும்‌ செய்தல்லது நிற்கவொண்ணாது. ர ரர ட... 


93. நள எர; ரா) 


யதிவா ராவண? ஸ்வயம்‌. 18.19. 12, 
அல்லது ராவணன்‌ தானாகவே (இருந்தாலும்‌ இவனை அழைத்து வாரும்‌.) 


ஈட. (திவாய்‌. 10-2-2.) [யதி வா ராவண: ஸ்வயம்‌ /--என்‌. னுமவனிறே 
விபீஷணனென்று பேராய்‌, ராவணனாயிருந்தானென்று மீளாதே இடர்‌, அது என்‌ ? 
அங்குநின்‌ றும்‌ வந்தானொருவனைக்‌ கைக்கொண்டதாக அமையாதோ.. - வென்ன 
வேண்டா, குறைவாளர்க்கிறே நம்மால்‌ அபேஷஜையுள்ளது; அதுள்ளது ராவணனுக்‌ 
கிறே. [விபீஷணஸ்து தர்மாதமா]--என்று தனக்கென்ன ஒரு கைமுதலு. .முண்டா 
கையாலே நாளை வரவுமாம்‌. அரை க்ஷணம்‌ கிட்டாவிடில்‌ நாசமாயிருக்கிறது அவனுக்‌ 
கேயன்றோ. ஆனபின்பு அவனையன்றே முற்படக்‌ கைக்கொள்ள வேண்டுவது. இனித்‌ 
தாணிவனைக்‌ கைக்கொண்டால்‌, இவனும்‌ இவன்‌ தன்னோடே நால்வருமாய்ப்‌ போம்‌, 
ராவணனைக்‌ கைக்கொண்டால்‌ துறுப்புக்கூடாகக்‌ கைக்கொண்டதாகலாம்‌. மஹாராஜ 
ரொருவரையுமங்கேரிக்க வா£ரஜா தியாக வாழ்ந்து போனாப்போலே, ர 


13. ஏரார்‌ எ ணி ரர; | 
ராகவேணாபயே தத்தே ஸக்நதோ ராவணாநஜ;, 19-1. 19. 


ராமனால்‌ அபயம்‌ கொடுக்கப்‌ பட்டபோது ராவணன்‌ தம்பியான விபீஷணன்‌ 
வணங்கினான்‌. 


6. (இ-வாய்‌, 6-7-1.) [ராகவேணாபயே தத்தே ஸந்கதோ ராவணா நுஜூ]- 
என்று ராவணன்‌ பின்‌ பிறந்த நாம்‌ ரகுகுலத்திலுள்ளார்க்கு ஆளாகப்‌ புகாரின்றோமோ 
என்‌ றிருந்தவன்‌, பெருமாள்பாடுகின்‌ றும்‌ அருளப்பாடிட்டு வந்தவாறே, 4 என்னையே 
இப்படி கைக்கொண்டருளுவது. 'அவன்பின்‌ பிறந்த தண்மை எங்கே போயிற்று! 
என்று வேரற்ற மரம்போலே, கூடவந்த நால்வ2ராடும்‌ திருவடிகளிலே விழுந்து தறைப்‌ 
பட்டாப்போலவும்‌, ன ன , 

A Uo or eR 
ஸமுத்ரம்‌ ராகவோ ராஜா சரணம்‌ கந்து மர்ஹதி, 19-321. 14. 
அரசராகிய ராமன்‌ கடலை சரண்மாக அடைய தகுதியுடையவர்‌, 


பேவ்யா, (திருவிருத்தம்‌. 48): இதொருகடல்‌ .இடைச்சுவராய்க்‌ கிடாநின்‌ 
றது. இத்தைக்‌ கடந்து அவ்வருகு பட்டோமரம்‌ வீரகென்‌ ' என்று பெருமாள்‌ முதலி 
களையடையக்‌ கேட்க ஸ்ரீவிபீஷ்ணாழ்வான்‌ தான்‌ அணித்தராகத்‌ கைக்கண்ட உபாயமா 
கையாலும்‌, ஸர்வஹிதங்களுக்கும்‌ ஸாத௩ம்‌ சரணாகதி என்று .அத்யவஸிக்‌ திருக்கையா 
௮ம்‌, பலவ்யாப்தியுள்ளது இதுக்கேயாகையாலும்‌. பெருமாளுக்கு இந்தக்‌ கடலைச்‌ 
சரணம்புக அடுக்கும்‌ என்றான்‌. [ஸமுத்ரம்‌]--பெரிய்வர்களை வ£ீகரிக்குமுபாயம்‌ இது 
வலலதில்லை. [ராகவோ ராஜா]-—ஒருகுடிப்பிறப்புமின்‌ றிக்ேகே அளவுடையாருமன்‌ 
றிக்கே இருப்பார்க்கும்‌ இது பலிக்குமானால்‌, இவையுடையார்க்குச்‌ சொல்லவேணுமோ? 
[சரணம்‌ கர்துமர்ஹதி]--வஸிஷ்டரிஷ்யர்கள்‌ பக்கலிலே , இது பலிக்கக்‌ கண்டபடி 
யாலே அறிவில்லாத கடலின்‌. பக்கலிலேயும்‌ இது பலிக்குமென்‌ றிருக்கிறான்‌. “ஸா தே 
.வேஸ்மிக்‌ பரயுஜயதாம்‌ எருது கெடுத்தார்க்கும்‌ ஏழேகடுக்காய்‌ என்று. -... 5, 


யுத்தகாண்டம்‌ 8. 


அடி ர wea என்னச்‌ ரர: | 
௪௭ எனா: ச TARA NEAR: ॥ 
a சாரிமா. | 
தத ஸாகாவேலாயாம்‌ தர்ப்பாகாஸ்தீர்ய ராகவ; " 
அஞ்ஜலிம்‌ ப்ராங்முக: க்ருத்வா ப்ரதிசிச்யே மஹோததேச. . 
பாஹும்‌ புறகபோகாபமுபதாயாரிஸ 9 த௩ஃ. 91.1, 13. 


பிறகு, சத்ருக்களை அழிக்கின்ற ராமன்‌ கடற்கரையில்‌ தர்ப்பங்களைப்‌ பரப்பி 
ஸர்ப்பத்தின்‌ உடல்போன்ற கையைத்‌ தலையணையாக வைத்துக்கொண்டு கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு கழக்குமுகமாகப்‌ படுத்தார்‌. 

ஈட. (இி-- வாய்‌. 2-0-7,) [பாஹும்‌ புஜகபோகாபம்‌ ]--இருவநந்தரழ்வான்‌ 
மேலே சாய்$தோற்போலேயாயிற்று திருக்கையை மடித்துச்‌ சாய்க்திருக்கும்படி. [அரி 
ஸ.த௩$/-கெர்த இடையிலே லங்கை குடிவாங்கவேண்டும்படியிருக்கை, [ப்ரதி 
சிச்யே மஹோததே₹ ]-—ஒருகடலோடே ஒருகடல்‌ ஸ்பர்த்தித்துச்‌ சாய்ந்தாற்போலே 
யிருக்கை. 

ஈடு, (இிவாய்‌, 0-9-9.) [ப்ரதி€ச்யே ] என்கற தாயிற்று--கடல்‌ தன்னைப்போர 
அளவுடைத்தாக நினைத்திருக்குமாயிற்று, அதுக்காக ஒருகடல்‌ ஒருகடலோடே ஸ்பாத்‌ 
தித்‌ துக்‌ கடந்தாப்போலேயிருக்கை, :! கருணையங்கடல்‌ கருங்கடல்‌ நோக்கிக்‌ கிடந்தது ?? 
என்னும்படியிறே, 


ட. 86. எர 8 சாரக்‌ எனச்‌ ஈத: | 
ஏரார்‌ எனன ௭௧ ரின்‌ எ ॥ 
க்ஷ்மயா ஹி ஸ்மாயுக்தம்‌ மாமயம்‌ மகராலய$, 
அஸ்மர்த்தம்‌ விஜாநாதி திக்‌ க்ஷமாமீத்ருசே ஜநே. 21-91, 16. 


இந்த கடல்‌ பொறுமையோடு கூடிய என்னை சக்தியில்லாதவனாகவன்‌ றோ 
நினைக்கின்றது. இவ்விதமான ஜனத்தினீடத்தில்‌ பொறுமையை நீந்திக்கவேண்டும்‌. 
(பொறுமை காட்டக்கூடாது.) 


ஈட. (திவாய்‌. 6-10. ப்ரவேசம்‌.) [ கூமயாஹி ஸமாயுக்தம்‌ ]-—- ஒரு பெண்‌ 
பெண்டாட்டி எனக்கு என்றத்தை ஸ்வீகரிக்கையாவது என்‌ என்று ராஜ்யத்தைப்‌ 
பொகட்டுப்‌ பொறுத்‌ துப்‌ போந்தார்‌ ; இங்கே வருணனை வழி வேண்டி அவன்‌ முகங்‌ 
காட்டி ற்றிலனென்னா, சீறிக்‌ காலைக்‌ கையைக்‌ கட்டாநின்றார்‌. இதிருந்தபடி என்‌ £' 
என்றாப்போலேயிருந்தார்கள்‌ முதலிகள்‌. (கூமைக்கு விஷயமுண்டு, ஈத்ருசஜநத்தில்‌ 
க்ஷமையொண்ணாதென்கிருர்‌,) இவன்‌ வந்திலன்‌ ' என்று நாம்‌ சறவொண்ணாதபடி, 
வாலி புறப்படுகறபோது தாரைவந்து கால்கட்டினவோபாதி க்ஷமைவந்து நம்மைக்கால்‌ 
கட்டாறின்‌றதென்றார்‌. [மாம்‌] ஸுப்தமத்தகுபிதாநாம்‌ ஸ்வபாவஜ்ஞாடம்‌ த்ருஷ்‌ 
டம்‌” எனறு கோபம்‌ வீளைந்தவநந்தரம்‌ ஜன்மத்தை யுணர்ந்தார்‌. * பிறர்‌ கை 
பார்த்‌ திராக்கும்‌ குடிப்பிறப்பன்று' என்றிருக்கறதில்லை. கம்மை ஐயர்‌ மகன்‌” 
என்றறிகிறதில்லை. [ஸுப்தேத்யாதி/--தந்தாம்‌ ஸ்வபாவத்தை மறைத்து வர்த்தஇத்‌ 
தவர்கள்‌, ஸ்வப்காதிதசையிலே ஸ்வஸ்வபாவா நுகுணம்‌ பாவிப்பர்களிறே. அப்படி. 
இவரும்‌ க்ஷத்ரியதீவத்தை உணர்ந்தார்‌, [அயம்‌ ]--மஹோததி என்ற பெருமையை 
நினைத்திராரின்றது ; தன்னைச்‌ சிறாங்கித்திருக்கிற ௩ம்மை அறி தில்லை, [ மகராலய௫ ] 
ஒரு அயோத்யாதிபதி கோஸலாதிபதிகளோடொக்கக்‌ காணும்‌ தன்னை நினைத்திருக்‌ 

ஸஅ19 


82 ஸ்ரீராமாயண ணெளரபம்‌ 


கிறது. தன்னை மீன்படு குட்டமாக அ௮றிகிறதில்லை. [அஸமர்த்தம்‌ வீஜாநாதி]- 
செவ்வை கெடப்‌ பரிமாறினாரையுமொக்கவிட்டுக்‌ காரியங்கொள்ளவல்லோ மென்‌ 
மறறிகறதில்லை, இவ்வளவில்‌ செய்யப்படுவது என்னென்னில்‌, [இக்‌ கூ மாம்‌]- 
இப்போது கூமையை வேண்டோம்‌, விநி3யரகமுள்ள விடத்தேயன்றோ கார்யங்‌ 
கொள்வது. கோபத்தோபாதி கார்யகாலத்தே அழைத்துக்‌ கார்யங்கொள்ளப்‌ பார்த்‌ 
தோம்‌; அது என்‌? இக்ஷ்வாகுவம்ச்யராயிருப்பார்க்கு கூமை கொண்டு கார்யங்கொள்ள 
வேண்டாவோ என்னில்‌, [ ஈதருசேஜநே ]-—அத்தால்‌ பெற்றதென்‌, அதிங்கு ஜீவிக்க 
தில்லை, இதுக்கு இங்குள்ளாருடைய ஸம்பந்தமே பலியாநின்‌ றதே. 


0. ஏரசனராள எ gel எ ale | 
66 ஷ்‌ ஷூ 
qa வரரா எற்‌ gat: ॥ 


ராமலக்ஷ்மணகுப்தா ஹா ஸாக்ர்வேண ச வாஹிந்‌, 
_ பபூவ தர்த்தர்ஷதரர ஸர்வைரபி ஸாராலஸுரை3, 95-99, 17. 
ராமனாலும்‌ லமணனாலும்‌ ஸுகரீவனாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட அந்தஸேனை 
எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்களாலும்‌ அக்ரமிக்கமுடியாததாக இருந்தது. 
ஈட. (திவாய்‌. 6-9-2) கடற்கரையிலே விட்டபோது பெருமாளை நோக்கு 
கைக்கு, தம்பியார்‌ மஹாராஜர்‌ மைந்தத்விவிதர்களுள்ளீட்ட முதலிகளெல்லாரும்‌ லங்‌ 
கையிலே கிட்ட, ஆகாசமெல்லாம்‌ வெளிக்காவலடைத்து, நிதி நோக்குவாரைப்போலே 
பெருமாளை நோக்கிக்கொண்டு கடக்க, இவர்களித்தனைவரும்‌ கண்‌ சோர்ந்தவளவிலே 
பெருமாள்‌ தாம்‌ கையும்‌ வில்லுமாய்க்கொண்டு இவர்களுக்குப்‌ புறம்பே நின்‌ றுலாவினா 
ரிறே. அவன்‌ கோக்குகைக்கு இத்தலை கண்‌ செம்பளிக்குமத்தனையி?ற வேண்டுவது, 
கரம்‌ அவனுக்கு ரக்ஷகராக நினைத்திருக்குமது ப்ரமமிறே. உணர்ந்து பார்த்தால்‌ ரஷக 
னாகவல்லான்‌ அவனேயிறே, 


tC. அர UTA கேரட்‌; | 

ஸ்ரீமதா ராஜராஜேந லங்காயாமபிஷேசித$, 25-2, 18. 
சீமானாயெ ராஜாதிராஜனான ராமனால்‌, (விபீஷணன்‌) லங்காராஜ்யத்‌இல்‌ அபீ 

ஷேகஞ்‌ செய்யப்பட்டான்‌. 
பேவ்மா, (பெரிய திருமொழி. 4-6-9) [ஸ்ரீமதா ராஜராஜே௩ லங்காயாமபி 
ஷேசித$ /-—என்‌ ரூர்களிறே அவன்றன்‌ பரிகரமான சுகஸாரணர்கள்‌ தாங்களே. 
[ஸ்ரீமதா]--உனக்கு முடித்த ப்ரஹ்மாதிகளுடைய ஐச்வர்யம்போலன்‌ றிக்கே, 
ஊற்றுமாருத ஸம்பத்‌ துடையவனாலே காண்‌ அவன்‌ முடிபெற்றது. [ராஜராஜே ]- 
உனக்கு முடி தந்தவர்களுக்கு முடி கொடுக்கப்‌ பிறந்தவனாலே காண்‌. [லங்காயாமபிஷே 
சித ]-—இனி உனக்கு ஒரு குடியிருப்புத்‌ தேடிக்கொள்ளாய்‌, அவன்‌ பரிகரமாயிருந்தி 


வைத்து அவன்‌ மிடுக்கையும்‌ ஐச்வர்யத்தையும்‌ காணாநிறகச்‌ செய்தே இப்படி சொல்லு 


கைக்கு அடி-அவர்‌ கையும்‌ வில்லும்‌ கண்டுபோந்த நாளணுமையாலே : இக்கொசுகு 
ஈமமை என்‌ செய்யப்‌ புகாரின்றதோ ? என்று இவன்‌ மதிப்பற நினைத்திருந்தபடியாலே. 


$%. ர: ஈர கி்‌ றி எளி ஸி | 


ராண ஈர TET ராம்‌ ஸா ॥ 

அத ஹரிவரநாத; ப்ராப்ய லங்க்ராமகீர்த்திம்‌ 

ரீசிசரப திமாஜேள யோஜயித்வா ச்ரமேண, 

ககநமதிவிசாலம்‌ லங்கயித்வார்க்கஸ-நு | 
ஹரிவரகணமத்யே ராமபார்ச்வம்‌ ஜகாம; 40-90, 18 


யு த்தகாண்‌ டம்‌ 83 


பிறகு: வாநரசிரேஷ்டர்களுக்கு நாதனான ஸுமிரியபுத்ரனாகிய ஸுக்ரீவன்‌ யுத்தப்‌ 
புகழை அடைந்து, ராக்ஸராஜனாடிய ராவணனை யுத்தத்தில்‌ சிரமத்தோடு சேர்த்து 
விட்டு மிகவும்‌ பரந்ததான அகாசத்தைத்‌ தாண்டி. வாரரசிரேஷ்டர்களுடைய கூட்டத்‌ 
தின்‌ ஈடுவில்‌ ராமன்பக்கத்தை அடைந்தான்‌. 


ஈட. (தி--வாய்‌. 7-4-1) பரிகரம்‌ நிற்க மஹாராஜர்‌ ராவணன்மேலே பாய்‌6 
தாப்போலே; 4 பையல்‌ முடியும்‌ தானுமாய்ப்‌ பெருமாள்‌ திருமுன்பே நிற்பதே. ஈரரசா 
யிற்றோ? என்று பொறுமையாலே மேல்‌ விழுந்தரரீறே. [அத ஹரி வரகாத3/--தம்‌ 
மோடொக்க வினைசெய்யவல்லபேர்‌ தனித்தனியே அகேகரிறே [ப்ராப்ய ஸங்கீராம்‌ ' 
&ர்த்திம்‌]--இவர்களோடுகூடி. நின்று ஓத்த போராகவொண்ணாது. தூசித்தலையிலே 
ஒரேற்றம்‌ செய்து தரம்‌ பெறவேணுமென்றிருந்தார்‌. பூசல்‌ தலையிலே பெருமாளுக்‌ 
குண்டான கீர்த்தியையும்‌ தந்தலையிலே ஏறிட்டுக்கொண்டார்‌. /நிசிசரபதிம்‌ /---அத 
தலையிலும்‌ அவனோ டொக்க வினைசெய்யவல்லார்‌ அசேகரிறே. அவன்‌ &ழ்த்திரியுமவர்‌ 
கள்‌ தரம்‌ போரார்‌ என்று அவன்றன்னோடே பொருதபடி, [ ஆஜெள/--அவர்களைப்‌ 
போலே வழியல்லாவழியே இளைப்பிக்கையன்‌ றிக்கே, செவ்வைப்பூசல்‌ செய்து இளைப்‌ 
பித்தபடி, [யோஜயித்வா ச்ரமேண [/--இதுக்கு முன்பு கூடாததொன்றோடே கூட்டி 
னார்‌. /ககஈமதிவிசாலம்‌ லங்கயித்வா/--பரப்பையுடைத்தான அகாசத்தைத திற 
லால வருத்தமறக்‌ கடந்தார்‌. [அர்க்க ஸுூநு]-மீட்சயில்‌ தம்‌ வரவு தெரியாதபடி 
மீண்டார்‌. பிறப்புக்கடாகச்‌ செய்தார்‌. தன்னிலமிறே, ஆதித்யன்‌ ஒரிடத்தினின்றும்‌ - 
ஓரிடத்தேறப்‌ போம்போது தெரியாதிறே. [ ஹரிவரகணமத்யே ]— இவர்களில்‌ ஒரு 
வ்யாவருத்‌தி தோற்றவொண்ணாது ' என்று இவர்கள்‌ நடுவே நின்றார்‌. [ராமபார்ச்வம்‌ 
ஜகாம/—தூசித்தலையிலே மதிக்க ஒரு வினை செய்தாரன்றே முன்னிற்கப்பெறுவார்‌ 


என்று பெருமாள்‌ பார்ச்வத்திலே வநது நின்றார்‌. 

ஈடு, (திவரய்‌, 10-6-8) [அத ஹரிவரநாத?]--ஒரு முத்தின்‌ குடை நிழலிலே . 
பையல்‌ பெருமாளுக்கெதிராக வந்து தோன்றினவாறே, பொறுக்கமாட்டாமை மேல்‌ 
விழுது, நெடும்போது பொருது இளைப்பித்‌ து, அவன்‌ மாயரப்ரயோகத்‌ திலே கைவைக்‌ 
குமளவானவாறே, : இனி நமக்கும்‌ அது வேண்டிவரும்‌. அது நமக்கீடல்ல. பெருமாள்‌ 
பண்ணின ப்ரதிஞ்ஜையை நாம்‌ அழிக்க வொண்ணாது ' என்று மீண்டார்‌. [ராமேண 
ஹி பீரதிஜ்ஞாதம்‌/--ஸத்யஸங்கல்பரான பெருமாள்‌ ப்ரதிஜ்ஞை .பண்ணுகறார்‌. 
[ஹர்யக்ஷ்கணளந்நிதெள /--வீரர்கள்‌ திரள்‌ நடுவே ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணுகிறது. ஆன 
பின்பு இவர்க்கு நிர்விஷயமாக்கவொண்ணாசென்றுபார்த்தார்‌. [ஹரிவரகாத$/--தாம்‌ 
செய்த இக்காரயம்‌ தம்‌ பரிகரத்தில்‌ செய்வாரில்லாமல்‌ செய்தாரல்லர்‌, பொறாமையாலே 
செய்தாரித்தனை. [ப்ராப்ய ஸங்கராமகீர்த்திம்‌ /--பூசல்பாக்யமென்று தனியே ஒன்று 
உண்டிறே, அத்தால்‌ வந்த புகழைத்‌ தாம்‌ படைத்தார்‌, [நிசிசரபதிம்‌/-—களவு பூசல்‌ 
செய்வார்க்கு ஒதுங்க நிழலான பையலை, ராஜபுத்ரர்களை அகற்றித்‌ தனியிடத்திலே 
பிராட்டியைப்‌ பிரித்த பையலிற. [அஜெள /--அவர்களுக்கு அபூமீயான செவ்வைப்‌ 
பூசலிலே. [யோஜயித்வா ச்ரமேண /--அவனை இளைப்போடே கூட்டினார்‌. [ககநமதி 
விசாலம்‌ லஙகமயித்வா ]-—௩டுவிடைவெளி பெருத்திறாக்கிற ஆகாசத்தை வருத்தமறக்‌ 
கடந்தார்‌. [௮ர்க்கஸ-9.நு/--அதுசெய்தபடி, அதித்யபுத்னென்று தோன்றும்படியா 
யிருந்தது. உதயகிரியிலே தோற்றினால்‌ பின்பு அஸ்தமித்து நிற்கக்‌ காணுமித்தனே 
யிறே. [ ராமபாரச்வம்‌ ஐகாம/--பெருமாளைப்‌ பிரிந்தபடியாலே வந்து கட்டுவதும்‌ 
செய்தோம்‌ என்று தோற்றும்படி மதிக்கவொன்‌ று செய்துவாராமையாலே, நேர்கொடு 
நேர்‌ முன்‌ நிற்கமாட்டாதே பெருமாளருகே போய்‌ நின்றார்‌. பையல்‌ தலையைப்‌ பிங்‌ 
இக்‌ கொண்டுவந்து திருவடிகளிலேயிடப்‌ பெறாத நாம்‌ என்‌ சொல்லி முன்னே நிற்ப 
தென்று பெருமாளருகே வந்து நின்றார்‌. . 


64 ஸ்ரீரீமாயண ஸணெளரபம்‌ 


3௦, எரர்‌ கனா க ௬௭ எ ஏர | 
த்வயி கிஞ்சித்‌ ஸமாபந்நே கிம்‌ கார்யம்‌ ஸீதயா மம, 41-4. 20 


நீர்‌ கொஞ்சமாவது ஆபத்தை அடையும்போது ( அடைவதாயிருந்தால்‌) எனக்கு 
ஸீதையால்‌ அகவேண்டியது என்ன 7 


ஈடு, (திவாய்‌, 1-2-6) : த்வயி கஞ்சித்‌ ஸமாபந்நே கிம்‌ கார்யம்‌ ஸீதயா மம” 
என்னுமாப்போலே, இன்று ஆச்ரயித்ததொருதிர்யக்குக்கு ஒரு வாட்டம்‌ வரில்‌ நித்யா 
ச்ரிதையான பிராட்டியாலும்‌ கர்யமில்லை, அன்‌ றீன்றகன்‌ றின்பக்கல்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே 
முன்னணைக்கன்றையும்‌ கொம்பிலே கொள்ளுமாப்போலே. ப 

ஈட. (திவாய்‌. 2-6-0) [த்வயி கஞ்சித்‌ ஸமாபந்கே இம்‌ கார்யம்‌ ஸீதயா மம] 
பெருமாள்‌ எழுந்தருளி நிற்கச்செய்தே ராவணன்‌ கோபுரசிகரத்திலே வந்து தோற்றின 
வாறே, ( ராஜத்ரோஹியான பையல்‌ திருமுன்பே நிற்கையாவதென்‌ ' என்று மஹா 
ராஜர்‌ அவன்மேலே எழப்பாய்ச்து வென்‌ றுவந்தபோது பெருமாள்‌ அருளிச்செய்கிறார்‌.. 
[ஏவம்‌ ஸாஹஸயுக்தரநி ஈகுர்வந்தி ஐநேச்வரா3 ]-—ிலர்‌ மேல்‌ விழவேண்டினால்‌, பரிகர 
பூதர்‌ நிற்க ப்ரதரஈரோ மேல்‌ விழுவார்‌? ( லோககாத? புராபூதீவா ஸுகரீவம்‌ நாதமிச்‌ 
சதி '_ஓடைப்பது இடையாதொழிவது, இச்சியாகின்றார்‌. ! ஸுகீரீவம்‌ சரணம்‌ கத '-- 
: ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வானைப்‌ புகுரவொட்டேன்‌ * என்கிறார்‌ மஹாராஜர்‌, * இவன்‌ புகுரா 
வீடில்‌ நரம்‌ உளோமாகோம்‌ ? என்கிறார்‌ பெருமாள்‌. இப்படி இருவரும்‌ விப்ரதிபத்தி 
பண்ணினவிதுக்குக்‌ கருத்தென்‌ * என்று ஜீயர்‌ கேட்க, இருவரும்‌ சரணாகதரானவர்களை 
விடோம்‌ என்று விப்ரதிபத்தி பண்ணுகிருர்கள்‌ காணும்‌ என்று பட்டர்‌ அருளிச்‌ 
செய்தவார்த்தை. ஸுக்ரீவம்‌ சரணம்‌ கத, என்றத்தை ஈடத்தப்பார்த்தார்‌ மஹாராஜர்‌, 
ராகவம்‌ சரணம்‌ கத” என்றத்தை ஈடத்தப்பார்த்தார்‌ பெருமாள்‌. ஆகையிறே 
(அய? என்று அவரை யிடுவித்து அழைத்துக்கொள்ள வேண்டிற்று. [த்வயி 
இஞ்சித்‌ ஸமாபந்நே ]- நீர்‌ மஹாராஜரான தரம்‌ குலைய அவன்‌ ஒரு வார்த்தை சொல்‌ 
லுமாகில்‌, நீர்‌ தேடிப்போடற சரக்குத்தான்‌ ஈமக்கு என்‌ செய்ய என்றாரிறே. 


39, எள TAs TH: எரர்‌ ஏர்‌ எ UA | 
சாகாம்ருகா ராவணஸாயகார்த்தா ஜக்முச்சரண்யம்‌ சரணம்‌ ஸ்ம ராமம்‌, 

வாநரர்கள்‌ ராவணனுடைய அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாய்‌ ரக்ஷ்கனான 
ரரமனையே சரணமாக அடைந்தார்கள்‌. 

ஈட. (திவாய்‌. 7-1. ப்ரவேசம்‌) [சாகாம்ருகா:/--பூசலிலே புக்கு அங்குண்‌ 
டான வாஸளையின்‌ றிக்கேயிருக்கை. பணையோடு பணை தத்தித்‌ இிரியுமவையிறே, 
[ராவணஸாயகார்த்தா$]-—திக்பாலர்களையுங்கூட அச்சமுறுத்தி வளர்ந்தவன்‌ கையிலம்பு 
கள்‌. [ஐக்மு3 சரண்யம்‌ சரணம்‌ ஸ்ம ராமம்‌ ]-—தங்களுடைய ஆபத்தை அறிந்து பரி 
ஹரிக்க வல்லவனையும்‌ பார்த துப்‌ பற்றினார்கள்‌. 


33. Faas eg: 
சத்ருணாமப்ரகம்ப்யோபி லகுத்வமகமத்‌ கபே. 59-118. 22 


(லக்ஷ்மணன்‌) சத்ருக்களுக்கு அசைக்கமுடியாதவனாயிருந்தும்‌ ஹநுமானுக்கு 
லகுவாயிருக்குர்‌ தன்மையை அடைந்தான்‌. கு 
ட ( திவாய்‌. 1-8-1) ராவணன்‌ ஸபரிகரனாய்க்கொண்டு எடுக்கப்‌ புக்கவிடத்‌ 
தில்‌ நெஞ்சில்‌ சாத்ரவத்தாலே எடுக்கமாட்டிற்றிலன்‌. திருவடி. தனியனாயிருக்கச்‌ செய்‌ 
தேயும்‌ நெஞ்சில்‌ செவ்வையாலே கருமுகைமாலைபோலே எடுத்தேறிட்டுக்கொண்டு 
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போனான்‌. இங்ஙனன்றாஃில்‌, ரரவணனலுக்குக்‌ கனக்கவேணும்‌ என்றும்‌, திருவடிக்கு 
நொய்தாகவேணும்‌ என்றுமன்று. வஸ்‌ துஸ்வபரவமிருக்கும்படி யாயிற்று இது. 


AR. எர Ua ன? Ua | 

ஸ்மாந்‌ ராகவபாணாநாம்‌ விவ்யதே ரா௯ஃளேச்வா?, 60-3. 2 

ராவணன்‌ ராமபாணங்களை நினைத்‌ துக்கொண்டு வருத்தப்பட்டான்‌. 
பே-வ்யா. (பெரிய இருமொழி 6-1-1) [ஸ்மர்‌ ராகவபாணாகரம்‌ ]— பெருமாள்‌ 
திருகாமத்தால்‌ எழுத்து வெட்டின அக்ஷரங்களையும்‌, திருச்சரங்களையுடைய ஸிந்கிவேசத்‌ 
தையும்‌ ஸமரியா நின்றுகொண்டு. | விவ்யதே ]--அவர்‌ ஒருகால்‌ முன்னே நின்று 
போகச்‌ செய்தேயும்‌, எப்போ தும்‌ ஓக்க முன்னே நிற்கக்கண்டாப்போலே வ்ப தித்தான்‌. 
[ராக்ஷ்லேச்வர விவ்யதே]- இவன்‌ ஆண்ட பரிகரமடங்க லும்‌ வினைக்கு உடலாயிற்ற 
கல்லை, எடுத்தெடுத்‌ துக்‌ குலைக்கிறபோது சுளைப்பிடாமிட்டு அமுக்குக்கைக்கு உடலா 

த்தன, ்‌ 


19. என்‌: எனன என்ன ன்‌, | 
ரரி சஷி a: SIE | 


சீத்ரோ£ ப்ரக்யாதவீர்யஸ்‌ ப ரஞ்ஜீயல்ய விக்ரமை:, 
பச்பதோ யுத்தலுப்தோஹம்‌ க்ருத காபுருஷல்த்வபா. 106-6. 24 
பரஸித்தமான வீரத்தன்மையுடையவனும்‌ பராக்ரமங்களரலே மகிழ்விக்கத்‌ 
தீக்கவனுமான சத்ருவானவன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போ து யுத்தத்தில்‌ ஆசை 
கொண்ட உன்னால தாழ்ந்த மனிதனாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. 
பே-வ்யா, ( பெரியதிருமொழி, 6:0௮) [ சத்ரோ:]-கெடுவாய்‌, என்னுடைய 
சதீருவை ஆரென்று நினைத்துத்‌ தேரை மீட்டுககொடு போந்தாய்‌. / பரசயாதவீர்யஸ்ய] 
-எதிகளான ஈம்படை வீட்டி லும்‌ ப்ரஸித்தமாயன்றோே அவருடைய ஆஅண்பிள்ள த்தன 
மிருப்பது, நீகேட்டறியாயோ, ௮௮ ஏறிப்பாயாத மேடில்லைகாண்‌. [ ரஞ்ஜநீயஸ்ய 
விக்ரமை$ [— கண்டு பராக்ரமிக்கவொண்ணாதபடி அளவற எதிரிமுடுகினால்‌ அது நில 
மாககிக்கொண்டு பராகரமிக்கும்படியைப்‌ பார்த்தால்‌, காந்தனைவிரும்புமாபோலே 
எதிரிகளுக்கு வி ரும்பவேண்டும்படி. காண்‌ அவர்‌ அண்பிள்ளைத்தனமிருப்ப து. 


qu சி fh A fA ஸி 
9 4 எண wt ஈறு; ஏகோ; || 
உத்திஷ்டோத்திஷ்ட கிம்‌ சேஷே ப்ராப்தே பரிபவே நமே, 
அத்ய வை நீர்ப்பயா லங்காம்‌ ப்ரவிஷ்டால்‌ ஸ்‌“இர்யரச்மய;, 114-99, 95 
எழுந்திரும்‌ ; எழுந்திரும்‌ : புதிய அவமானம்‌ வந்தருக்கும்பொழுது தூங்கலாமா, 
இப்பொழுதே கூரியரரணங்கள்‌ பயமற்றவைகளாய்‌ லங்கையுள்‌ நுழைந்தன. 
பேவ்யா. (பெரியதிருமொழி, 1.2 2) ராவணன்‌ பட்டுக்கடக்க அவன்‌ 
பார்யை ஆதித்ய ரணங்கள்‌ இங்குப்‌ புகுந்து ஸஞ்சரியாநின்‌ மன கிடொய்‌' என்றா 
ளிறே, அப்பரீபவம்‌ பொருமை பிணமெழுக்திருக்கமென்று. [ப்ராப்த பரிபவே நவே, 
அதயைவ நிர்ப்பயா லங்காம்‌]-— இதுக்கு முன்பில்லாததொன்‌ று இப்போது உண்டா 
யிற்று கிடாய்‌, முன்பு நெல்லுலர்த்த வேண்டுவது ஸஞ்சரித்துப்‌ போமித்தனை 
யாயிற்று ரராவணபயத்தாலே, இப்போது நிர்ப்பயமாய்க்‌ கொண்டு உலாவாநின்றன, 
ஸ20 
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Qe. NOIR ன்‌ 9 a: ரண) 
கன எக TATA ன aa | 
மாணாந்தாநி வைராணி நீர்வ்ருத்தம்‌ ௩3 ப்ரயோஜநம்‌, 
கீரியதாமல்‌:ப ஸம்ஸ்கார? மமாப்யேஷ யதாதவ, 114.101. 26 


பகைமைகள்‌ சாவோடு முடிவுபெறுகின்‌ றன நமது பயன நிறைவேறியது * 
இந்த ராவணனுக்கு சரமச்சடங்கு செய்யப்படட்டும்‌. இவன்‌ உமக்கு எப்படியோ 
எனக்கும்‌ அப்படியே, 


ஈடு. (தி--வாய்‌. 2-7, ப்ரவேசம்‌) [ மரணாந்தாநி வைராணி/--ரிஷிகள்‌ குடி 
யிருப்பை அழித்து, மைதிலியைப்‌ பிரித்து, கம்முயிர்நிலையிலே கலிந்தாற்போலே 
ஸ்ரீஜடாயு மஹாராஜரை ஈலிஈது, இவையெல்லாம்‌ செய்யமாட்டானே இவன்‌ இனி, 
[நிரீவ்ருத்தம்‌ ௩5 பரயோஜகம்‌]--இவன்‌ ஜீவிக்கிற நாளிலே ்‌ நாம்‌ செய்யும்‌ நன்மை 
இவன்‌ விலக்காதொழிவது காண்‌ ' என்‌ றிருந்தோம்‌ ; அது அந்நாளில்‌ பெற்றிலோம்‌ ; 
ஈரம்‌ தேடியிருந்த து முந்தற முன்னம்‌ ஸித்திக்கப்பெற்றோமிறே, [ க்ரியதாமஸ்ய ஸம்‌ 
ஸ்கார₹ ]-. இவன்‌ நரம்‌ செய்யும்‌ ஈன்மை விலக்காதானானவளவு பிறந்தவின்‌.றும்‌ இழக்க 
வேணுமேர, வேண்டுவன செய்யப்பாரும்‌. [மமாப்யேஷ யதா தவ /-நீர்‌ இருபத்‌ 
திருந்தீராஇல்‌, குடல்துடக்குடையாரிலே ஒருவன்‌ செய்யுமத்தனையன்றோ ; நரம்‌ இவ 
னுக்கு வேண்டுவன செய்ய, நீர்‌ பின்னைக்‌ கடக்க நில்லீரென்றாரிறே. ஸ்ரீவிபீஷணாழ்‌ 
வான்பக்கல்‌ ஓரம்‌ ராவணனளவுஞ்‌ சென்றதிறே, 


15, நிரா: ma; Ne: | ப 
நீப்ருத3 ப்ரணத்‌? ப்ரஹ்வ:. 116-, 2/4 


86. (திவாய்‌ 2-7-2) 7 நிருப்த: ]--ஒரு அவயவத்திலே எல்லா அவயவங்க 
ரூம்‌ ஒடுங்கும்‌ படியாயிருக்கை [ பரணத3/-வேறே இலர்‌ எடுக்கவேண்டும்படி 
சிதிலனாய்‌ விழுந்து இடக்கை, [ ப்ரஹ்வ₹] : இப்படி. கடந்தோம்‌ ? என்னுமது நெஞ்சில்‌ 
நடையாடாதிருக்கை, 


14. பிர்‌ என்‌ ஈர்ரரி6 ஏன | 
தாஸீநாம்‌ ராவணல்யாஷம்‌ மாஷயாம்ஹ தூர்பலா, 110-41. 289 


பலமில்லாத நான்‌ இங்கு ராவண னுடைய வேலைக்காரிகளுடைய ( குற்றத்தை) 
பொறுக்கன்றேன்‌. ப 

ஈட. (தி-வாய்‌, 8-4-6) £ தாஸீநாமித்யாதி /_— திருவடிசென்‌ று ராக்ஷ்ஸிகளை 
நலியப்புக, இவர்கள்‌ ராவணன்‌ சோ முண்டு அவனுக்குப்‌ பரதந்த்ரைகளாகையாலே 
என்னை ஈலிந்தார்களாடல்‌, தீங்களாலே வந்ததொன்‌ றன்றாகில்‌, அது தனக்கு நாமும்‌ 
்‌ பொறுத்தோம்‌ ' என்று நேர்த்தரவு கொடுத்த பின்பு இனி இவற்றை நலிகறதென்‌ 
னென்ன, ( ராவணனும்‌ பட்டானாகில்‌ ஈம்மை நெடுநரள்‌ நலிந்து போந்த இப்பெண்‌ 
பயல்களை இப்போது பொ றுக்கவேண்டுகிறதென்‌ ? என்ன, [ துர்பலா ]- சிலர்‌ ஈம்மை 
நலிந்தார்கள்‌ என்று நாமவர்களை நலியப்புக்கால்‌, அப்போதே அவர்கள்‌ கண்குழிவு 
கரணமாட்டாதார்‌ பின்பு செய்வதென்‌ பொறாமல்‌, ராவணலும்பட்டு பெருமாளும்‌ 
விஜயிகளான பின்பு இனி இதொழிய வேறொரு தெளர்பல்யமீல்லையிறே. 

ஈட, (இ-வாய்‌, 6-10-10) [ தாஸீகாமித்யர்தி]--இருவடி  ரரகஸிகளை என்‌ 
கையிலே காட்டித்தரவே ணும்‌ ' என்ன, பிறர்‌ கண்குழிவு காணமாட்டாத துர்ப்பலை 
காண என்றாளிறே. ராவணன்‌ பட்டானாகில்‌, பெருமாள்‌ விஜயத்தோடே நின்றாராகில்‌, 
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வேறொரு தெளர்ப்பல்யமில்லையிறே. இனி தெளர்பல்யமாவது, பிறர்‌ ரோவு காண 
மாட்டாமையீ( 


2௨, எரர்‌ ஏ Da ஏ FEIT TAT | 
குர்‌ கனா ஏ களான | 


பாபா£ரம்‌ வா சுபாநாம்‌ வா வதார்ஹாணாம்‌ ப்லவங்கம, 
கார்யம்‌ கருணமார்யேண நகச்சிந்‌ நாபராத்யதி, 116-45, 90 


ஹநுமானே! பாபிகளாயினும்‌ ஈல்லவர்களாயினும்‌ கொல்லத்தகுந்தவர்களுடைய 
(விஷயத்தில்‌) தயையுள்ள கார்யமே ஈல்லவனால்‌ செய்யத்தக்கது, எவனும்‌ குற்ற 
மற்றவனல்லன்‌. 
£6. (தி--வாய்‌. 0-10-10) [பாபாகாம்வா]--பிரரட்டியுடைய அபயப்ரதான 
ச்லோகம்‌, “ராவணனும்‌ பட்டு, பெருமாளும்‌ விஜயிகளானார்‌' என்று பெரிய ப்ரியத்‌ 
தைப்‌ பிராட்டிக்குத்‌ திருவடி. விண்ணப்பம்‌ செய்ய, பிராட்டியும்‌ ப்ரீதிப்ரகாஷத்தாலே 
விம்மல்‌ பொருமலாய்‌ ஸ்தப்தையாயிருக்க, இவனும்‌ விக்க லுக்கு வெம்மாற்றம்போலே 
£ கிம்‌ நு சிந்தயஸே தேவி கிம்‌ த்வம்‌ மாம்‌ நாபிபாஷஸே £ என்று பெரிய பரியத்தை 
வநது வீண்ணப்பஞ்செய்த எனக்கொரு மறுமாற்றம்‌ சொல்லாதே தேவரீரெழுந்தருளி 
யிருக்கிற இருப்பு என்‌ தான்‌? என்று திருவடி. விண்ணப்பம்‌ செய்ய, பிராட்டியும்‌ (உனக்கு 
ஸதருசமாகத்‌ தரலாவதொன்று இல்லாமை காண்‌ நான்‌ பேசாதிருந்தது' என்ன; 
இவனும்‌ : இவ்வளவிலே ஈம்மபேக்ஷிதத்தை விண்ணப்பம்‌ செய்‌ துகொள்ளவேணும்‌ * 
என்று பார்த்து, தேவரைச்சற்றும்‌ முற்றும்‌ நலிந்த ராகூஸிகளாறொர்‌ கரூரைகளாய்‌ 
தீதீநுகுணபாவைகளாயிற்‌.று, ராவணனுக்கு முன்பே கொல்லவேண்டுவது இப்பெண்‌ 
பிள்ளேகளையாயிற்று, அவனும்‌ இவர்களோபாதி கேடனல்லன்‌, இவர்கள்‌ இப்போது 
பாம்புபடம்‌ அடங்கினாப்போலே இருக்றொர்களித்தனையாயிற்று, இவர்களை பஹுப்ர 
காரமாக ஹிம்ஸிகீகப்பாராறின்றேன்‌, ! முஷ்டிபி: பாணிபிச்சைவ ' என்று சையாலே 
குத்தியும்‌ காலாலே துகைத்தும்‌ ஈகங்களாலே சாடித தும்‌ பற்களாலே கடித்தும்‌ துண்‌ 
டுத்தும்‌ * சிந்கம்‌ பிந்ம்‌ சரைர்தக்தம்‌ ? என்று பெருமாள்‌ திருச்சரங்கள்‌ செய்ததெல்‌ 
லாம்‌ கானே பண்ணப்பாராநின்றேன்‌, பகவதபசாரிகளையும்‌ பாகவதாபசாரிகளையும்‌ 
தண்டிக்கும்‌ கீரமத்‌ திலே தண்டிக்கக்கோலா நின்றேன்‌, முன்பு வந்தபோது இடமில்‌ 
லாமை விட்டுப்போனேனீத்தனை, இப்போது எனக்கு எல்லா ப்ரத யபகாரங்களும்‌ 
பண்ணீயருளிற்றாகலாம்‌, இதித்தனையும்‌ திருவுள்ளம்‌ ஆக3வணும்‌ என்றான்‌ ; என்ன, 
“பாபாநாம்‌ வா ' என்றருளிச்‌ செய்கிறாள்‌. [பரபாநாம்‌ வா சுபாநாம்‌ வா ]- இவர்கள்‌ நீ 
நினத்திருக்கிறபடியே பாபைகளாகவுமாம்‌, நான்‌ நினைத்‌ திருக்கிறபடியே சுபைகளாக 
வுமாம்‌. அது தானேயன்றே உத்தேச்யம்‌. : தோஷோ யத்யபி தஸ்ய ஸ்யாத்‌ ' என்றப்‌ 
போலே அமழக்குடையவனன்ோ குளிக்க பராப்தியடையான்‌. அவர்கள்‌ பாபைகளா 
கிலன்றோ நாம்‌ முகம்‌ கொடுக்கவேண்டுவ து, சுபைகளாகில்‌ உன்வால்‌ வேணுமோ, அவர்‌ 
கள்‌ புண்யங்களே அவர்களுக்குக்‌ கை கொடுக்குமே, கைம்‌ முதலில்லாதார்க்கன்றோ 
நாம கைமமுதலாகவேண்டுவ து என்றாள்‌. [வதார்ஹாணாம்‌]--தண்ட்யரைத்‌ தண்டிக்‌ 
கவும்‌ அலலாதாரைத்‌ தவிரவும்‌ சொல்லுகிற தர்மசாஸ்த்ரம்‌ தேவரைத்‌ தாற்றிக்‌ கழித்‌ 
துப்‌ பொகடக்கடவ?தா என்ன, ஆரேனுமாக சரணாகதரை ரகஷிக்கக்கடவதென்றெ 
விசேஷசாஸ்த்ரம்‌ உன்னைத்‌ தோற்றிக்‌ இழித்தப்‌ பொகடக்‌ கடவதோ என்றாள்‌. 
(சரணம்‌? என்று வந்த விபீஷணாழ்வான்‌ தோஷவானேயாகிலும்‌ 'நத்யஜேயம்‌' என்று 
பெருமாள்‌ கடற்கரையிற்‌ சொன்ன வார்த்தை கடலோசையாகக்‌ கடவ3தா என்கிறாள்‌. 
[ ப்லவங்கம [பின்னையும்‌ இவன்‌ புத்தி திரியவிடாமையினா லே ஹரிஹரி என்கிறாள்‌. 
பலவங்க௦ என்கிறாள்‌. ௩ஈச்சினத்தை ஈச்சம்‌ ஜாதியானமை கண்டோமே என்கிறாள்‌. 
வஸிஷ்ட்டாதிகள்‌ மர்த்ரிக்கம்‌ குடியான இஷ்வாகுவம்சத்‌ இல்‌ _பிறந்தரயல்லை: யோட , 
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களான ஜகககுலத்தில்‌ பிறக்தாயல்லை, காட்டிலே பணையோடு பணை தத்தித்‌ திரிகிற 
ஜாதியிலேயிறே பிறந்தது. அங்க ொத்‌ த்‌ தார்க்கு. சரணாகதியோட்டை தெரியாதிறே 
என்கிறாள்‌. ஹரிஹரி என்கிறாள்‌, * வாரரோத்தம ' என்‌ றவள்‌ தானேயிறே ப்லவங்கம 
என்கிறாள்‌. ராஜாக்களுமாய்‌ மூலையடியே நடக்கவுரியருமாயிருக்கி ற பெருமாளும்‌ எங்‌ 
கள்‌ முன்‌ இத்தனை கோபித்தறியார்‌, நீ வாரரஜாதியாயிருந்து வைத்து இங்ஙன்‌ கோபிக்‌ 
கக்கடவையோ. [கார்யம்‌ கருணமார்யேண/--இவர்கள்‌ புண்யபாபம்‌ கிடக்க, இப்‌ 
போதாக தயரீயதசையைப்‌ பாராய்‌, உன்‌ கையிலே அகப்பட்டு காமென்படக்கட 
வோம்‌ என்று தியங்குறெபடி பாராய்‌. இவர்களுக்கு வேறு ரக்ஷகரில்லையே, இப்போது 
இவ்வளவில்‌ கரம்‌ இரங்க3வணும்‌ காண்‌. [ஆர்யேண /--இவை3யல்லாம்‌ இப்போது 
நான்‌ ௧ ற்பிக்கவேண்டும்படியாவதே உனக்கு. [ ஆர்யேண [-—ஐந்தரவ்யாரணபண்டித 
னென்கிறது பொய்யோ. அவையுமெல்லாம்‌ கற்றுக்‌ கேட்டிருக்கச்‌ செய்‌ தீயும்‌, இப்‌ 
போது ராமகோவ்ட்டியில்‌ பரிசயம்‌ பின்னாட்டினபடியாகாதே. அக்கோஸ்டியிற்‌ பழக்க 
மிறே நீ இங்ஙன்‌ சொல்லவல்லையரயிற்று. கரன்‌ போந்த பின்பு அக்கோஷடி இங்ஙனே 
நீரற்‌ றதாகாதே என்று கருத்து. [! நகச்சிந்காபராதீயதி ]--ஸமஸாரத்தில்‌ குற்றமில்லா 
தார்‌ யார்‌. திரை நீக்கக்‌ கடலாடப்‌ போமோ. நற்‌ குதிரையாகப்‌ பாவித்திருக்கற 
பெருமாள்தான்‌ கு, திறவாளரல்லரோ, கான்‌ தான்‌ குற்றவாட்டியல்லேனோ; நீதான்‌ குற்ற 
வாளனல்லையோ £ பெருமாள்‌ குற்றவாளரானபடி எங்ஙனே என்னில்‌, தாம்‌ காடேறப்‌ 
போந்தார்‌. அவர்பின்னே மடலூருவாரைப்போலே இனையபெருமாளும்‌ போந்தார்‌ 
தம்மோடே ஏகாந்தபோகம்‌ பண்ணக்‌ கடவதாக இலையகலப்‌ படுத்துக்‌ கொண்டு கானும்‌ 
போந்தேன்‌. என்னைப்‌ பிரிந்து பத்து மாஸமிருந்தார்‌. தாம்‌ வாராவிட்டால்‌ தம்ம 
தோர்‌ அம்பு இசங்கமாட்டாமையில்லையிறே இவ்வழி. இத்தனை நாள்‌ பிரிர்‌ திருக்க 
வல்லரானபோதே பெருமாள்‌ பச்கலிலேயன்றோ குற்றம்‌ பாரதந்த்ர்யத்துக்கு அநு 
குணமாகப்‌ பேசாதிராதே, அது தன்னைச்சொன்ன என்பக்கலதன்றோ குற்றம்‌. இனி, 
நாயகன்‌ சொன்ன கார்யம்‌ செய்த அடியாரை தீண்டிக்கப்பார்த்தவன்‌ று, பெருமாளரு 
ளிச்செய்த கார்யம்‌ செய்யப்‌ போந்த உன்னை முற்பட தண்டித்‌ ்‌ துக்கொண்டன்றோ ராவ 
ணன்‌ சொன்ன கார்யம்‌ செய்த இவர்களை தண்டிப்பது. ஆகையால்‌ நீயல்லவோ குற்ற 
வாளன்‌. எல்லாப்படியாலும்‌ பெருமாள்‌ ஒரு விஷயத்தை முனிந்தவன்று ஆறவீடு 
கைக்கு கானுண்டு. நானும்‌ அவர்‌ வழி போக?வண்டியிருதவன்றைக்கு நீ உண்டு 
என்றிருந்தேன்‌. நீயும்‌ இங்ஙனேயானால்‌ அபராதம்‌ செய்தார்க்குப்‌ புகுவாசலுண்டோ 
என்கிறாள்‌. 


3, வின்‌ ஈரக்‌ 31 eq | 
தீபோ நேத்ராதுரஸ்யேல ப்ரதிகூலாஸி மே த்ருடம்‌. 118-17. 50 
கண்ணோவுள்ளவனுக்கு விளக்குபோலே எனக்கு வருத்தத்தைத்‌ தருகறவளாக 
இருக்கிறாய்‌. (இது) உறுதியானது. 
ஈட. (இவாய்‌. 7-3-7) இதுக்கு ஆளவந்தார்‌ அருளிச்செய்யும்படி-நேத்ர 
தோஷத்‌ தால்‌ வந்தது போக்கி, &பதோஷத்தால்‌ வந்ததன்‌ று என்று. 
33. என எர: சிர எனி ரர்‌ ஸர 


எவ ag ஊரா சோள: | 


ஸ்ங்கத்யா பரத? ஸ்ரீமாந்‌ ராஜ்யார்த்தீ சேத்‌ ஸ்வயம்‌ பவேத்‌, 
ப்ரசாஸ்து வஸஃதாம்‌ க்ருத்ஸ்நாமகிலாம்‌ ரகுநந்தந;, 128-16. ol 


சீமானாயெ பரதன்‌ ஈம.து சேர்க்கையால்‌ தான்‌ ராஜ்யத்தை விரும்புகறவனாக 
ஆவானேயாகில்‌ ரகுகுலப்பிள்ளையாயெ பரதன்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ கொஞ்சங்கூடவீடா 


மல்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. _ 


யுத்தகாண்டம்‌. 89 


பேவ்யா, (திருவிருத்தம்‌ 51) /6 ஸங்கத்யேத்யா தி7--ஐயா நியமீக்க அச்சி 
யுடைய வரவ்யாஜத்தாலே நாம்‌ ராஜ்யத்தைத்‌ தனக்கே கொடுத்துப்‌ போரச்செய்தே 
யும்‌ நம்மைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து வந்து, சொன்ன நாள்‌ எல்லை கழிந்தாற்‌ பின்னை ஒரு 
க்ஷணம்‌ நரன்‌ தாழ்க்கில்‌ தன்னைக்‌ கிடையாது? என்னும்படி ஈம்‌ கெஞ்சிலே படுத்திப்‌ 
போனான்‌. இன்று நாம்‌ சென்‌ து கட்டினால்‌ பதினாலாண்டு பிரிந்து கண்ட ஹர்ஷத்‌ 
தாலே “நீ முடிசூடு £ என்றால்‌ அல்லேன்‌ என்னாதே அத்தை இசையப்பெறுவது 
காண்‌. ஐயர்‌ நம்மை முடிகுட்டப்‌ பாரித்துப்‌ பெறாதே யொழிந்த இழவு நாம்‌ 
பிள்ளையை முடி குட்டிக்‌ கண்டு தீரப்பெறுவது காண்‌. “ சநைர்ஜகாம ஸாபேக்ஷ3? என்‌. 
கிறத்தை £ ஸாவேக்ஷ என்று இருத்தி, கழ்விழியாலே பார்த்துப்‌ போனாரென்று 
பொருள்‌ சொன்னபடியை பட்டர்‌ கேட்ட ரளி : அது வேண்டா காண்‌. கிடந்த பாடம்‌ 
தனக பொருள்‌ சொல்லலாம்‌ காண்‌? என்‌ அ,‘ ' இவ்வுபகரணங்கள்க்‌ கொண்டு நாம்‌ 
பிள்ளையை முடி சூட்டிக்‌ காணப்‌ பெற்றிலோம்‌ என்னுமபேக்ஷை்யோடே போனாரென்‌ 
கிறதுகாண்‌ * என்‌ றருளிச்செய்தார்‌. 


= 


33. HET UT 6 STATI | 
afte னா 0 4 என | 


நஹி தே ராஜபுத்ரம்‌ தம்‌ காஷாயாம்பரதாரிணம்‌, 
பரிபோக்தும்‌ வ்யவஸ்யந்தி பேளராவை தர்மவத்லலம்‌. 128-16. 94 
காஷாயவஸ்தரம்‌ தீரித்தவனும்‌ தர்மத்தில்‌ ப்ரியமுள்ளவனும்‌ ராஜகுமாரனுமான 
அந்த பரதனை அநுபவிக்க அந்த பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ முயலவேயில்லை, 
ஈட. (தி-வாய்‌. 9-2-2) [ஈஹீத்பாதி/--அருகேயிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ இவனைச்‌ 
சூழ்விருக்கிற பெள்ரரானவர்கள்‌, இவனை அநுபவிக்கையீல்‌ ஈசையற்றார்கள்‌. அதுக்கடி 
என்னென்னில்‌, 7 ராஜபுத்ரம்‌]-பெருமாள்‌ பேரநின்றவாந்தரம்‌ முடிக்தவன்மக 
னன்றோ, இவனோ தான்‌ ஈமக்குத்‌ தொங்கப்‌ புகுகிறான்‌. என்றிருந்தார்கள்‌, [தர்மவத்‌ 
ஸலம்‌ /--இதுக்குமவனோடு ஓக்கும்‌. தர்மத்துக்காகத்‌ தன்னை அழியமாறினானிறே 
அவன்‌. 


33. வி வீரி ர்‌ சோணயு 


அிளரகளார்‌ எரினிட்‌ சரீர ॥ 
ததோ ஹர்ஷ ஸமுத்பூதோ நீஸ்வநோ திவமல்ப்ருசத்‌, 
ஸ்த்ரீபாலயுவவ்ரு த்தாகாம்‌ ராமோயமிதி கீர்‌ த்திதே, 130-51. 3 
பிறகு இவர்‌ ராமன்‌ (இதோ ராமன்‌) என்று சொல்லப்பட்டபொழுது பெண்‌ 
பிள்ளைகளுக்கும்‌ சிறுபிள்ளைகளுக்கும்‌ கிழவர்களுக்கும்‌ ஸஎந்தோஷத்தாலுண்டான கூச்‌ 
சல்‌ ஸுவர்க்கத்தைத்‌ தொட்டது. 
ஈடு. (தஇிவாய்‌, 3-7-2.) * தந்தாம்‌ கற்பழியும்‌ வார்த்தை சொன்னால்‌, என்‌ 
றிருக்கும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌, முதலிலே வார்த்தை சொல்ல அறியாத பாலர்கள்‌, வாய்விட்டொன்‌ 
அம்‌ சொல்லாத யுவாக்கள்‌, கரணபாடவமில்லாத வ்ருத்தர்கள்‌, இவர்களித்தனைவரும்‌ 
வாய்வீட்டேத் தும்படியாயிற்றுப்‌ பெருமாளழகு, 


39, NER ரி ஈர்‌ களன்‌ எரர்‌ | 
ப்ரதேஹி ஸுஃபகே ஹாரம்‌ யஸ்ய தஷ்டாஸி பாமிநி, 131-80, 24 


ஸஃஃ1 


90 ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 


ஸெளபாக்கியம்பொருந்திய அழகுள்ள ஸீதே ! நீ எவனிடம்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவ 
ளாக இருக்கன்றாயோ ; (அவனுக்கு) முத்துமாலையைக்‌ கொடு. 


பேவ்யா, (திருப்பல்லாண்டு. 0) [ப்ரதேஹீத்யாதி/-— இந்த்ரன்‌ வரக்காட்‌ 
டின ஹாரத்தைப்‌ பெருமாள்‌ வாங்கிப்‌ பார்த்தருளிப்‌ பிராட்டிக்குக்‌ கொடுக்கிறபோ து, 
அத்தை வாங்குகிறவள்‌ பெருமாளை ஒரு திருக்கண்ணாலும்‌ திருவடியை ஒரு திருக்கண்‌ 
ணாலும்‌ பார்த்து வாங்கினாள்‌ : ப்ரேக்ஷிதஜ்ஞாஸ்து கோஸலா; * என்று. பார்வையிற்‌ 
கருத்தறியுமவராகையாலே, அவனுக்குக்கொடுக்கலாகாதோ என்றருளினார்‌. [ ஸுபகே] 
அடியார்‌ ஏற்றம றிந்‌ து கொண்டாடுகைக்கடான ளெளபாக்யமுள்ள து உனக்கே 
யன்றோவென்ன;, உம்முடைய திருவுள்ளத்தாலேயன்றோ கான்‌ கொடுக்கிறதென்‌ று 
பிராட்டியருளிச்செய்ய, கான்‌ முற்பாடனாகப்‌ பெறாமையாலே உன்னுடைய உகப்பீன்‌ 
கார்யத்தைக்‌ கொடுக்கலாகாதோ என்றார்‌. 


Qu என்ற ராஜி ளாக; | 
ஏம்‌ னர ரரி தம தப்த! 


ராமோராமோ ராம இதி ப்ரஜாநா மபவக்‌ கதா$, 
ராமபூ தம்‌ ஜகதபூத்‌ ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரசாலதி, 191-101. 35 


ஜனங்களுக்கு ராமன்‌ ராமன்‌ ராமன்‌ என்றே பேச்சுக்கள்‌ நிகழ்ந்தன. ராமன்‌ 
ராஜ்யத்தை ரக்ஷிக்கும்பொழுது உலகம்‌ ராமமயமாகவே இருநதது. 

அழகிய: மணவாளப்பேருமாள்‌ நாயனார்‌ வ்யாக்யாஈம்‌. (அமலனாதிபிரான்‌ 2) 
[ராமோ ராமோ ராம இதி/-பாதம்‌ தலைக்‌ கட்டுகையாலே மீளுறெதித்தனை என்‌ றிறே 
நிர்வஹிப்பது, இத்த்ரைவித்ய தீ ்‌ துக்குப்பொருள்‌--ரூபெளதார்யகுணங்களைவென்றவடி, 
வழகும்‌, (₹ ரூபெள தார்யகுணை: ” என்கிறபடியே) அத்தை அ நுபவிக்கக்‌ கொடுக்கையும்‌, 
கொடாஙின்றால்‌ இறுமாப்பற்றிருக்கையும்‌. 4 பும்ஸாம்தாருண்யமச ' என்று (7) ஸ்த்ரீ 
பும்‌ விபாசமற ப்ரவணராமாகாரமுண்டாயிருக்கையாலே வீதராகரைச்‌ சொல்லுகிறது. 
ப்ராப்தவிஷய பராவண்யமிறே ஜிதேர்த்ரியத்வமாகிறது. [ப்ரஜாகாம்‌]--மாதாபிதாக்‌ 
களுக்கன்று, வஸீஷ்ட்டாதிகளுக்கன்‌ று; ஜரிதர்மாக்களுக்கு. [ கதா$]-லோகயாத்‌ 
ரைக்கு உறுப்பாம்‌ வார்த்தைகளும்‌ பெருமாளைப்பற்‌ றியல்லதிராது. [ராமபூதம்‌ ஜகத 
பத]-ஜகத்தடைய ராமாத்வைதமாய்த்து. ்‌ ஐததாத்ம்யமிதம்‌ ஸர்வம்‌? என்கி ற்‌ 
பொதுவல்ல, ராமபூதம்‌ என்று ராமாத்வைதமாய்த்து, பரஹ்மாத்வைதத்தை வயாவர்த்‌ 
திக்கிறது. பெருமாள்‌ சுண்டுவில்கொண்டு லீலாரஸமநுபவிக்கிற காலத்திலேயோ 
வென்னில்‌, [ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரசாஸதி ]-தஹ பச என்றெ காலத்தில்‌, 


(வாய்‌. 7-2-1) [ராமோ ராமோ ராம இதி]-—சோறு சோறு சோறு 
என்பாரைப்போலே, [ ப்ரஜாகாமபவக்கதா$]--மநிதர்மாக்களுக்கெல்லாம்‌ பாசுர 
மிதுவே. [ராமபூதம்‌ ஐகதபூத்‌ ]--சாடடங்க ராமாத்வைதமானபடி.. நிதீயவிபூதியிலே 
பரிமாறக்கடவது இங்கே பரிமாறுகைக்கு ஹேது என்னென்னில்‌, [ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ர 
சாஸதி/--நாடடங்கலும்‌ தந்தாமுடைய கர்மபலம்‌ புஜிக்கப்‌ பெ ற்றுர்களில்லை, ராம 
பாக்யமே ௮ அதுபவி த்‌ ர்துவிட்டது, 


யுத்தகாண்டம்‌ முற்றிற்று, 


i 


உத்தரகாண்டம்‌ 


ப எளி ர எ ன்‌ ரா 
எக்க (TAA SI எளி ராக ஈகி ॥ 


ஸ்நேஹோ மே பரமோ ராஜந்‌ த்வயி நித்யம்‌ ப்ரதிஞ்டி த5, 
பக்திச்ச நியதா வீர பாவோ நாந்யத்ர கச்சதி, 1 


அரசனான ராமா / தேவரீரீடத்தில்‌ எனக்கு மேலான அன்பு எவ்போதும்‌ உறைத்‌ 
திருக்கிறது. வீரராகவா 1, பக்தியும்‌ உறுதியுடையது. மனம்‌ வேறிடத்தில்‌ செல்லு 
இறதில்லை, 

பெ.வ்யா, (அமலனாதிபிரான்‌ ப்ரவேசம்‌) [ஸ்சேஹோமேபரம/[--! என்‌ 
றனளவன்றால்‌ யானுடையவன்பு. [ராஜந்த்வயி ]-இதுதானும்‌ என்னால்‌ வந்ததன்று 5 
அதுவுமவனதின்னராளே. [நித்யம்‌ ப்ரதிஷ்டித [இன்‌ றன்றாலில்‌ மற்றொருபோது 
கொடுபோகிறோமென்ன, அங்கன்செய்யுமதன்று, தர்மியைப்‌ பற்றிவருகையாலே. 
( நின்னலாலிலேன்‌ காண்‌ ? என்னுமாபோலே. [பக்திச்ச நியதா ]-ஸ்நேஹமாவதென்‌; 
பக்தியாவதென்னென்னில்‌--பெருமாளையொழியச்செல்லாமைபிறந்து வ்யதிரேகத்தில்‌ 
முடிந்த சக்ரவாத்திரிலை ஸ்கேஹம்‌. பக்தியாவது- நில? என்ன, : குருஷ்வ ' என்னும்‌ 
படியாய்‌ முறையறிந்து பற்றின இளையபெருமாள்‌ நிலை. [வீர]-தன்னைத்‌ தோ ற்பித்த 
துறை. உம்முடைய வீரங்கொண்டு புறம்பே வென்றீரென்னா இங்கு வெல்ல முடி 
யாது. தானும்‌ வீரனாகையாலே தோற்பித்த துறையைப்‌ பிடித்துப்‌ பேசுகிறான்‌. 
[பாவோ நார்யதீர கச்சதி]--என்னை மீட்டீராகிலும்‌ என்னுடைய கெஞ்சை மீட்கப்‌ 
போகாது. “அர்யத்ர' என்கிறது  மற்றுரானுமுண்டென்பார்‌ £ என்னுமாபோலே 
கொடு போக நினைத்த தேசத்தின்‌ பேரும்‌ கூடத்‌ தனக்கு அஸஹ்யமாயிீருக்கிறபடி. 

(ஈட. 7-5-1-லும்‌ இந்த வியாக்க்யொனம்‌ இங்ஙனமே காண்க.) 


முற்றிற்று, 


உனா “௭ TET NR ஈரடி எ ௭ என 
ச சோ ஈனா ifr ॥ 


ந மந்தராயா ந ச மாதூல்யா தோஷோ ௩ ராஜ்ஞோ ௩ ச ராகவஸ்ய, 
வநப்ரவேசே ரகுநந் தஸ்ய மத்பாபமேவாத்ர நீமித்தமாஸீத்‌, (அயோத்யா,) 
இராமபிரான்‌ காடு புகுந்து வஸிப்பதில்‌ மநீதரையினுடைய குற்றம்‌ காரண 
மல்ல ; இந்த (என்‌) தாயினுடைய குற்றமும்‌ காரணமன்று; தசரதனுடைய குற்ற 
மும்‌ ஹேதுவல்ல ; ராமனுடைய குற்றமும்‌ காரணமன்று ; இந்த விஷயத்தில்‌ எனது 
பாபமே காரணமாக இருந்தது. 
பே--வ்யா, (திருரெடுந்தாண்டகம்‌. 18) [ஈமந்தராயா$]--இவ்வகர்த்தத்துக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஹேதுபூதை மந்தரை என்று நினையா, அவளுடைய தோஷமன்று. அவள்‌ 


* இச்த ச்லோகம்‌ ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ இப்போது காணவில்லை, 





92. ன டு ஸ்ரீராமாயண ணெளரபம்‌ 


வார்த்தை கேட்ட கைகேயியின்‌ தோஷமென்று நினைத்தான்‌ ; [ஈ ௪ மாதுரஸ்யா?]- 
இவளுடைய தோஷமுமன்று. இவள்‌ வார்த்தை கேட்ட சகீரவர்த்திதோஷமென்று 
நினைத்தான்‌ ; [தோஷோ ௩ ராஜ்ஞ₹/--ராஜாவுக்கு ஒரு தோஷமுமில்லை. அவன்‌ வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தமக்கு வகுத்த அபிஷேகத்தைப்‌ போகட்டுக காட்டிலே போன 
அவர்‌ குற்றமித்தனை ; [5 ச ராகவஸ்ய [அவர்க்குத்‌ தான்‌ குற்றமென்‌ ₹* அவர்‌ அபிஹிக்‌ 
தீராயிருந்தால்‌ ௮ நுகூலவருத்‌ தி பண்ணக்‌ கடவனாயிருக்க, அதுக்கல்லாச என பாபமே 
இவ்வார்த்‌ தத்‌ துக்‌ கெல்லாம்‌ ஹேதுபூதம்‌. [ வ5ப்ரவே3ே ரகுநந்தகஸ்ய ]- --இக்குடி 
வாழப்பிறந்த செல்வப்பிள்ளை வாவாஸம்‌ பண்ணுகைக்கு நிமித்தம்‌ என்‌ பாபமேயா 





கூனி சொன்னது கைகேயிக்குக்‌ கேட்கவேண்டா. அவள்‌ சொன்ன து சக்ரவர்த்‌ 
திக்குக்‌ கேட்கவேண்டா. அவன்‌ சொன்னது பெருமாளுக்குக்‌ கேட்கவேண்டா. கூனி 
சொன்ன து கேட்கவேண்டாதொழிதிற து-அடியாட்டியாகையாலே. கைகேயி சொன்‌ 
னது சக்ரவர்த்திக்குக்‌ கேட்கவேண்டாதொழிகிறதென்னெனில்‌, ஸ்தீரீ புத்ர வாத்ஸல்‌ 
யத்தாலே சொன்ன வார்த்தையை பர்த்தாவுக்குக்‌ கேட்கவே ணுமோ 7 சக்ரவர்த்தி 
சொன்ன து பெருமாளுக்குக்‌ கேட்கவேண்டாவோ என்னில்‌, தர்மாபாஸத்தை ஆலம்பந 
மாகக்‌ கொண்டு ஸ்த்ரீ பாரதந்தீர்யத்தாலே ப்ரமித்‌ துச்‌ சொன்ன வார்த்தையைப்‌ பெரு 
மாளுக்குக்‌ கேட்கவேணுமோ ? தம்முடைய ௮6வயவ்யதிரேகங்களில்‌ நான்‌ படும்பாடு 
அறிவர்‌, தாம்‌ ராஜ்யப்ராப்தரென்னுமீடம்‌ அறிவர்‌, அனபின்பு அவனைக்‌ கட்டி இட்டு 
வைத்து ராஜ்யத்தை ஆளத்‌ தட்டென்‌? அவன்‌ சொன்ன வசநத்தை அநாதரித்‌.து 
ராஜ்யத்தை ஆண்டாரால்‌, தம்முடைய வ்யதிரேகத்தில்‌ கான்‌ முடியாதபடி. ரக்ஷித்‌ 
தாராகலாயிற்றதே. ஆகையால்‌ என்பாபமே இதுக்கு . நிமித்தமென்றுவிறே யீபர 
தாழ்வான்‌. ச 


சைது மமம்‌ அசத்த சமர 
பூர்வாசார்ய வ்யாக்க்யான விசேஷங்கள்கொண்ட ்‌ 
ஸ்ரீராமாயணச்லோக மாலாத்மகமான 
ஸ்ரீராமாயண ஸெளரபம்‌ 
முற்றிற்று, 


வவ AAA 
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